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Літаратура 
і час

Літаратура ў кантэксце жыцця

ТВОРЧАСЦЬ ЯНА СКРЫГАНА Ў КАНТЭКСЦЕ  
БЕЛАРУСКАЙ СПАВЯДАЛЬНА-ДЗЁННІКАВАЙ ПРОЗЫ

УДК 821.161.3-31*Я.Скрыган
На аснове тэкстуальнага аналізу асноўных ідэйна-мастацкіх узроўняў “Дзённіка” Я. Скрыгана ў артыкуле даследу-

юцца асаблівасці паэтыкі спавядальнай прозы. Дзённік беларускага пісьменніка займае значнае месца ў прасторы 
лагернай спавядальнай прозы, даючы нагляднае ўяўленне пра шляхі развіцця гэтай жанравай мадыфікацыі ў нацыя-
нальнай літаратуры XX ст.

Ключавыя словы: шчырасць, дзённікавая проза, спавядальны пачатак, ГУЛАГ, турма, хвароба.
On the basіs of the textual analysіs of the core іdeologіcal and artіstіc levels of the “Dіary” by J. Skryhan, the artіcle explores 

the poetіcs features of confessіonal prose. The dіary of the Belarusіan wrіter holds a specіal place among prіson confessіonal 
prose, gіvіng a vіvіd example of how thіs genre modіfіcatіon can develop іn the natіonal lіterature of the XX century.

У жалобным спісе цяжкіх выпрабаванняў, 
якія выпалі шматпакутнай беларускай зямлі, 
асаблівае месца займаюць рэпрэсіі сталінска-
га рэжыму 1930-х гг., што ў афіцыйных гіста-
рычных дакументах дэклараваліся як барацьба 
з “буржуазным нацыяналізмам”. Вынікам тако-
га “клопату”, праяўленага таталітарнай уладай у 
адносінах да беларускага народа, стала знішчэн-
не найлепшых прадстаўнікоў нацыянальнай ін-
тэлігенцыі. А. Асіпенка, Л. Геніюш, Я. Скрыган, 
П. Пруднікаў, П. Крэнь, С. Грахоўскі… Сэнсам 
жыцця для гэтых і яшчэ дзясятка іншых літара-
тараў, цудам ацалелых у лагерах ГУЛАГа, стала 
стварэнне асабістых гістарычных сведчанняў, 
якія распавялі б нашчадкам пра жахі сталін-
скага часу. Аднак суровыя рэаліі рэчаіснасці, 
прадыктаваныя ідэалогіяй савецкай дзяржа-
вы, прымушалі пісьменнікаў стрымліваць сябе, 
адсоўваючы рэалізацыю запаветнай задумы ў 
далёкую будучыню. Таму няма нічога дзіўнага ў 
тым, што першыя друкаваныя водгукі на страш-
ныя падзеі з’явіліся за межамі СССР.

Заснавальнікам лагернай тэмы ў сусветнай лі-
таратуры стаў Францішак Аляхновіч. 1 студзеня 
1927 г. па сфабрыкаванай справе ён быў залічаны 
ў польскія шпіёны і завочна асуджаны Маскоў-
скай калегіяй ДПУ да дзесяці гадоў пазбаўлення 
волі. Выйшаўшы на волю праз абмен вязнямі па-
між савецкімі і польскімі ўладамі, Ф. Аляхновіч 
вярнуўся ў Вільню, дзе і пачаў працу над кнігай 
“У капцюрох ГПУ” (першая публікацыя адбылася 
ў 1934 г. на польскай мове), упершыню публічна 
распавядаючы пра жахі Салавецкіх лагераў: “Пі-
шу праўду. Прытрымліваюся прынцыпу: не згуш-
чаць фарбаў. Толькі праўду” [1, с. 388]. З’яўленне 
дакументальнай аповесці, яе папулярнасць сярод 

чытачоў (была перакладзеная на сем моў свету) 
сталі тым каталізатарам, што абумовіў усплёск 
цікавасці да лагернай мемуарна-спавядальнай лі-
таратуры ў эмігранцкім асяроддзі. Кніга “У кап-
цюрох ГПУ” стала творам-маяком, на які арыен-
тавалася не адно пакаленне пісьменнікаў.

Паказальны прыклад новай тэндэнцыі ў 
развіцці літаратуры – кніга мемуараў “У падва-
лах ГПУ” нямецкага падданага Карла Альбрэхта 
(асуджанага савецкімі ўладамі за шпіянаж на ка-
рысць сваёй краіны). Тыпалагічная блізкасць кніг 
Ф. Аляхновіча і К. Альбрэхта ярка выяўляецца не 
толькі на ўзроўні загалоўкавага комплексу, але і 
ў абранай аўтарскай пазіцыі: «…я апісаў толькі 
нязначную частку таго, што я перажыў у савецкіх 
турмах, у якіх мяне трымалі паўтара года, пакуль 
мне не ўдалося разам з маім дзіцём выбрацца з 
Савецкага Саюза. Гэтая брашура – гэта ўрыўкі з 
апісаных у маёй кнізе перажыванняў. <…> Я на-
пісаў сваю кнігу “Здрада сацыялізму” галоўным 
чынам таму, што ў ёй ад імя мільёнаў нявінна 
замучаных людзей, ад імя братоў, сясцёр і дзя-
цей, што загінулі ў засценках ГПУ, я заклікаў да 
сумлення ўсяго свету, як звяртаюся зараз да ва-
шага сумлення. Я гавару ад імя тых, хто загінулі! 
Я выконваю толькі тое, што яны мне даручылі, 
і зрываю фальшывую маску з гэтых жахлівых, 
з гэтых подлых забойцаў, якія навязаліся вам у 
якасці так званых “правадыроў”… Клянуся вам – 
усё гэта цвярозая, горкая праўда, якую я адчуў у 
турмах ГПУ на Лубянцы, у Бутырках, на Таганцы 
і ў Сакольніках!» [2, с. 4].

Імкнучыся не дапусціць з’яўлення гулагаўскай 
тэмы ў савецкай літаратуры, бальшавіцкі рэжым 
ужыў прэвентыўныя меры. У канцы 1940‑х гг. 
акрамя новых ахвяр ідэалагічнага тэрору паўтор-
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на ў лагерах апынуліся многія з тых прадстаўні-
коў нацыянальнай эліты, якія ўжо мелі такі горкі 
жыццёвы досвед (А. Александровіч, Л. Геніюш, 
Р. Бярозкін, Я. Скрыган, Б. Мікуліч і інш.). Не 
маючы магчымасці пазбавіць чалавека памя-
ці, улада рабіла ўсё, каб прымусіць пісьменніка 
маўчаць. На доўгія гады ўспаміны “У тыя дні” 
П. Пестрака, дзе аўтар распавёў гісторыю свай-
го вызвалення з гарадзенскай турмы восенню 
1939 г., сталі ледзь не адзіным творам на заба-
роненую тэму (апублікаваны на старонках афі-
цыйнага савецкага друкаванага выдання – газета 
“Чырвоная змена”, верасень 1948 г.). Характары-
зуючы сітуацыю ўзаемаадносін улады і пісьмен-
ніка, якая склалася ў савецкай літаратуры тых га-
доў, М. Арочка слушна адзначаў: “Замаруджвалі 
прыадкрыццё пекла іх перажытага, іх сведчанні 
жахлівага генацыду, вядома, акалічнасці грамад-
скага парадку: хрушчоўская адліга была яшчэ 
кволай, сіверна-захмаранай. Няўстойлівасць і 
палавінчатасць культаўскага развянчання вы-
разна адбіліся на псіхалогіі творчасці большас-
ці рэабілітаваных, якія паспыталі шмат на вяку, 
неслі на целе і ў душы глыбокія знакі каварнасці” 
[3, с. 133]. У такіх умовах абсалютная большасць 
літаратараў, кіруючыся інстынктам самазахаван-
ня, цалкам апраўдана прыняла рашэнне не дакра-
нацца ў творчасці да небяспечнай для далейшага 
фізічнага існавання тэмы.

Новы спосаб абыходу ідэалагічнай забароны ў 
нацыянальнай літаратуры прапанаваў Барыс Мі-
куліч, які ў перыяд 1946 – 1949 гг. вёў спавядаль-
ныя дзённікавыя запісы пад назвай “Аповесць 
для сябе”. Нібы прадчуваючы, што жыццё імкліва 
падыходзіць да канца (пісьменнік памёр 17 чэр-
веня 1954 г.), ён спяшаўся распавесці жудасную 
праўду пра жыццё ў сталінскіх лагерах. Пра тое, 
каб апублікаваць запісы, Б. Мікуліч нават і не ду-
маў, таму і вёў іх “для сябе”, з надзеяй на тое, што 
калі-небудзь яго кніга патрапіць у рукі чытача. 
Так, лагерная тэма ў беларускай літаратуры разві-
валася па шляху Б. Мікуліча. Небяспечныя ўспа-
міны пісаліся “ў шуфляду”. Так рабілі П. Крэнь 
(“Унжлаг”) і Л. Геніюш (“Споведзь”).

У цэлым у 1940 – 1980-я гг. лагерная літа-
ратура па-ранейшаму развівалася за межамі 
СССР (у эмігранцкім асяроддзі), дзе пісьмен-
нікі былі пазбаўлены ідэалагічнага цэнзурнага 
прэсу. У прасторы лагернай мемуарна-спавя-
дальнай літаратуры таго часу асаблівае месца 
належыць зборніку ўспамінаў “Ахвяры баль-
шавізму” (1944, Беласток) і раману “Раман Кор-
зюк” (1985) М. Сяднёва, кнізе “Іnnу śwіat” (1951, 
Лондан) польскага пісьменніка Г. Герлінга-Гру
дзінскага (правёў два гады ў лагеры Ерцава), 
аповесці “Край згубы і смерці” (1947) К. Выгнан-
ца, мемуарам “Кітай – Сібір – Масква” (1962) 

В. Адважнага, аўтабіяграфічнаму раману “На 
крыжовай дарозе” (1986) А. Калубовіча.

Вяршыннай кропкі развіцця лагерная тэма 
ў нацыянальнай літаратуры дасягнула ў канцы 
1980 – пачатку 1990-х гг. Апошнія гады існавання 
СССР, калі былі абвешчаныя так званыя перабу-
дова і галоснасць, у спалучэнні з адраджэнскімі 
працэсамі, якія ахапілі Беларусь у пачатку яе не-
залежнага існавання, стварылі спрыяльныя ўмовы 
для пісьменнікаў, што так доўга марылі распавес-
ці пра пакутлівы лёс савецкага чалавека ў гады 
сталінізму. Сярод тых набыткаў варта адзначыць 
“Споведзь” С. Грахоўскага, “Мая Галгофа” Я. Бя-
ганскай, “Яжовыя рукавіцы” П. Пруднікава, “Ла-
бірынты страху” А. Асіпенкі. Чытач нарэшце змог 
пазнаёміцца са шматпакутнымі творамі Б. Мікулі-
ча, П. Крэня, Ф. Аляхновіча, Л. Геніюш. Нават бег-
лы пералік назваў твораў сведчыць, што жанра-
вы дыяпазон лагернай прозы характарызуецца 
незвычайнай шырынёй. Для фіксацыі жыццёва-
га досведу кожны пісьменнік імкнуўся адшукаць 
найбольш прыдатную для сябе жанравую форму – 
ад аўтабіяграфічнага рамана да споведзі.

Творчасць Яна Скрыгана (1905 – 1992) не толь-
кі яскравы ўзор лагернай спавядальнай прозы, 
яна таксама дазваляе прасачыць асноўныя тэн-
дэнцыі яе развіцця ў нацыянальнай літаратуры.

Як і для большасці ахвяр сталінскага тэрору, 
шлях Я. Скрыгана да выказвання запаветных ду-
мак быў доўгім і цярністым. Аднак у адрозненне 
ад аднадумцаў ён чуйна прыслухоўваўся да дыхан-
ня часу, прагна ўлоўліваючы ў ім парасткі цэнзур-
ных паслабленняў. Кожная кніга Я. Скрыгана пра 
ГУЛАГ была чалавечым і пісьменніцкім учынкам, 
пераадоленнем самога сябе, барацьбой з такім зра-
зумелым страхам як за ўласнае далейшае існаван-
не, так і за жыццё блізкіх. Яна набліжала аўтара да 
запаветнай мэты: расказаць усю праўду пра тыя 
страшныя дні і не падбіраць правільныя словы, 
не замоўчваць ва ўспамінах “крамольныя” думкі. 
Апошняй, вяршыннай прыступкі аўтарскага сама-
раскрыцця Я. Скрыган дасягнуць не здолеў, аднак 
шлях, па якім ён прайшоў, прадзіраючыся скрозь 
ліхалецце, падахвочвае ўспомніць асноўныя вехі 
яго жыцця і творчасці і яшчэ раз ацаніць шчы-
расць і мужнасць таленту пісьменніка.

Сын беларускіх сялян Я. Скрыган, як і абса-
лютная большасць яго аднагодкаў, быў апанта-
ны марай атрымаць адукацыю – “каб выйсці ў 
людзі” [4, с. 27]: “За навуку я дзякую бацьку. На 
сабе вельмі добра адчуўшы, як цяжка быць не-
пісьменным, ён намысліў мяне вучыць” [4, с. 48]. 
Пасля вучобы ў пачатковай царкоўнапрыход
скай школе вёскі Труханавічы і Беларускай гім-
назіі ён паступіў у Слуцкі сельскагаспадарчы 
тэхнікум. Юнака вабіла паэзія. Першыя вершы 
ён даслаў у слуцкую газету “Вясковы будаўнік” 
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і неўзабаве “атрымаў запрашэнне з’явіцца ў рэ-
дакцыю” [4, с. 54], дзе яму прапанавалі працу.

Беларуская літаратура 1920-х гг. перажывала 
перыяд бурнага развіцця. Адной з самых масавых 
творчых арганізацый краіны было літаратурнае 
аб’яднанне “Маладняк” з філіямі ва ўсіх буйных 
гарадах Беларусі. Творчае сталенне Я. Скрыгана 
адбывалася ў Слуцкай маладнякоўскай філіі, якую 
арганізаваў рэдактар газеты Паўлюк Шукайла. 
Апынуўшыся пад уплывам ідэйнага лідара, паэт-
пачатковец імкнуўся ўвасобіць у вершах эстэтыч-
ныя прынцыпы футурызму: шукаў новыя сродкі 
выразнасці, адмаўляўся ад класічных традыцый, 
абіраў грамадзянскую праблематыку. 

Напоўненыя пафасам радасці, рэвалюцыйнага 
энтузіязму, аптымізму, абнаўлення жыцця, адар-
ваныя ад рэальных складаных праблем рэчаіс-
насці, пазбаўленыя шчырых чалавечых пачуццяў 
і перажыванняў, вершы Я. Скрыгана не пакінулі 
яркага следу ў нацыянальнай паэзіі. Праз гады 
аўтар з горыччу пісаў: “Ад тых маіх твораў мне 
цяпер аж нядобра, лепш бы іх не было” [4, с. 469]. 

Знаходзячыся ў палоне ілюзій бальшавіцкага 
ладу думак і дзеянняў, Я. Скрыган аддаваў ма-
ладыя сілы на перабудову жыцця на новы лад: 
працаваў у рэдакцыі газеты “Чырвоная Полач-
чына”, быў членам літаратурнага аб’яднання 
“Літаратурна-мастацкая камуна”, паступіў на 
літаратурна-лінгвістычнае аддзяленне Беларус-
кага дзяржаўнага ўніверсітэта, працаваў у газе-
це “Літаратура і мастацтва”… 

Не застаўся ён убаку і ад ажыццяўлення 
абвешчанай савецкай уладай палітыкі калекты-
візацыі і індустрыялізацыі: у 1929 г. дапамагаў 
ліквідацыі кулацтва як класа ў Магілёўскай воб-
ласці, а ў 1930 г. у якасці карэспандэнта газеты 
“Звязда” ўдзельнічаў у ліквідацыі адставання за-
вода “Гомсельмаш” (вынікам сталі кнігі нарысаў 
на вытворчую тэму “Правы на энтузіязм”, 1931; 
“Недапісаны профіль”, 1932).

Бездакорная рэпутацыя і ідэалагічная пазіцыя 
не ўратавалі Я. Скрыгана ад арышту. Дзень 13 ліс-
тапада 1936 г. назаўжды застаўся ў памяці пісьмен-
ніка, прымушаючы задавацца пытаннямі: “Што 
здарылася? Дзе, у чым прычына? Дзе закон? Дзе аба-
рона?” [4, с. 94]. Праз гады Я. Скрыган рэканст
руяваў той дзень у драбнюткіх падрабязнасцях. 
Знаходзячыся пад Пухавічамі ў пісьменніцкім До-
ме творчасці, ужо вядомы ў краіне паэт і празаік 
(выйшлі ў свет кнігі яго апавяданняў і аповесцяў 
“Затока ў бурах”, 1929; “Каця Лапянкова”, 1932; “Су-
стрэчы”, 1935) чакае хуткага прыезду жонкі Галі. 
Ідылію разбурае незнаёмы чалавек, які прыходзіць 
арыштоўваць “ворага народа”. Перакананы ў неві-
наватасці, пісьменнік успрымае навіну спакойна: 
“У мяне была бязмежная ўпэўненасць, што гэта 
проста памылка і яна адразу ж высветліцца. Я не 

мог прыдумаць сабе аніякай віны” [4, с. 94]. Пры-
думляць чалавеку віну было справай спецыяльна 
навучаных людзей – служкаў рэжыму. Жудасная, 
натуралістычная сцэна выбівання патрэбных ім 
звестак у Я. Cкрыгана ледзь не даслоўна паўтарае 
дзённікавы запіс К. Чорнага, яшчэ адной бязвін-
най ахвяры сталінскіх рэпрэсій: “Божачка, як ён 
[следчы] здзекаваўся! Біў, абліваў халоднаю вадою. 
Саджаў на ножку перакуленага табурэта, на не-
калькі гадзін саджаў у карцэр, такі вузкі, што ў ім 
нельга было павярнуцца. І калі ты не меў сілы ўжо 
стаяць, ты вісеў, здушаны яго цеснатою да болю 
ва ўсім целе” [4, с. 96]. Асуджаны па сфабрыкава-
най органамі НКУС справе, Я. Скрыган адбываў 
пакаранне “за контррэвалюцыйную дзейнасць” у 
адным з лагераў Сібіры. Выйсці на свабоду яму па-
шчасціла раней ад прызначанага тэрміну, у 1946 г., 
аднак з поўнай забаронай займацца літаратур-
най дзейнасцю. У 1949 г. Я. Скрыган быў паўторна 
арыштаваны і зноў высланы ў Сібір. Грамадзян
скія правы пісьменніку вярнулі толькі ў 1954 г. па-
сля яго поўнай рэабілітацыі.

Знудзіўшыся па любімай справе, Я. Скрыган 
адразу ж акунуўся ў літаратурную дзейнасць. 
Неўзабаве ўбачылі свет новыя кнігі пісьменні-
ка: “Апавяданні” (1956), “Наталя” (1957), “Ня
прошаная сляза” (1958), “Скажы адно слова” 
(1961). Памятаючы былыя рэдактарскія заслугі, 
Я. Скрыгана прынялі на працу ў Дзяржаўнае 
выдавецтва БССР і часопіс “Полымя” (1955 – 
1966), выдавецтва “Беларуская Савецкая Энцы-
клапедыя” (1967 – 1975). 

Аднак думка пра скалечанасць жыцця, адчу-
ванне ўласнай непаўнавартаснасці пульсавалі 
ў свядомасці Я. Скрыгана на працягу ўсяго яго 
далейшага жыцця: “Дзень Перамогі. <…> Мне 
скрозь не хапае гэтай годнасці і гордасці, – што і 
я быў з імі. <…> Божа, як я абкрадзены!” (1974) [6, 
с. 14]; “Ой, як гэта цяжка, як гэта стамляе, гэтае 
адчуванне другасортнасці” (1979) [6, c. 135] і г. д.

Нават праз гады Я. Скрыган не знаходзіў тлу-
мачэння таму, што здарылася: “І не магу нават 
уявіць, што гэта было са мною, каб я, чалавек да 
самой крывінкі савецкі, сядзеў у савецкай турме. 
Нават двойчы” [6, с. 18]. Жахі сталінскіх лаге-
раў не пакідалі пісьменніка нават ноччу: “Усю ноч 
снілася, што я ў лагеры” [6, с. 135]; “Вельмі часта 
сніцца лагер” [6, с. 163] і інш. Цяжкія ўспаміны 
руйнавалі псіхіку Я. Скрыгана, адбіваючыся і на 
яго фізічным самаадчуванні: “І вось увесь дзень ня-
выспаны, хворы, у галаве шум” [6, с. 135]; “Галоўнае, 
што прачнешся – і на ўвесь дзень настрой цяжкі” 
[6, с. 163]. Уласнае жыццё ўяўлялася пісьменніку 
расколатым напалам – яно выразна падзялілася 
на перыяды да і пасля лагера. Падобны светапог-
ляд моцна ўплывае і на яго мастацкую дзейнасць. 
Эстэтычныя арыенціры аўтара кардынальна змя-
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няюцца. Пачынаючы з 1960-х гг. ён практычна ад-
мовіўся ад белетрыстыкі, аддаючы ўсё большую 
перавагу аўтабіяграфічнаму матэрыялу: “Перакон-
ваюся: мне трэба пісаць тое, што ведаю, а не вы-
думку! Сваё жыццё. Сваю практыку” [6, с. 50]; “За-
ўважаю: чыста мастацкія творы мяне мала ціка-
вяць. <…> Цягне да мемуараў, успамінаў, да ўсяго 
таго, што папраўдзе было” [6, с. 76]. Я. Скрыган 
усё больш выразна ўсведамляў, што ён сведка і 
ўдзельнік трагічных падзей у жыцці краіны, якія 
маюць агульначалавечае значэнне, што яму – ад-
наму з нешматлікіх – пашчасціла выжыць, прай-
шоўшы ўсе кругі гулагаўскага пекла. У памяць пра 
шматлікіх бязвінных ахвяраў ён павінен выканаць 
маральны абавязак, захаваўшы ў памяці нашчад-
каў перажытае людзьмі яго пакалення.

Аднак вырашыць такую мастацкую задачу ва 
ўмовах татальнага цэнзурнага кантролю практыч-
на немагчыма. Самае простае і бяспечнае, што мог 
зрабіць пісьменнік, – маўчаць. Некаторыя так і 
рабілі, але не Я. Скрыган. Палітычна нядобрана-
дзейны аўтар пачаў небяспечную і рызыкоўную 
гульню з уладай. Чым гэта яму пагражае, ён, як 
сведчаць дзённікавыя запісы, выдатна ўсведамляў: 
“З таго далёкага часу, калі арыштоўвалі, памятаў 
як прыдзірліва і па-шальмоўску ўсё чыталася: пісь-
мы, дзённікі (асабліва дзённікі), як перакручвалася 
ўсё так, каб чалавека скампраметаваць, унізіць, 
западозрыць, абвінаваціць – не хацелася нічога за-
пісываць” [6, с. 321 – 322]. Старанна абдумваючы 
кожнае слова, не пераступаючы негалосную ме-
ру дазволенага афіцыйнай цэнзурай, Я. Скрыган 
пачаў працу над аўтабіяграфічнай кнігай “Свая 
аповесць” (1964). На пачатковым этапе шляху да 
адкрыцця праўды пра жыццё чалавека ў савецкім 
грамадстве ён абмяжоўваўся расповедам пра ўлас-
нае быццё, абмінаючы ўсе непрывабныя факты 
ўласнай біяграфіі. Знаходзячыся ў эпіцэнтры літа-
ратурнага жыцця Беларусі, пісьменнік па крупін-
ках выяўляў новыя магчымасці ў раскрыцці праў-
ды пра сталінскі тэрор. У выніку ў 1969 г. кніга 
“Свая аповесць” была перапрацаваная і выдадзе-
ная пад назвай “Кругі”. Аўтару ўдалося дапоўніць 
яе ўспамінамі пра сяброў-пісьменнікаў, заўчасна 
загінулых у лагерах ГУЛАГа. Пра гады ўласнага 
знаходжання ў лагеры, пра нечалавечыя ўмовы 
існавання там у творы не было ні слова.

Не спыняючыся на дасягнутым, Я. Скрыган 
у 1979 г. стварыў кнігу “Некалькі хвілін чужо-
га жыцця”, вяртаючы з небыцця імёны і прозві-
шчы амаль забытых пісьменнікаў, якім выпаў 
яшчэ больш гаротны, чым аўтару, лёс: Я. Пушчы, 
М. Чарота, А. Бабарэкі, А. Дудара, А. Вольнага, 
М. Зарэцкага і іншых. Твор адкрываўся зваро-
там да чытача, які ў першую чаргу адрасаваўся 
органам кантролю літаратуры. Ён быў закліканы 
адвесці ад аўтара бяду, змякчыць успрыманне 

крамольных звестак: “У час паездак па Беларусі, 
на літаратурных сустрэчах я часта чуў пажа-
данні і просьбы, асабліва выкладчыкаў гуманітар-
ных дысцыплін і студэнтаў, каб мае ўспаміны пра 
пісьменнікаў і наогул дзеячоў культуры былі вы-
дадзены асобнай кніжкай” [5, с. 3].

Прыблізна ў тыя гады Я. Скрыган пачаў вес-
ці актыўныя дзённікавыя запісы. Гэта была ўжо 
не першая спроба пісьменніка фіксаваць думкі 
на паперы, што вынікае з пачатковага запісу ад 
1 сакавіка 1974 г.: “Паспрабую яшчэ раз запісваць 
хоць самае штрыховае. Можа, нарэшце і адвучу 
сябе ад прывычкі час ад часу знішчаць усё запіса-
нае. Я ведаю прычыну гэтае прывычкі, бо вель-
мі ж памятаю той адзін выпадак” [6, с. 7]. Сам 
Я. Скрыган высока ацэньваў абраную форму: 
“Дзённік – гэта тое, што пішацца пра самога 
сябе. Такое інтымнае, што яго нават найлепша-
му сябру не асмелішся паказаць” [5, с. 175]. Да та-
кой высновы пісьменнік прыйшоў не без уплыву 
класіка дадзенай жанравай формы ў сусветнай 
літаратуры Л. Талстога: “За гэты час… чытаў 
Талстога: дзённікі, пісьмы. Ніхто не дае гэтулькі 
работы галаве і душы, як Талстой. Прыходжу да 
пераканання, што самае вялікае майстэрства ў 
пісьменніка – пісаць тое, чым жывеш і што ду-
маеш. І ніякіх прыкрас не трэба” [6, с. 97]; “Пера-
чытваю Талстоўскія дзённікі” [6, с. 204]. Дзённік 
для Я. Скрыгана – прастора, схаваная ад старон-
ніх вачэй, месца выказвання патаемных думак і 
задум, дзе можна забыцца пра прыналежнасць да 
ліку савецкіх пісьменнікаў, здабыць унутраную 
свабоду, адчуць сябе мастаком слова па-за часам 
і прасторай. “Святая святых” [7, с. 3] – такую вы-
сокую ацэнку дзённікавым запісам Я. Скрыгана 
дала дачка пісьменніка Галіна, дзякуючы нама-
ганням якой яны і ўбачылі свет у 2013 г.

Грамадска-палітычнае становішча ў краіне 
па-ранейшаму не спрыяла вядзенню шчырых за-
пісаў, якія маглі стаць крыніцай шматлікіх бед. 
Гэта выразна разумеў і сам пісьменнік: “А за-
пісваць жа хочацца не толькі падзеі, а і думкі. 
І вось жа вельмі прывучаны я, што думкі – самае 
страшнае злачынства. Іх можна талкаваць як 
хочаш” [6, с. 322]. Штодзённая фіксацыя ўлас-
ных думак ва ўмовах усеагульнага страху і па-
дазронасці – мужны ўчынак, на яго быў здольны 
далёка не кожны. Паказальнае прызнанне ад-
наго з найлепшых прадстаўнікоў філалагічнага 
пакалення ў літаратуры, народнага пісьменніка 
Беларусі Івана Чыгрынава (1934 – 1996), зроб-
ленае ім незадоўга да смерці: “Дзённіка я ніколі 
не вёў: ні ў студэнцкія гады, ні пазней. Баяўся 
па-дурному трапіць туды, куды баяліся трапіць 
усе” (цыт. паводле: [8, с. 169]).

Розныя пытанні хвалююць Я. Скрыгана на 
старонках дзённіка. Даследчыца Г. Скрыган вы-
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лучыла наступныя тэматычныя напрамкі: рад-
кі, прысвечаныя роднай мове, Беларусі, вытвор-
ча-службовай дзейнасці, жанравыя сцэнкі, тэма 
ўспамінаў з мінулых гадоў, развагі пра літаратур-
ныя з’явы і падзеі, грамадска-палітычнае жыццё 
і г. д. [9, с. 124 – 127]. Аднак пра што ні пісаў бы 
аўтар, якія падзеі ні хвалявалі б яго на працягу 
пражытага дня, лагерная тэма альбо непасрэдна 
прысутнічае ў кожным дзённікавым запісе, альбо 
прачытваецца ў падтэксце. Тут жа, у маі 1991 г., 
аўтар ставіць задачу напісаць “Споведзь” – твор, 
які ўжо даўно ўсведамляўся ім як галоўная спра-
ва жыцця: «Абавязкова пара напісаць нешта па-
добнае на “Споведзь”» [6, с. 331]. Узнікненне заду-
мы было звязана, верагодна, са з’яўленнем у 1990 г. 
кнігі з аднайменнай назвай С. Грахоўскага – аднаго 
з самых блізкіх сяброў пісьменніка.

Запісы пра сваё знаходжанне ў сталінскім 
ГУЛАГу, нароўні з упершыню апублікаваным у 
2005 г. цыклам аўтарскіх успамінаў пад умоў-
най назвай “Горкая далячынь”, хутчэй за ўсё, і 
ёсць фрагменты ненапісанай Я. Скрыганам кнігі. 
Ажыццявіць задуму яму перашкодзіла цяжкае 
захворванне: “У мяне вялікая бяда: мая хваро-
ба, пра якую мне стараюцца не гаварыць нават 
дактары: рак. Гэта ўжо, мабыць, гадоў два будзе, 
як яна мне вядома, я яе чую кожны дзень, галоў-
нае – у настроі. І праз тое – нічога рабіць не ма-
гу. У галаве цяпер нічога нармальнае не месціцца” 
[6, с. 320]. Цвяроза ацэньваючы стан здароўя, 
пісьменнік ужо не меў ілюзій адносна рэаліза-
цыі задумы па напісанні запаветнай “Споведзі” – 
кнігі-памяці пра бязвінных ахвяраў сталінскіх 
лагераў: “Фактычна я паставіў сам па сабе ўжо 
кропку: усё вырашана ў душы. Ціхі, маўклівы ад-
чай” [6, с. 311]. У апошнія імгненні жыцця, пад-
водзячы канчатковыя вынікі, Я. Скрыган пакут-
ліва шукаў адказ на адзінае пытанне: як яму ўда-
лося выжыць у лагерным пекле? «Увесь час не 
перастаю дзівіцца, як я астаўся жывы. Ну не я 
адзін, а хоць бы наша групка з 12 чалавек, якую 
спешна падрыхтавалі не на “особое совещание”, 
а на Вярхоўны Суд БССР. Да гэтага часу Нарсуд 
не практыкаваўся: вырак выносіла Асобая нара-
да, звычайна ўсіх яна афармляла на расстрэл» [6, 
с. 332]. Так і не знайшоўшы лагічнага тлумачэння 
таму, што здарылася, ён прыходзіць да высновы, 
што яго выратаванне – цудоўны збег абставінаў: 
“Часта мне ўспамінаецца маё 19-гадовае жыццё. 
І кожны раз прыходжу да аднаго: выпадак. Імен-
на ён лёг у аснову ўсяго майго далейшага жыц-
ця. Лепш кажучы, таго, што я выжыў і лічу сябе 
нармальным ва ўсіх сферах жыцця. Гэта выпа-
дак…” [6, с. 322].

Выніковы запіс Я. Скрыгана ад 20 ліпеня 1992 г., 
зроблены за паўтара месяца да смерці, – адна з са-
мых страшных, эмацыйных старонак спавядаль-

на-дзённікавай прозы ва ўсёй сусветнай літара-
туры. У некалькіх дзясятках сказаў адлюстравана 
трагедыя жыцця пісьменніка, зламанага крыва-
вым сталінскім рэжымам: “Якая страшная ноч 
была мне сёння. Я – паміраў. Ведаючы ўсё: сваю 
хваробу і сваю смерць як неабходнасць. Я быў ней-
кім яснавідцам, бачыў і разумеў усю недарэчнасць 
жыцця і свету… Наогул нешта не зусім звычайнае 
са мною робіцца. Асноўнае – мабыць, на адчуванні, 
што ўсё дзеля мяне ўжо скончана… А ўглядзеўшы-
ся – нават і мінулага ў мяне няма. Такога, каб яно 
нешта значыла. Над усім пануе варожасць, ссыл-
ка, нікчэмнасць перажытага і бачанага. <…> Усё 
жыццё маё – як казка, толькі нядобрая, суровая. Як 
чужая” [6, с. 344 – 345].

У адрозненне ад іншых еўрапейскіх літаратур 
спавядальная проза ў Беларусі ў XX ст. пачынае 
станаўленне з так званых турэмных споведзяў, 
што было абумоўлена настойлівай патрэбай за-
хаваць у памяці пакаленняў трагічныя старонкі 
айчыннай гісторыі. З гэтай прычыны споведзь у 
нацыянальнай мастацкай традыцыі ў рэдкіх вы-
падках зводзіцца толькі да асэнсавання індывіду-
альнага жыццёвага досведу, выступаючы ў боль-
шасці выпадкаў формай нацыянальнага пакаян-
ня, калектыўным сведчаннем пра пакуты цэлага 
пакалення, выразнікам чаго становіцца індывіду-
альны голас аўтара. Лагерная проза Яна Скрыга-
на займае асаблівае месца ў прасторы беларускай 
спавядальнай прозы, даючы нагляднае ўяўленне 
пра тыя няпростыя шляхі, якія ў таталітарным 
грамадстве пераадольвала шчырае пісьменніц-
кае слова, што апавядала пра жахі сталінскага 
ГУЛАГа, каб сустрэцца з масавым чытачом.
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Пачынальнікі

Казкі Рузалі Асьмак, запісаныя Адамам Багдановічам: 
незаўважаная беларуская літаратура XIX ст.

Другі том фальклорнага збору Паўла Шэй-
на [1] (часам званы трэцім, бо першы мае дзве 
часткі) выйшаў у 1893 г. і прысвечаны галоўным 
чынам казкам. Дзякуючы шматлікасці карэс-
пандэнтаў Шэйна том ахоплівае мноства сюжэ-
таў і мноства месцаў запісу і здольны заняць ці-
каўнага чытача не на адзін дзень. Але і на гэтым 
надзвычай яркім фоне лёгка прыцягваюць увагу 
запісы Адама Багдановіча з Халопенічаў Бары-
саўскага павета. Гэтаксама выбіваюцца яны з 
агульнага шэрага і ў пазнейшых зборных пе-
радрукоўках. Найпрыгажэйшыя з халопеніцкіх 
запісаў – “Марка Пякельны”, “Аддай мне, што ў 
доме невядома”, “Вялікі грэшнік” – аб’яднаныя 
яшчэ адным іменем: яны запісаныя “ад сялянкі 
Разаліі Казіміраўны Асьмак”. Рытмічны, краса-
моўны тэкст, непаспешліва разгорнутыя сюжэ-
ты без пропускаў і змятасцяў, надзвычай багатая 
мова – гэтыя казкі можна чытаць як пісьмовую 
літаратуру без усякай апрацоўкі, і нездарма.

Такія адметнасці робяцца зразумелымі, калі 
зазірнуць ва ўспаміны Адама Багдановіча, дзе 
Рузалі Асьмак – яго бабцы па матчынай лініі – 
прысвечана нямала месца. А. Багдановіч агулам 
шмат запісваў ад людзей нечужых. Адна казка з 
надрукаваных пазначаная імем яго маці, Анэлі 
Багдановіч. Ганна Старжынская, расказчыца ле-
генды пра каралеўну-вупыра, належала, імавер-
на, да сям’і Эдварда Старжынскага, сябра Ада-
мавага бацькі [2, с. 148]. Нават млынар Грышка 
Парэцкі, на якога Багдановіч спасылаецца, га-
ворачы пра вадзяных [3, с. 135], – яго траюрад-
ны дзед [2, с. 242]. Еўдакім Раманаў скардзіўся, 
што казаннікі, убачыўшы перад сабою незнаёма-
га барына, спрабуюць гаварыць з ім больш “па-
гарадскому”, чым з аднавяскоўцамі, і ад гэтага 
церпіць якасць запісу [4, с. XII]. Перад А. Багда-
новічам такая праблема, натуральна, не ўстава-
ла: у Халопенічах ён быў сваім са сваіх. Пра казкі 
Рузалі Асьмак А. Багдановіч піша асобна і шмат: 
ён лічыў бабулю выключнай казачніцай, як па 
таленце расказчыцы, так і па шырыні рэпертуа-
ру, і, наколькі можна меркаваць, меў рацыю. Пра 
зробленыя ж ім запісы ён паведамляе – і тут мы 
падыходзім да справы – дзве досыць нечаканыя 
і важныя дэталі. Па-першае, памерла Рузаля Ась-
мак каля 1877 г. [2, с. 393], а запісы яе казак Адам 
Багдановіч згадвае ўпершыню толькі пад 1880 г. 
і заўважае, між іншым, што “далёка не ўсё запісаў 
з таго, што чуў і памятаў” [2, с. 238]. Па-другое, 

цікавы характар гэтага “памятаў”: падлеткам Баг-
дановіч, па яго ўласных словах, пачаў практыка-
вацца ў расказванні казак равеснікам, перайма-
ючы бабуліну манеру і выразы, і меў у гэтай ролі 
пэўны поспех [2, с. 242].

Мы маем справу, такім чынам, з рэпертуарам 
таленавітай традыцыйнай казачніцы, запісаным 
пасля яе смерці яе частым слухачом і вучнем. 
Калі б А. Багдановіч не пакінуў вёску дзеля на-
вукі, ён мог бы калі-небудзь стаць сапраўднаю 
знаходкаю для фалькларыста. Аднак ён зрабіў-
ся фалькларыстам сам – і пра такую дваістасць 
варта памятаць. Большасць класічных запісаў 
беларускіх народных казак – гэта спробы пісь-
мовай культуры занатаваць як мага дакладна 
свае сустрэчы з культурай вуснай. Зробленыя 
А. Багдановічам запісы казак Рузалі Асьмак – і 
агулам яго халопеніцкія запісы – гэта, да пэўнай 
ступені, выхад вуснай культуры ў пісьмовы свет 
на ўласных умовах. Вынікам такога выхаду аку-
рат і робяцца цалкам сталыя пісьмовыя мастац-
кія тэксты, якія не саступаюць найлепшым узо-
рам аўтарскай беларускай літаратуры XIX ст.

Аўтарства гэтых тэкстаў, што праўда, скла-
данае, нават калі мы пакінем па-за дужкамі ча-
раду ранейшых безыменных апавядальнікаў і 
засяродзімся на вядомых нам імёнах. Голас той, 
якая расказвала, і голас таго, хто запомніў і запі-
саў, сплеценыя тут нераздзельна. А. Багдановіч 
карыстаецца не толькі ўласнаю памяццю, але і, 
непазбежна, уласным густам. Як найменей, ён 
мусіць выбраць альбо сабраць адзін варыянт са 
шматлікіх чутых ад бабкі – бо яна, паводле яго 
ўспамінаў, казкі расказвала штораз па-новаму. 
Пры гэтым, безумоўна, ён ставіць перад сабою 
задачу не пераказаць казкі на свой лад, а менаві-
та ўзнавіць на паперы тое, як расказвала іх баб-
ка: апавяданне вядзецца ад жаночай асобы, пры-
намсі аднойчы дадаецца каментар пра абставіны 
расказвання. Варта пры тым мець на ўвазе, што 
А. Багдановіч, які ў дзяцінстве з простай цікаў-
насці завучыў на памяць паэму “Споведзь кара-
левы” Майкава [2, с. 471] – а гэта дваццаць пяць 
старонак у кнізе, – мусіў мець учэпістую памяць 
на мастацкія тэксты. Няма сумнення, што многія 
выразы ў казках, і асабліва найбольш яскравыя, 
звонкія з іх, паходзяць ад Рузалі Асьмак даслоў-
на. Здаецца, у цэлым, што суіснаванне двух аў-
тараў, адзін з якіх добраахвотна абраў падпарад-
каванае становішча, досыць поўна ўкладаецца 
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ў кароткую фармулёўку: “Казкі Рузалі Асьмак, 
запісаныя Адамам Багдановічам”.

Дакладна акрэсліць кола казак Рузалі Ась-
мак не зусім проста. У выданні Шэйна яе іменем 
пазначаныя чатыры: “Чаму хлебны колас такі ма-
лы” (№ 206), “Аддай мне, што ў доме невядома” 
(№ 136), “Вялікі грэшнік” (№ 217) і “Марка Пя-
кельны” (№ 220). Аднак да яе ж, наколькі можна 
зразумець з успамінаў Багдановіча, мусяць узы-
ходзіць і многія неатрыбутаваныя казкі з хало-
пеніцкіх запісаў – імаверна, нават большасць з іх. 
Тры ў прыватнасці можна даволі ўпэўнена пры-
пісаць ёй дзякуючы яўным згадкам: “Бог, Юрый 
і Мікола” (№ 215; пазнаецца па падрабязным пе-
раказе сюжэта), “Сучкін сын” (№ 53; акурат яе, ві-
даць, А. Багдановіч згадвае па апісанні антаганіс-
та: “Сам-з-Кокаць, барада з локаць”) і халопеніц-
кая версія сюжэта “Не люба – не слухай” (№ 114). 
Гледзячы па ўсім, ад Рузалі Асьмак паходзіць і 
казка, пазначаная ў кнізе іменем яе дачкі Анэлі 
Багдановіч (№ 228), але запіс мусіць у гэтым вы-
падку адлюстроўваць ужо манеру малодшай, а не 
старэйшай казачніцы – “апошнюю рэдакцыю”, па 
выразе самога фалькларыста [2, с. 238]. 

Пазнаёміўшыся з друкаваным томам, А. Баг-
дановіч у 1894 г. пісаў П. Шэйну: “Шкада толь-
кі – карэктура кульгае; напрыклад, у маіх запісах 
многія месцы скажоныя ў выніку, імаверна, памыл-
ковага прачытання рукапісу. Гледзячы па ўсім, 
адзін мой сшытак у Вас згубіўся, бо я не знаходжу 
ніводнай казкі са змешчаных у тым сшытку” [5, 
арк. 44]. Пазней ва ўспамінах Багдановіч сцвяр-
джаў, што акурат у згубленым сшытку была і казка 
“Аддай мне, што ў доме невядома” [2, с. 239]. Вы-
глядае, што тут ён памыліўся ці заблытаўся. Па-
першае, як мы бачылі, гэтая казка ў зборы Шэй-
на ёсць, а па-другое, запісаная яна была асобна 
ў некалькі тонкіх сшыткаў – мы ведаем гэта, бо 
апошні з іх шчасліва захаваўся да нашых дзён [6, 
арк. 55 – 65]. Захаваліся рукапісы і яшчэ дзвюх ха-
лопеніцкіх казак, запісаных А. Багдановічам ад не-
пазначаных расказчыкаў і ўключаных П. Шэйнам 
у той жа том: “Музыка Клімята і чэрці” і “Кот і ду-
рань” [7]. Цікава, што тут яны не маюць назваў – у 
друкаванай версіі іх дадаў, напэўна, Шэйн. Параў-
нанне рукапісных версій з друкаванымі дазваляе 
скласці агульнае ўражанне пра тыя скажэнні, якія 
адбываліся пры публікацыі. Побач з некаторымі 
зменамі ў правапісе і пунктуацыі сапраўды, як і 
заўважаў А. Багдановіч, трапляюцца памылкова 
расчытаныя словы ці выразы – напрыклад, на-
друкавана уже замест ужо ці нават у свет замест у 
сваты. Калі сістэматызаваць такія розначытанні, 
яны могуць дапамагчы рэдагаваць і тыя казкі, ру-
капісы якіх не знойдзеныя.

Асобная прыемнасць ёсць у тым, што Рузаля 
Асьмак – не проста імя, напісанае каля тэксту, 

але чалавек, пра якога мы нямала ведаем. Успа-
міны А. Багдановіча, дзе пераказана шмат сямей-
ных гісторый, даюць нам ясныя абрысы біяграфіі 
яго бабкі. Даты ранніх падзей там вылічаныя, 
што праўда, досыць умоўна, але некаторыя драб-
ніцы магчыма ўдакладніць па архіўных дакумен-
тах. У прыватнасці, калі слушна названыя ўзрос-
ты сялян у інвентары Халопенічаў за 1844 г. [8, 
арк. 6 – 7], то Рузаля Асьмак з Лісоўскіх мусіла 
нарадзіцца не каля 1816 г., як думаў Багдановіч [2, 
с. 82], а ў 1821 ці 1822 г. Ажаніліся яны з Тамашом 
Асьмаком 22 верасня 1840 г. [9, арк. 1071 адв.], 
першае іх дзіця – дачка Мар’яна – нарадзілася 
29 сакавіка 1841 г. [10, арк. 1098], а трэцяе – сын 
Ануфрый – 10 студзеня 1845 г. [11, арк. 847 адв.] 
(тут памылкова напісанае прозвішча – “Шас-
так” – але супадаюць усе іншыя дэталі). У час 
складання інвентара 1844 г. яшчэ была жывая 
Хрысціна Лісоўская, маці Рузалі [8, арк. 6 – 7].

У цэлым у нас ёсць сёння ўсе прычыны і маг-
чымасці для таго, каб “Казкі Рузалі Асьмак, запі-
саныя Адамам Багдановічам”, належным чынам 
адрэдагаваныя з улікам рукапісаў, занялі нарэш-
це сваё асобнае месца на паліцах побач з кніга-
мі Францішка Багушэвіча і Янкі Лучыны. Гэ-
та дапаможа, між іншым, лепей памятаць, што 
у канцы XIX ст., на досвітку новай беларускай 
літаратуры, запісы фальклору былі надзвычай 
важным і важкім папаўненнем у нешматлікіх 
радах беларускамоўных кніг. Згадаем хоць бы, 
што менавіта запісы прабабчыных казак – не 
абстрактныя народныя казкі, а вось гэтыя са-
мыя тэксты, да якіх мы з лёгкасцю можам сёння 
дакрануцца, – былі першаю беларускаю чытан-
каю Максіма Багдановіча [2, с. 242; 12, с. 23].
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Шматграннасць таленту

“ТРОШКІ БЛІЖЭЙ СОНЦА І ТРОШКІ ДАЛЕЙ АД МЕСЯЦА…”
Карнавалізацыя свету ў казцы “Чортаў скарб” Уладзіміра Караткевіча

У прадмове да кнігі “З рога ўсяго многа” 
(1968) Уладзімір Караткевіч па-мастацку трапна, 
па-філасофску глыбока прапанаваў наступнае 
азначэнне казкі: “Яна – чароўны сон і яна – думка 
чалавека” [1, с. 350]. Пры ўсёй лаканічнасці тэзы 
пісьменнік здолеў выявіць спецыфіку любімага 
дзецьмі жанру, у межах якога надзвычайныя, 
фантастычныя падзеі відавочна праецыруюц-
ца на рэальнасць, а насычаныя выпрабавання-
мі лёсы казачных персанажаў прымушаюць рэ-
цыпіентаў задумацца над жыццёвымі каштоў-
насцямі і правіламі індывідуальных стасункаў 
са светам. У прыведзенай аўтарскай дэфініцыі 
казкі перадусім канстатуецца яе сутнасная ка-
рэляцыя са сном. Сапраўды, абедзве сферы вы-
яўлення чалавечай фантазіі і крэатыўнасці (свет 
творчасці і свет снабачання) у многім супада-
юць. Апроч іншага, яны блізкія ў яркасці, сама-
бытнасці прэзентаваных карцін, першаасновай 
для якіх служыць калейдаскоп штодзённай фак-
туальнасці. 

Аналітычна ўзважваючы факты сучаснас-
ці і драматычныя перыпетыі мінулага, У. Ка-
раткевіч рупліва складаў матрыцу беларускай 
ментальнасці, унікальную і адначасна адпавед-
ную агульнасветавым культурным традыцыям. 
Адзін з найбольш істотных складнікаў народнай 
ментальнасці – смехавая культура, названая вя-
домым вучоным М. Бахціным “дыялектыкай у 
вобразнай форме”, што “імкнулася перамагчы 
смехам, працвярэзіць, перавесці на мову матэ-
рыяльна-цялеснага нізу (у амбівалентным зна-
чэнні) усе вузлавыя думкі і сімвалы афіцыйных 
культур” [2, с. 428].

Як вядома, своеасаблівай квінтэсэнцыяй на-
роднай смехавой светабудовы выступае карна-
вал, бо «гэта само жыццё, па-святочнаму афор-
мленае як мастацкая гульня, у якой рэальнасць 
на пэўны час супадае з ідэалам. А казка – гэ-
та ўжо мастацкая “рэмінісцэнцыя” карнавалу, 
рэальны пачатак у ёй элімінуецца, жыццёвыя 
падзеі пераводзяцца ў сферу чыстай фантазіі» 
[3, с. 69].

Карнавал невыпадкова лічыцца люстэркам 
рэчаіснасці, што імкнецца сцвердзіць і У. Ка-
раткевіч у “Чортавым скарбе”, дзе за камічнай 
фактуальнасцю схаваны шырокі і значны ідэй-
ны змест: свет, у якім незвычайнае схавана ў 
звычайным; заклік да ўсеагульнага дабра, спа-
гады, смелых і добрых учынкаў; зычанне лю-
дзям справядлівага суіснавання; папулярыза-

цыя ідэі вечнага, цыклічнага жыцця, яго вы-
ключнай прыгажосці. 

Казачныя падзеі ўдала карэлююць у творы з 
адзначаным глыбокім ідэйным базісам, захоў-
ваючы цікавасць і займальнасць мастацкага 
аповеду. У вялікай ступені гэта дасягаецца дзя-
куючы майстэрскаму інтэграванню аўтарскай 
выдумкі, народных міфапаэтычных матываў і 
адпаведных вобразаў. У выніку казачны сюжэт, 
звязаны з вяртаннем селяніна Янкі ў родную 
хату, набывае дадатковыя сэнсавыя канатацыі, 
напаўняецца яркімі эпізодамі, важкімі ацэнка-
мі і высновамі наратара. Драматычная ў аснове 
гісторыя пра несправядлівы лёс героя, якому 
няма спакою нават ва ўласным “мікрасвеце”, па-
сля казачнай трансфармацыі становіцца вельмі 
прывабным мастацкім прыкладам. 

Мадэль надзвычайнай чарадзейнай прасто-
ры пазіцыянуецца пісьменнікам ужо з першых 
радкоў твора: “У нейкім прыгожым краі, трошкі 
бліжэй Сонца і трошкі далей ад Месяца, у краі, 
багатым залатымі нівамі, празрыстымі рэкамі, 
сінімі азёрамі ды цёмнымі пушчамі… Словам, у 
тым краі, дзе мы з табою жывём, стаяла, а мо-
жа, і цяпер стаіць, адна хата” [4, с. 5]. Такім 
чынам, ужо ў экспазіцыі твора задаецца магіс-
тральная ідэя незвычайнага ў звычайным. Ра-
зам з тым у згаданых апошніх словах ствараецца 
ілюзія рэальнасці месца дзеяння.

Тыя ж мастацкія падыходы рэалізуюцца і ў 
апісанні героя-селяніна: “Было ў яго пяцьдзясят 
сыноў, сорак валоў і кошка. Ну, можа, не пяцьдзя-
сят сыноў, а тры, не сорак валоў, а два. Але кош-
ка была, гэта ўжо можаце мне паверыць. Пярэс-
тая. З чатырма лапамі. З адным хвастом” [4, 
с. 5]. Тут таксама адлюстраваны прыём пасту-
повай камічнай рэдукцыі незвычайнага.

Мастацкія кампаненты падпарадкаваны пісь-
менніцкай задуме прэзентаваць чарадзейна-ка-
зачны хранатоп як рэлятыўную прастору, у якой 
магчыма ўсё, архітэктоніка ж яе антынамічная 
ці, інакш кажучы, уяўляе сабой дыялектыку 
жыццепадобнага і неверагоднага, драматыч-
нага і камічнага і г. д. Такая мастацкая амбіва-
лентнасць сугучная творчай канцэпцыі карна-
валізацыі свету, у межах яе і здзяйсняецца ўвесь 
аповед. Прыведзенае мастацкае апісанне канта-
мінуецца і са спецыфікай чытацкай псіхалогіі, у 
адпаведнасці з якой казачная трансмісія ад фан-
тастычных гіпербал да жыццепадобных дэталей 
зводзіцца ў свядомасці да пэўнага “сярэднага” 



Роднае слова 2019/4

11
Літаратура і час

(патэнцыйнага) варыянта. Гэта лёгка прымаец-
ца рэцыпіентам, бо можа трактавацца як чар-
говы аргумент да агульнавядомага імператыву 
“казка – хлусня, а ў ёй намёк”. 

Пачынаючы аналіз вобразнай сістэмы твора 
У. Караткевіча, перадусім варта спыніцца на воб-
разе наратара, які генерыруе ўсю інфармацый-
ную плынь у казцы. Гэта ўнікальны персанаж: 
ён – маргінал на мяжы сапраўднага і казачнага 
светаў, сам непасрэдна не ўдзельнічае ў падзеях, 
аднак не толькі іх рэпрэзентуе, але і мадэлюе ў 
адпаведнасці з уласнымі мэтамі. Наратар пакі-
дае за сабой права каментаваць пэўныя важныя 
моманты. Напрыклад, раскрываючы матыва-
цыю шкодніцтва галоўнага антыгероя – чорта, 
апавядальнік адзначае і асабістую рэакцыю на 
такія “дзіцячыя свавольствы”.

У казцы адсутнічаюць аўтарскія спробы ін-
дывідуалізаваць вобраз наратара, распрацаваць 
яго псіхалагічны партрэт. Патлумачыць гэта 
можна самой жанравай прыродай твора, а так-
сама пісьменніцкай інтэрпрэтацыяй згаданага 
абсалютна станоўчага персанажа як персаніфі-
каванага тыпу агульнанароднага стаўлення да 
галоўных падзей.

Цікавыя вытокі светапогляднай пазіцыі на-
ратара. Так, акцэнтаваны топас у творы – сялян-
ская хата Янкі. Паводле нацыянальнай міфапа-
этычнай традыцыі, хата (жытло) была цэнтрам 
Сусвету, ядром свайго свету. Астатняе – чужы 
свет, у стаўленні да якога дамінавала асцярож-
насць ці нават варожасць. Таму можна сказаць, 
што ідэйна-сутнасная апазіцыя сваё – чужое за-
кладзена ў базіс народнай аксіялогіі. 

Свой свет пазіцыянуецца ў казцы Караткеві-
ча як зямны Вырай, што даказваецца нават яго 
апісаннем. Ідэальнасць свету хутка страчваец-
ца, бо, паводле самой мастацкай гісторыі, у хаце 
героя пасяліўся чорт, таму асноўнае сюжэтнае 
развіццё адбываецца ў змененай інфернальнай 
істотай рэалістычнай прасторы, пазбаўленай 
міру і шчасця. Экспансія чужога свету ў свой 
асэнсоўваецца то драматычна, то камічна, ма-
ючы амбівалентную для розных герояў выніко-
васць, што тоесна прынцыпам народнай карна-
вальнасці.

Апазіцыя сваё – чужое набывае ў казцы і пер-
саніфікаваны выгляд. Калі носьбіты першага – 
Янка і яго сям’я, то другое мае ідэйна і функ-
цыянальна палярныя варыянты – вобразы чор-
та і павадыра з мядзведзем. 

Агульны для твора прынцып незвычайнага 
ў звычайным паспяхова рэалізаваны і ў апісан-
ні цэнтральнага героя-селяніна. Так, перадусім 
наратар канстатуе: “Здаровы, як зубр, добры і не 
дужа мудры” [4, с. 5]. Далей вобраз Янкі камбі-
нуецца як з традыцыйных дадатных характара-

лагічных адзнак (працавітасць, спагадлівасць, 
сувязь з зямлёй і Радзімай), так і з дыскусійных 
якасцей (залішняя цярплівасць, пакорлівасць 
лёсу). Амбівалентныя такія рысы, як незацікаў-
ленасць у грамадскіх справах і перманентная 
летуценнасць: “Араў Янка зямлю, пасвіў каровы 
і хмары” [4, с. 5]. У выніку мадэлюецца адметны 
тып нацыянальнага героя – пасіўнага ў волевы-
яўленні рамантыка, самадастатковага ва ўлас-
ным мікрасвеце. Думаецца, праз гумарыстычнае 
стаўленне да персанажа аўтар сцвярджае думку 
пра неабходнасць фрагментарнага “перакада-
вання” нацыянальнага характару.

Калі Янка – прыклад, умоўна кажучы, не-
абсалютнага дабра, то цалкам лагічнае ўвядзен-
не мастацкага вобраза неабсалютнага зла – чор-
та. У рэцыпіентаў можа ўзнікнуць пытанне пра 
саму магчымасць узнікнення ў жыццёва вера-
годнай прасторы прадстаўніка народнай дэма-
налогіі. Аднак у казачным хранатопе, арыен-
таваным на татальную карнавалізацыю, межы 
паміж светам людзей і іншасветам становяцца 
неістотнымі, пераадольнымі. Пры дынамічным 
суіснаванні фантастычнага і рэальнага светаў 
магчыма экспансія “чужынцаў”. У аналізаваным 
творы такім чынам падзеі і разгортваюцца: Ян-
ка апанаваны высокімі марамі, а інфернальная 
сістэма існуе па чалавечых законах: “на Беларусі 
тады яшчэ вадзіліся чэрці. І ў кожнага з тых 
чарцей было сваё месца працы” [4, с. 5]. У казцы 
з самага пачатку прадвызначылася інтэнцыя да 
камічнага зніжэння адпаведных персанажаў. 

Нагадаем, што паводле імператываў на-
роднай карнавальнасці чорт – вястун “вясёла-
га нізу”, пекла, а ў Караткевіча дадзены вобраз 
магчыма трактаваць і як аўтарскі тып героя-
трыкстара, амбівалентнага персанажа са шмат-
вектарнымі характарыстыкамі. У народнай сме-
хавой культуры трыкстар сінтэзуе ў сабе розныя 
вобразныя мадыфікацыі: дурня, блазна і мах-
ляра. Усе тры вобразныя мадэлі характарызу-
юць паводзіны чорта з казкі. Асацыяльны ка-
мічны герой лёгка парушае прынятыя нормы 
і сусветны парадак. Аднак негатыўны “імідж” 
персанажа нівелюецца дзякуючы яго мякка-гу-
марыстычнаму апісанню: “…жыў па хатах і па-
свіў цвыркуноў. Гэта быў самы шкодны. Рожкі ў 
яго былі, як у козкі, зубкі, як часначок, хвосцік, 
як памялцо. І аблюбаваў гэты чорт Янкаву ха-
ту. І не тое каб са злосці шкодзіў, а проста быў 
свавольнік. Толькі ад тых свавольстваў Янку аж 
плакаць хацелася. Дзіва што! Ты ж таксама не 
ад злосці сваволіш? Ну вось, а бацькі часам пла-
чуць. Кепска!” [4, с. 6].

Тут не толькі маркіруецца трыкстарская ас-
нова вобраза (“свавольніка”), але і прыводзіцца 
асацыятыўная паралель паміж яго здзекліва-па-
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цяшальнымі ўчынкамі і гульнямі дзяцей, пасля 
чаго ім даецца падагульняльная ацэнка. 

Распрацоўваючы названы інфернальны воб-
раз з улікам мастацкага прыёму камічнага ача-
лавечвання, Караткевіч ускладняе сутнасць 
персанажа, рэдукуе яго адмоўнасць. У цэлым 
рэцэпцыя вобраза чорта ў казцы дынамічная: у 
першапачатковых эпізодах яго нахабства выклі-
кае абурэнне, але пасля мядзведжага “перавы-
хавання” персанаж варты толькі смеху і спачу-
вання: “Ідзе ўвесь мокры, як цуцык пад залевай. 
На кожным капыце па пуду гліны наліпла. Пад 
носам ад прастуды вісіць вялізная кропля. А на-
соўкі ж ён не мае. Як ты часам, калі дома за-
будзеш. А капытом не дужа высмаркаешся. Ідзе 
такі няшчасны, такі жаласны і ўбогі, што на-
ват Янка яго пашкадаваў” [4, с. 10].

Трэба адзначыць, што ў самім творы аналі-
заваны вобраз займае важнае месца, бо інфер-
нальная дэструкцыя выконвае сюжэтаўтвараль-
ную ролю, а для дзіцячай чытацкай аўдыторыі 
з’яўляецца ўдалым антыпрыкладам.

Заўсёды ў сістэме народных чарадзейна-ка-
зачных тыпаў асаблівую значнасць маюць героі-
“выратавальнікі”. У “Чортавым скарбе” такімі 
можна лічыць павадыра, які тут ажыццяўляе 
функцыю ініцыявання дапамогі, і мядзведзя з 
умоўнай мастацкай функцыяй зброі справядлі-
васці. З прыходам названых персанажаў агуль-
ны драматычны для пратаганіста аповед транс-
фармуецца ў камічны, а характар далейшых 
падзейных метамарфоз прагназуецца вясёлым 
вершам:

Тупу-тупу-тупу,
Нясе Мішка ступу,
У ступе ўперамешку
Цукар і арэшкі,
Разынкі й цукеркі
У залатой паперцы.
Па шляхах, палетках
Нясе Мішка дзеткам
Салодкую ступу.
Тупу-тупу-тупу… [4, с. 6].

Дзіцячая пацешка адразу настройвае на пазі-
тыўны ход наступных падзей, акцэнтуе ўвагу на 
матыве шчаслівага падарунку лёсу. Пры ўсёй 
неадназначнасці вобразаў “выратавальнікаў” 
доказна можна канстатаваць, што гэта героі “вя-
лікага” свету, смелыя, творчыя, уважлівыя да 
праблем іншых. Такім чынам, ствараецца да-
статкова парадаксальная сітуацыя, калі апала-
гетам свайго свету выступае не сам яго крэатар, 
а чужынец, дарэчы, таксама з элементамі перса-
нажа-трыкстара. 

Камічнаму зніжэнню вобраза чорта спрыяе 
і яшчэ адзін абаронца дабра ў творы – кошка. 

Яе выратавальная для пратаганіста функцыя 
здзяйсняецца апасродкавана, выпадкова, дзя-
куючы сітуацыі непаразумення, традыцыйнай 
для смехавой мастацкай плыні: ведаючы, што 
ў Янкавай хаце жыве толькі кошка, чорт, раз-
злаваўшыся, піхнуў “яе” нагой, пасля чаго і быў 
фізічна пакараны. 

Ідэйны базіс сцэны парадаксальны: непера-
можнае зло, вобразнае ўвасабленне пекла, само 
вельмі напалохана маленькай свойскай істотай, 
якая дагэтуль цікавілася выключна мышамі. Ві-
давочна, што ў творы з’яўляюцца камічныя кан-
трасты паміж сапраўдным і ўяўным, гэта відаць 
у рэцэпцыі асобных персанажаў: 1) мядзведзя 
(рэальнага выратавальніка), 2) кошкі (псеўдавы-
ратавальніцы), 3) пякельнага зла. Апошні вобраз 
блізкі па дэструктыўных магчымасцях да смерці, 
але становіцца ахвярай у “кашэчых гульнях”. Ка-
мічная алагічнасць гэтага эпізоду карэлюе і з ам-
бівалентнай сутнасцю кошкі, якая (у залежнасці 
ад абставін) заўжды магла актуалізаваць уласны 
дэструктыўны ці ахоўна-стваральны пачатак. 

Такім чынам, у казцы Уладзіміра Караткевіча 
змадэляваная вельмі цікавая для рэцыпіентаў 
мастацкая прастора, самабытная і тыповая ад-
начасна, напоўненая каларытнымі персанажа-
мі, з сэнсавым акцэнтам на іх жыццёвасці. Пры 
гэтым шырокая рэлятыўнасць хранатопу твора 
мае яшчэ адзін ідэйна-мастацкі вектар – стыму-
ляванне дыялогу з рэцыпіентамі. У многім гэта 
дэтэрмінавана жанрава-стылёвай спецыфікай 
“Чортавага скарбу”, які базуецца на сказавым 
аповедзе, што тлумачыць актыўную формаў-
тваральную ролю наратара, кампазіцыю тво-
ра, яго моўна-стылёвыя асаблівасці і інш. Казка 
Уладзіміра Караткевіча паказальна адлюстрава-
ла арыгінальную карэляцыю паміж народнымі 
карнавальнымі традыцыямі і непаўторным аў-
тарскім дыскурсам. 
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Беларуская літаратура XXI стагоддзя

“ЧАРОЎНАЯ ДАМА ЦІ РЫЦАР У СПАДНІЦЫ?”
Вобраз жанчыны ў паэзіі і прозе Людмілы Рублеўскай

Творчасць Людмілы Рублеўскай належыць 
беларускаму літаратурнаму працэсу канца ХХ – 
пачатку ХХІ ст. У вершах, апавяданнях, раманах 
з досціпам, смеласцю, трапнасцю выказаны на-
зіранні за сучасным жыццём, адносіны да мі-
нуўшчыны, разважанні пра будучыню. У творах 
цікава раскрываюцца розныя жыццёва важныя 
тэмы, узнімаюцца вострыя праблемы чалавеча-
га існавання. 

Хто ж яны, гераіні твораў Л. Рублеўскай? 
Пытанне “Чароўная Дама ці рыцар у спадніцы?” 
заснаванае на словах пра адну з гераінь пісь-
менніцы і характарызуе абагульнены жаночы 
вобраз у яе паэзіі і прозе: «Усе максімалісцкія 
ідэалы патрабавалі ад яе – не здавацца. “Гэта 
дарога вельмі цяжкая. – Значыць, гэта мая да-
рога”… замест Чароўнай Дамы – рыцар у спад-
ніцы…» [4, с. 71]. Сённяшнія чароўныя дамы 
могуць пазнаць сябе ў вершах, баладах, апа-
вяданнях, аповесцях, раманах Л. Рублеўскай і 
своечасова ацаніць жыццёвыя сітуацыі, у якія 
трапляюць.

У творчасці Л. Рублеўскай узнімаецца праб-
лема самаідэнтыфікацыі беларусаў як нацыі, 
праблема лёсу роднай мовы, аналізуецца ду-
хоўны стан народа, а праз жаночыя вобразы 
сцвярджаюцца чалавечнасць, прыгажосць жыц-
ця. Сёння, як і заўжды, суіснуюць дабро і зло, 
праўда і хлусня. Трэба навучыцца іх пазнаваць 
і супрацьстаяць ганебнаму, імкнуцца да чысціні, 
дабра і справядлівасці. 

Большасць жаночых вобразаў у беларускай 
літаратуры раскрываецца перш за ўсё як воб-
раз маці, другасныя іншыя жыццёвыя місіі – 
дачка, унучка, бабуля, прабабуля, жонка. Дума-
ецца, увогуле жанчына-маці ўспрымаецца як 
выразніца нацыянальнай адметнасці ў літара-
туры любога народа, паколькі рэальна бачнае 
нацыянальнае праяўляецца перш за ўсё ў жано-
чай справе: гаспадарцы, прыкладным мастац-
тве, мове, выхаванні дзяцей, становішчы ў сям’і. 
Вобраз жанчыны трывала ўмацаваўся не толькі 
ў класіцы, але і ў сучаснай так званай масавай 
літаратуры. І Людміла Рублеўская робіць знач-
ны ўнёсак у рознабаковае раскрыццё цікавага і 
для многіх чытачоў загадкавага вобраза. 

У творы “Ефрасіння” (Балада аб жаночай 
волі) Л. Рублеўскай на гістарычным фоне паў-
стае вобраз слаўнай палачанкі Еўфрасінні По-
лацкай – жанчыны-асветніцы, палітыка, нашай 
нябеснай апякункі: 

На фрэсках лік яе жаўцее,
Сухі, як ліст, і гожы цяжка…
Прадслава, унучка Чарадзея,
Упарта хоча стаць манашкай.
“Навука дзеўку папсавала!” –
Старыя па вуглах скуголяць.
Але яна была – Прадславай!
А слава вымагае волі.
Счарнеў аж з твару 

	 горды бацька. 
Жаніх гульбою ганьбу глушыць.
А маці!..
Што ж казаць пра маці…
А слава да таго ж – і мужнасць…
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Балюча нам даецца воля.
Заплаціш мужнаю душою.
А дзеці?!
Што належыць болей –
Сваё радзіць? 
Вучыць чужое?
І што на што мяняць не варта –
Ні адгадаць, 
	 ні прадугледзець…
…Прадслава хоча стаць упарта
Святой – 
	 і вольнаю, як вецер [6, с. 75]. 

Твор носіць падназву “Балада аб жаночай 
волі”, значыць, вобраз абагульнены, а паколькі 
да яго звярталіся паэты, празаікі і драматургі 
ў розныя перыяды нашай гісторыі, варта пры-
знаць, што праблемы, якія ўзнікаюць на жыццё-
вым шляху жанчыны, – агульначалавечыя.

Паэтычныя нізкі Л. Рублеўскай, прысвеча-
ныя жанчыне, вельмі яркія, напрыклад збор-
нік “Шыпшына для Пані”, выдадзены ў 2007 г. 
Пані – рамантычная творчая жанчына, датклі-
вая і чуллівая, здольная на самаахвяраванне ў 
імя кахання, яна адчувае сябе чужой у сваім ча-
се і пакутліва шукае ўзаемаразумення. Але ад-
начасова яна дастаткова моцная, каб прыняць 
на сябе адказнасць за лёс Радзімы, абараніць 
талент і каханне.

Любоў да Беларусі, да яе мінуўшчыны, па-
вага да тых, хто працаваў на захаванне куль-
турнай спадчыны народа, праблема захавання 
гістарычнай памяці – лейтматыў многіх твораў 
Л. Рублеўскай. Высокае пачуццё нацыяльнай са-
масвядомасці ўласціва яе гераіням. Акрамя таго, 
яны імкнуцца захаваць памяць для будучых па-
каленняў, нягледзячы на цяжкасці паўсядзённа-
га жыцця, як у вершы “Пані”:
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Чаго ж ты плачаш, кніжніца, дзівачка?
Хацела мнішкай стаць, ды расхацела.
Таму цяпер не абцяжарвай плачам
Зямное неспатоленае цела.
Не толькі Бог – твой гаспадар суровы,
Але і князь, які не любіць песень.
Часцей за вышываннем каляровым
Ты бавіш час у залачоных крэслах.
Ты гаспадыня?
Вось насмешка лёсу!
Вергілія чытала і Тацыта,
Стварала для сябе высокі востраў,
Цяпер з прыслугай сварышся сярдзіта.
Дзіця хварэе. Муж на паляванні.
І моль ляціць ад выцвілых кілімаў. 
Аб чым ты плачаш? Аб зямным каханні?
Ці аб нябесным, што праходзіць міма? [6, с. 141]. 

Таемным і шматпакутным бачыцца нам воб-
раз Пані ў творы “Балада пра чорны шоўк і бе-
лыя карункі”: 

Яна апранаецца ў чорны шоўк – 
Ні золата, ні каменняў.
Карункаў бель абпаляе зрок,
А твар цудоўны – не меней.
А як заспявае – растане лёд,
А рухаецца – як фея.
За гожасць хваліць яе народ, 
Але за розум – не меней. 

Малады рыцар пан Ян Равіч пакахаў цудоў-
ную жонку маршалка. Яна ж яго папярэджвае 
пры сустрэчы: “Страшыся, Яне, толькі граху. / 
Смерць, хворасць – гэта не страшна”. Даве-
даўшыся пра хваробу каханай, малады рыцар 
ідзе ў мніхі, становіцца алхімікам і лекарам. Ён 
вяртаецца ў той дом, дзе жыла яна, каб выле-
чыць, але даведваецца, што пані ўжо “ў інакшым 
свеце”. Натхнёны памяццю пра каханую, мніх – 
былы рыцар – будзе лячыць людзей: 

Я далучыўся Боскіх святынь,
Іду да сэрца Прыроды… 
Я не шкадую, што назаўжды 
Са мной – два колеры цноты [6, с. 162]. 

Пра вернасць каханню, вернасць да пакуты 
і смерці гаворыцца ў адным з вершаў праз воб-
раз Ізольды: 

Беларукая Ізольда, цёзка той, такой каханай,
Нахіляецца над ложкам, дзе паранены Трышчан… 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Кліча ён сваю Ізольду.
Не, душу не падмануць [2, с. 171, 172]. 

Аўтар сцвярджае, што маладосць і каханне 
неразлучныя, бо якраз у маладосці жывецца як 
кахаецца, а кахаецца – як жывецца. Бо менавіта 
тады жыць – гэта кахаць.

Вобразы Божай Маці і Радзімы нераздзель-
ныя ў вершы “Крывічанка”: 

Спяшайся, любы!
			  Зарыва ў акне – 
Сцякаюць зоры! – 
			  плавяцца нябёсы.
І праступаюць
			  плямы на сцяне,
І ў Маці на іконе
			  свецяць слёзы.
Спяшайся, любы!
			  Вершнікі плывуць – 
О цуд! –
		 над вострымі зубамі лесу, 
І месяц долу 
		 хіліць галаву.
Я чую
		 нашых слаўных продкаў
				   песню. 
Спяшайся, любы!
			  На крывавы сон,
На рэчаіснасць,
			  горшую за блёкат,
Бо разгайдаўся
			  нашых продкаў звон,
І гук яго
		 плыве-ляціць высока.
Спяшайся, любы!
		 Ля варот – 
			  бяда,
Бяда – і доўг.
		 І доўг – і смерць, магчыма.
Спяшайся!
		 У цябе, каханы, там – 
Я і Радзіма
		 будзем за плячыма [6, с. 52]. 

Папярэджанне чароўным дамам гучыць у “Ба-
ладзе пра недаступную прыгажосць”. Каралеўна 
любіла выпрабоўваць паклоннікаў “смерцю, тур-
мой”. А калі прыгажуня пачала старэць “у высокім 
палацы на выспе”, то вырашыла аддаць каханне 
каму-небудзь з рыцараў. Аказалася, тыя, хто на-
ват падчас катаванняў казаў пра каханне, цяпер 
па-іншаму глядзяць на свет: адзін лічыць сябе 
“праклятым цяпер перад светам”, бо “больш за 
маці дзяўчыну любіў, што не мела душы”, другі 
дакарае сябе, што “больш за Радзіму жанчыну ка-
хаў…”, і апошні, самы смелы рыцар, “самы дзёрзкі 
з усіх”, адказвае: “Я пракляты таму, што каханне 
над годнасцю ўзвысіў”. Папярэджаннем празмер-
ным ганарліўкам гучаць словы балады: 

Што цяпер шкадаваць?
Усё роўна была – вышыня.
Мы старэем, каханая…
Нельга вярнуцца ў “калісьці”.
Ты дарэмна прыдумала мару сабой падмяняць.
Недаступнасць была для красы непаўторнай 

аправай.
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А любая жанчына каштуе жанчыны, павер. 
Заставайся легендаю, песняй, цнатліваю 

казкай.
Мы старэем, каханая…
Трэба змірыцца з “цяпер”…
…У высокім палацы на выспе самотна заўсёды.
І гавораць, што хутка там будзе жаночы 

кляштар.
З чарапічнага даху змываюць дажджы пазалоту,
І лясы абступаюць шумлівай сцяною абшар 

[6, с. 142]. 

Удала спалучаюцца ў прозе пісьменніцы 
гістарычны, прыгодніцкі, дэтэктыўны жанры, 
рамантызм і тонкі гумар. Героі разгадваюць та-
ямніцы беларускай гісторыі, робяць складаны 
выбар паміж здрадай і подзвігам, самаахвяр-
насцю і спакойным жыццём, шукаюць скарбы, 
б’юцца на двубоях і змагаюцца за каханне. Як у 
многіх рамантычных творах, у прозе пісьменні-
цы дабро і зло перамешваюцца ў страшным ко-
лазвароце часу, але ўсё ж “не становяцца адным, 
як не становяцца адным вада і воск”. У большас-
ці галоўныя гераіні належаць да творчых пра-
фесій. Яны захопленыя справай, і гэта «адразу ж 
вызначае ці, дакладней, падкрэслівае дамінаван-
не “духоўнага пачатку” ў вобразах гераінь…» [1, 
с. 190]. У аповесці “Сэрца мармуровага анёла” 
мы знаёмімся з мастацтвазнаўцай Кацярынай 
(Касяй), у аповесці “Пярсцёнак апошняга імпе-
ратара” – з пісьменніцай Магдалінай (Магдай), 
у рамане “Золата забытых магіл” – з гісторы-
кам, выкладчыцай гімназіі Палінай, у рамане 
“Скокі смерці” – з журналісткай Ганнай (Анэ-
тай). «Усе – самаіранічныя прыгажуні з “неўлад-
каваным лёсам” (што дае падставы для мела
драматычных адгалінаванняў у сюжэтах), і ўсе – 
гэткія “папялушкі-пакутніцы”, якім, нягледзячы 
на прыроджаныя здольнасці і ўсялякія таленты, 
штосьці “ўхвальна-высакароднае” (бескампра-
місны характар, непадкупнасць, праўдалюбства 
і г. д.) перашкодзіла зрабіць бліскучую кар’еру, 
дасягнуць матэрыяльнага дабрабыту і асабістага 
шчасця» [1, с. 190]. Хутчэй за ўсё, ім не хочац-
ца адбываць пастылую павіннасць хатняй гас-
падыні з панура-маўклівым выглядам. Гераіні 
ствараюць уражанне жанчын разумных, тонкіх, 
адукаваных. На жаль, сямейнае жыццё ў іх часта 
не складваецца. І ўсё ж каханне, нярэдка раптоў-
нае, бывае заслужанай узнагародай. Звычайна 
абраннікі Чароўных Дам – мужчыны таксама 
творчых прафесій або блізкіх да іх. 

У аповесці “Сэрца мармуровага анёла” чор-
ная жамчужына каралевы Боны апынаецца ў ру-
ках дзікаватага вартаўніка правінцыйнага му-
зея Вінцука і сталічнай мастацтвазнаўцы Касі. 
Галоўная гераіня не магла ўпусціць магчымасці 
адправіцца ў далёкае мястэчка Наўе ў Заходняй 

Беларусі, каб ацаніць скарбы краязнаўчага му-
зея, які размяшчаўся ў былым панскім доме. Са-
ма Кася гаворыць: «Люблю вандраваць. Часам 
гэтая схільнасць ублытвае мяне ў авантурныя 
падзеі, якія не да твару такой самавітай асобе, 
як я, з навуковай ступенню, кніжкамі і працай у 
сталічным музеі… Ды не, гэта я перабольшваю 
наконт маёй самавітасці. Па-ранейшаму не па-
важаю сур’ёзных паседжанняў і павучальных раз-
моў, увогуле цярпець не магу тое, што называецца 
“ўпарадкаванасцю”. Акуратныя стосікі аркушаў 
і кніг на пісьмовым стале выклікаюць у мяне адно 
жаданне – зараз жа раскідаць іх» [4, с. 3]. Разам з 
вартаўніком мясцовага музея Вінцуком дзяўчы-
на ўступае ў змаганне з “чорнымі капальнікамі ў 
мастацтве”, якія шукаюць вялікую перліну, сха-
ваную ў сэрцы мармуровага анёла. Супрацьлеглы 
галоўнай гераіні вобраз – Вера, былая жонка Він-
цука, – таксама цікавы і супярэчлівы. 

Гераіня аповесці “Пярсцёнак апошняга імпе-
ратара” маладая паэтка Магда спазнае трагічную 
і гераічную гісторыю свайго роду, які выяўляецца 
каралеўскім. Дзяўчына спрабуе разабрацца ў па-
дзеях жыцця, у пачуццях. Яна зусім не прывыкла 
адступаць. Падзеі твора разгортваюцца на фоне 
часоў ад Сярэднявечча да сучаснасці (даклад-
ней – васьмідзясятых гадоў ХХ ст.). Магдаліна 
Дарбут нечакана атрымлівае спадчыну (“…там 
нічога каштоўнага. Кнігі, паперы”) ад амаль не-
знаёмага старога чалавека: “Ён… вораг савецкай 
улады. Калісьці ўваходзіў у партыю беларускіх 
нацыянал-дэмакратаў” [4, с. 70]. Праз некаль-
кі пакаленняў і стагоддзяў праходзіць гісторыя, 
якую героі вывучаюць па старых дакументах, а 
мы маем цудоўную магчымасць убачыць у яркіх 
вобразах. Розныя людзі апынаюцца побач з Маг-
дай і прэтэндуюць на яе сэрца. Але выбірае яна з 
іх смелага, надзейнага, самаахвярнага: “Але прын-
цэса ўсё роўна засталася з мастаком…”

«Аповесці “Сэрца мармуровага анёла” і “Пяр-
сцёнак апошняга імператара” сталі першымі дэ-
тэктыўна-меладраматычнымі ўзорамі ў творчас-
ці Л. Рублеўскай… Па сутнасці проза Л. Рублеў
скай – гэта менавіта ўзоры масавай літаратуры, 
з яе “класічнымі” вартасцямі і хібамі» [1, с. 189]. 

Жанр кнігі “Золата забытых магіл” вызна-
чаны пісьменніцай як паралельны раман. Лёс 
філосафа і інсургента Вінцэся Рашчынскага пе-
раплятаецца з лёсам настаўніцы гісторыі адной 
з сучасных мінскіх гімназій Паліны Ведрыч. 
Падзеі, што адбываліся падчас паўстання Кас-
туся Каліноўскага, учынкі людзей ХІХ ст., у чыіх 
руках была зброя, і простых жыхароў параў-
ноўваюцца з падзеямі і ўчынкамі насельнікаў 
ХХІ ст. Акрамя галоўнай гераіні, у рамане яшчэ 
некалькі жаночых вобразаў: Вальжына, Хрыс-
ціна – высакародныя апякункі паўстанцаў, Дзі-
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на – наша сучасніца, аматарка чужога багацця. 
Як бачым, не ўсе сённяшнія гераіні выглядаюць 
высакародна на фоне дам “паралельнага” часу.

У рамане “Скокі смерці” спалучыліся дэтэк-
тыў, гістарычнае фэнтэзі і сучасная гісторыя ка-
хання, гатычны каларыт і мяккі гумар. Галоўная 
гераіня, былая журналістка Ганна Барэцкая, ба-
чыць сны пра сярэднявечны горад, дзе жыве яе 
двайнік, дачка бурмістра Анэта. Ганне і яе бы-
лому мужу, рэстаўратару Юрасю Дамагурска-
му, даводзіцца шукаць разгадку скокаў смерці, 
страшнай сярэднявечнай псіхічнай эпідэміі, а 
заадно і разбірацца са сваімі пачуццямі. Трэба 
меркаваць, празаік вобразамі юнай патрыёткі 
Анэты і яе двайніка ў іншым часе Ганны сцвяр-
джае высокую місію моцнай, сумленнай жанчы-
ны не дапусціць, каб скокі смерці мелі месца ў 
грамадстве, у родным краі. 

«Жанчына ў творах Рублеўскай заўжды вы-
конвае ролю духоўнага лідара, гэткага Данка, 
які асвятляе сваім сэрцам шлях з цемры. Усе – і 
Кася, і Магда, і Паліна, і Анэта – гатовыя ры-
зыкаваць жыццём дзеля выратавання пакрыў-
джанага і зняважанага генія – мастака Вінцу-
ка, гісторыка Кастуся, скульптара Валянціна, 
рэстаўратара Юрася, – які па волі выпадку зра-
біўся ахвярай крымінальнай суполкі ці асобна-
га злачынцы, або проста – заложнікам пэўных 
абставін. А мужчыны, дзякуючы дабратворным 
флюідам шырокай жаночай душы, ва ўсіх тво-
рах праходзяць эвалюцыйны шлях ад “брыдкага 

качаняці” да “чароўнага лебедзя” (варыянт: ад 
“пачварнага страшыдла” да “прыгожага прын-
ца”)» [1, c. 191]. Сапраўды, жанчыны Л. Руб-
леўскай пяшчотныя і цвёрдыя, безабаронныя 
і ваяўнічыя, памяркоўныя і ўпартыя, патраба-
вальныя і паблажлівыя. Сапраўдныя Чароўныя 
Дамы і адначасова – рыцары ў спадніцах (часта 
ў доўгіх чорных, бывае – кароткіх “у краткі”). 

Заканчэнне будзе.
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Аўтары ахвяруюць ганарар на развіццё часопіса.

Зоркі сусветнай літаратуры

АЎТАБІЯГРАФІЧНАСЦЬ ЯК МІФАТВОРЧЫ ФАКТАР  
У ПАЭЗІІ УІЛЬЯМА БАТЛЕРА ЕЙТСА

Артыкул прысвечаны аналізу аўтабіяграфічнасці як своеасаблівай рысы паэтыкі У. Б. Ейтса, якая ў кантэксце ство-
ранага ім устойлівага міфалагічнага дыскурсу спрыяе міфалагізацыі сучаснасці і ўзвышэнню рэальных асоб да статусу 
міфалагічных герояў. Вершы, напісаныя паміж 1904 і 1921 гг., аналізуюцца з гледзішча трансфармацыі аўтабіяграфіч-
ных вобразаў у міфалагічныя.

Ключавыя словы: У. Б. Ейтс, аўтабіяграфічнасць, міфатворчасць, дыскурс. 
The article is devoted to the analysis of autobiography as a peculiar feature of the poetics of the W. B. Yeats, which in 

the context of the established mythological discourse contributes to the mythologization of modernity and the rise of 
real personalities to the status of mythological heroes. Poems written between 1904 and 1921 are analyzed in terms of 
transformation of autobiographical images into mythological ones.

“Мастацтва – вобласць мары” – так мож-
на вызначыць крэда Уільяма Батлера Ейтса на 
працягу ранняга перыяду творчасці, што разві-
валася ў значнай ступені пад уплывам прэра-
фаэлітаў. “У марах нараджаецца адказнасць” *, – 

* Цытата, вынесеная ў эпіграф – “In dreams begins responsibilities”, – 
пазначана аўтарам як «словы са “Старой п’есы”», але даследчыкі 
і каментатары не здолелі атрыбутаваць гэты тэкст, таму існуе 
меркаванне, што фраза належыць самому паэту.

фраза, якую паэт паставіў эпіграфам да зборніка 
вершаў “Адказнасць” (“Responsibilities”, 1914), 
адзначае змену яго творчай пазіцыі. У лісце 
да бацькі, датаваным летам 1913 г., Ейтс тлу-
мачыць: «У апошнія гады я адмовіўся ад “візія-
нерства”. Замест мары я імкнуся стварыць 
аўтапартрэт. Я імкнуся пісаць пераконліва, 
дабіваюся маўлення настолькі натуральнага і 
драматычнага, слухаючы якое, можна адчуць 
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прысутнасць чалавека з яго думкамі і пачуцця-
мі» (цыт. паводле: [1, с. 127]). 

Кожны паэт вымушаны інтуітыўна шукаць 
праўдзівую мову, спосаб і сродкі выказвання, 
якім верылі б людзі. У водгуллі міфаў і падан-
няў, якія засталіся ад вялізнага пласта кельцкай 
паэтычнай традыцыі, Ейтс імкнуўся знайсці ас-
кепкі праўдзівай паэзіі. Многія крытыкі параў-
ноўвалі яго захапленне міфамі са зняволеннем 
у вежы са слановай косткі і падкрэслівалі, што 
ў найлепшых зборніках паэт не карыстаецца мі-
фалагічнымі вобразамі. Але тут толькі вонкавая 
адсутнасць міфалагічнага, адсутнасць відавоч-
ных прыкмет, наяўных у ранніх вершах. Міф у 
творчасці Ейтса пераходзіць у іншую плоскасць, 
робіцца важным складнікам дыскурсу, сфарма-
ванага корпусам папярэдніх тэкстаў паэта, які, 
як любы дыскурс, суадносіцца з “ужо сказаным” 
і “ўжо пачутым” [2, c. 45].

Калі чытаць паэзію Ейтса ў храналагічнай 
паслядоўнасці, вельмі заўважны пacтyповы пе-
раход ад ранніх міфалагічных герояў (Фэргуса, 
Ойсіна, Дэйрдрэ і інш.) да герояў, што паходзілі 
з прыватнaгa жыцця Eйтса. Ён прысвячаў вер-
шы продкам або сучаснікам і сябрам, якія мелі 
досыць годнасці і заcлyг, каб адсланіць міфала-
гічных персанажаў ці, прынамсі, змяшацца з імі. 
Пачаўшы з выкарыстання фальклору ў якасці 
падмурка творчасці, Ейтс авалодаў паэтычным 
майстэрствам, дастатковым для міфалагізацыі 
рэальнай гісторыі, і стварыў для герояў такія 
прасторава-часавыя “нішы”, якіх многія з іх былі 
пазбаўленыя ў рэальным жыцці. Каб не створа-
ная Eйтсам гісторыя, ім, магчыма, цяжка было б 
стаць нечым большым за зноску ў падручніках 
літаратуры. Але эпізадычны герой таксама на-
бывае значнасць, калі для яго знойдзена адпа-
ведная роля ў Ейтсавай міфалогіі. І паэт быццам 
дае кожнаму свой рукапіс – яго ролю ў тэксце, не 
пpocтa адзначаючы чарговага ўдзельніка п’есы, 
але паступова збіраючы ў адно цэлае пакаленне 
людзей, занятых у яго гістарычнай драме. Такую 
інтэнцыю Т. С. Эліят ахарактарызаваў у знакамі-
тым артыкуле “Уліс: парадак і міф”: “Выкарыс-
тоўваць міф, стала вытрымліваючы паралель па-
між сучаснасцю і старажытнасцю… гэта спосаб 
кантраляваць, упарадкоўваць, прыдаваць форму 
і значэнне таму вялізнаму відовішчу марнасці і 
анархіі, якое ўяўляе сабой сучасная гісторыя” [3, 
с. 228]. І менавіта Ейтса Эліят называе першым, 
хто ўсвядоміў неабходнасць падобнага метаду.

Уся паэзія ў той ці іншай ступені аўтабіягра-
фічная. Словы, складзеныя ў паэтычныя радкі, 
прапушчаны праз думкі і досвед аўтара. Англій-
скі крытык Джозэф Ронслі, прыводзячы ў якасці 
прыкладу аўтабіяграфічныя элементы ў паэзіі 
Р. Фроста, Э. Паўнда і У. Х. Одэна і згадваючы 

аўтабіяграфічны метад Т. С. Эліята і Д. Томаса, 
падкрэсліваў: “Пазнавальныя алюзіі на рэаль-
ныя падзеі ўласнага жыцця фактычна зрабіліся 
агульным месцам паэзіі XX ст.” [4, p. 129]. Але 
паэты пераважна імкнуцца да абагульнення ўлас-
нага досведу і прыхоўвання яго за паэтычнымі 
рэфлексіям, бо заўсёды застаецца небяспека, што 
аналіз вершаў звядзецца да ілюстратыўнага матэ-
рыялу дзеля расповеду пра біяграфію творцы. 

Дэталі прыватнага жыцця ў вершах Ейтса кан-
ца XIX ст. моцна завуаляваныя. Паэт хавае эмо-
цыі і жарсці за драматычнай ці баладнай фор-
май, экзатычна-фальклорнымі дэкарацыямі і 
шматлікімі маскамі. І, напрыклад, веды пра яго 
дзяцінства, праведзенае ў графстве Слайга, не 
дадаюць ніякіх аспектаў, неабходных для ўспры-
мання балады пра “Скрадзенае дзіця”. Каханне 
паэта да акторкі і палітычнай дзяячкі Мод Гон 
было натхняльным фактарам для з’яўлення боль-
шасці яго любоўнай лірыкі ў зборніку “Ружа”, 
але прыватныя пачуцці адыходзілі на другі план 
перад стварэннем сімвалічных вобразаў Вечнай 
Прыгажосці і Сусветнай Душы. Жарсныя вершы 
са зборніка “Вецер у чароце” таксама пераважна 
ачышчаныя ад біяграфічных адсылак. 

З 1908 г. Ейтс вёў дзённік (“Autobiographies”, 
1935). Гэта справакавала большую свабоду аў-
табіяграфічнасці ў вершах. У дзённіку паэт, дзя-
куючы аб’ектывізавальнаму працэсу пісьма, на-
даваў думкам і пачуццям большую канкрэтыку і 
форму. Фіксуючы ў тэксце персанальны вобраз, 
ён выкарыстоўваў яго як сутнасць сваёй паэзіі і 
цяпер быў больш чым перакананы ў моцы паэ-
зіі, стварэнне якой абапіралася б на вобразы жы-
вых людзей. Ён вырашыў прысвяціць сябе “самай 
моцнай рэчы ва ўсёй літаратуры – персанальна-
му выказванню” (цыт. паводле: [5, p. 13]). 

У першае дзесяцігоддзе XX ст. заўважна эва-
люцыянуе паэтычны стыль, знікаюць мройна-
напышлівыя эпітэты, пакідаючы толькі даклад-
насць і выверанасць паэтычнай думкі. Міфала-
гічная Ірландыя разам з сідамі, фэйры і іншымі 
прадстаўнікамі казачнага свету саступае рэаль-
най краіне з яе героямі.

Зацямнёнасць аўтабіяграфічных алюзій знікае 
ў зборніку “У сямі лясах” (“In the Seven Woods”, 
1904). Гэта пераходны зборнік, праца “таго, хто 
спіць, але паступова прачынаецца” [6, p. 31]. Ту-
манная чароўная краіна юнацтва саступае рэаль-
насці. Своеасаблівае “запрашэнне чытача ў пры-
ватнае кола сяброў паэта” [4, p. 132], з тым, каб 
пазней яно пашырылася да цэлага міфапаэтыч-
нага свету, – верш “Страла” (“The Arrow”). Ён, як 
і наступныя тэксты, прысвечаны няшчаснаму 
каханню Ейтса да Мод Гон, галоўнай фігуры яго 
міфа-біяграфічнага пантэона. “Страла” ёсць дум-
ка-шкадаванне пра тое, што састарэе і яна, жан-
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чына з “face and bosom / Delicate in colour as apple 
blossom” [7, p. 61] (“тварам і грудзьмі / такога 
далікатнага колеру, як кветкі яблыні”). Калі Ейтс 
упершыню ўбачыў Мод Гон, тая стаяла калі вазы 
з кветкамі яблыні (ён згадваў гэты факт некалькі 
разоў у розных успамінах і “Аўтабіяграфіі”), і з 
таго часу яна трывала асацыявалася ў яго свядо-
масці з гэтай кветкай. 

Яшчэ не ідэнтыфікаваная канчаткова ў “Сямі 
лясах”, Мод Гон выразна выступае як гераіня лю-
боўных вершаў у зборніку “Зялёны шалом і іншыя 
вершы” (“The Green Helmet and Other Poems”, 1910). 
Паслядоўная яе характарыстыка ў тэкстах досыць 
мэтанакіравана стварае пазнавальны вобраз, але, 
відавочна, паэт усё яшчэ адчуваў пэўную стры-
манасць і не дзяліўся з навакольным светам са-
мымі прыватнымі аспектамі свайго жыцця. Часам 
алюзіі робяцца менш расплывістымі. І калі паўта-
раць іх дастаткова часта – спрацоўвае кумулятыў-
ны эфект, і тады вобраз лёгка паддаецца ідэнтыфі-
кацыі. У паэта не атрымліваецца абезаблічыць Мод 
Гон, стварыўшы з яе жаночы сімвал гераічнага ду-
ху, напрыклад, у вершы “Калі прыйшла ноч” (“That 
the Night Come”), бо яна і ў рэальным жыцці была 
ваяўнічай гераіняй, падобнай да Афіны Палады, 
для якой роўныя вайна і адвага [8, p. 123]. 

У вершах “Жанчына, апяяная Гамерам” (“A Wo
man Homer Sung”), “Няма другой Троі” (“No Second 
Troy”), “Мір” (“Peace”), “Словы” (“Words”) і “Пры-
мірэнне” (“Reconciliation”) – вобразы, што апелю-
юць да каханай, зводзяць у фокусе адну фігуру, 
якая набывае ўсё больш выразныя рысы. Боль-
шасць тэкстаў паказваюць “вечнае каханне” паэ-
та ў гамераўскіх вобразах. Троя была для Ейтса 
вельмі важным сімвалам, як гарачая кропка пера-
сячэння дзвюх цывілізацый, іх узаемнага напру-
жання, пажар пад назваю Траянская вайна, пасля 
якога адна з цывілізацый была забытая, другая 
пачала прэтэндаваць на панаванне ў межах айку-
мены. Троя – лёсавызначальная кропка, што з’яў-
ляецца на кожным павароце спіралі гісторыі. Сам 
Ейтс адзначаў, што вобраз “другой Троі”, а менаві-
та магчымасці яе ўзнікнення, паўстаў пад уздзе-
яннем знакамітай “Чацвёртай эклогі” Вергілія, дзе 
пераплятаюцца матывы ўсходняга містыцызму, 
месіянства і прарочай літаратуры. 

Цэнтральнай фігурай, чые дзеянні прадвы-
значылі лёс Троі, была Алена Прыўкрасная, якая 
справакавала вайну. “Жанчына, апяяная Гаме-
рам”, выклікала бясконцае захапленне паэта, мела 
рэдкую магічную індывідуальнасць і прыцягаль-
насць, сакрэт улады якой ён імкнуўся разгадаць. 
Гэтаксама яго захапляла неверагодная харызма-
тычнасць нястрымнай патрыёткі Мод Гон. У “Аў-
табіяграфіі” ён згадваў, як у 1900 г. улады Дублі-
на сабралі 12 000 дзяцей на сустрэчу з каралевай 
Вікторыяй, а праз некалькі дзён Мод Гон прайш-

ла па Дубліне на чале калоны з 40 000 дзяцей [8, 
p. 368]. Паэт, далікатны і няўпэўнены ў сабе, заў-
сёды спрабаваў раскрыць сакрэт сілы, здольнай 
весці за сабой людзей. І бачыў у прыгажосці Мод 
Гон тую ж разбуральную моц, якая спрычыніла-
ся да гібелі Троі. На думку паэта, ёй не хапала 
эпічнай прасторы Старажытнай Грэцыі, каб пра-
дэманстраваць усю магутнасць неўтаймоўнага 
характару і “красу, напятую як лук” (пер. Г. Ян-
куты) [9, с. 28]. Мод Гон займала ў асабicтым міфе 
Ейтса месца la belle dame sans merci. Пакутлівая 
любоўная гісторыя зрабілася таксама часткай мі-
фа, які ствараў Ейтс. У міфічных межах сюжэта 
ён, адрынуты каханак бліскучай жанчыны, паві-
нен дзяліцца з усім светам яе прыгажосцю і бяз-
літаснасцю ды апяваць яе.

Не абмяжоўваючыся роляй няшчаснага ка-
ханка, Ейтс прымярае на сябе розныя вобразы – 
пэўную частку зборнікаў займаюць вершы на 
культурніцкую і грамадска-палітычную тэматы-
ку, напісаныя з гледзішча драматурга і дзеяча, які 
імкнецца стварыць літаратурную традыцыю для 
Ірландыі, напрыклад “У тэатры абацтва” (“At the 
Abbey Theatre”) і “Зачараванне цяжкасцю” (“The 
Fascination of What’s Difficult”). Праблемы, якія 
падымае Ейтс, абмежаваныя прыватнымі справа-
мі, але чым часцей ён сутыкаецца з супрацьста-
яннем грамадства і культуры, тым часцей вершы 
выходзяць за межы прыватных праблем. 

Імкненне больш шчыра раскрываць жыц-
цё дэманструюць тэксты са зборніка “Адказ-
насць” (“Responsibilities”, 1916). У вершы “Пра-
лог” (“Introductory Rhyme”) Ейтс уводзіць но-
вы, больш адкрыты спосаб аўтабіяграфічнага 
пісьма, “трыумф самасцвярджэння” паводле 
Т. С. Эліята. Паэт пачынае пісаць свой партрэт 
як нашчадка знакамітых, нават гераічных асоб. 
Ен не выкарыстоўвае імёнаў, але адсылае да 
персон, біяграфічна пазнавальных – яго продак 
Джэрвіс Ейтс, які жыў у XVII ст., і яго прадзед, 
Джон Ейтс святар з мястэчка Драмкліф. Най-
большую колькасць радкоў ён прысвячае дзеду 
па кудзелі Уільяму Палексфену, у сядзібе якога 
правёў дзяцінства. Паэт кажа пра сябе і прод-
каў, амаль не выкарыстоўваючы ніякіх прыёмаў, 
што дыстанцыявалі б яго верш ад прыватных 
фактаў. Але ў выніку паўстае тэкст-абагульнен-
не пра спадкаемства крыві і пра адказнасць на-
шчадкаў перад продкамі, пры ўспрыманні яко-
га чытачу не абавязкова ведаць падрабязнасці 
біяграфіі паэта. 

Створаная пісьменнікам мастацкая канцэп-
цыя свету абапіралася на культурную і гіста-
рычную матрыцу ірландскай рэчаіснасці, у ёй 
знайшлі водгук сацыяльна-палітычныя дыскусіі 
таго часу і ацэнка асобных падзей. У шэрагу 
вершаў “Адказнасці” дамінуе матыў з’едлівай 
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антыпатыі да шэрай пасрэднасці, расчараванас-
ці ў ірландскім народзе з-за яго несупадзення з 
ідэальным вобразам ранняй творчасці Ейтса. 
Канкрэтная падзея – адмова Дублінскай карпа-
рацыі пабудаваць мастацкую галерэю для калек-
цыі сэра Хью Лэйна, якую той імкнуўся падара-
ваць Дубліну *. Гэты інцыдэнт у больш ці менш 
прыхаванай форме адгукаецца ў тых вершах, 
чыё ідэйнае напаўненне будуецца на ўніверсаль-
най формуле незадаволенасці меркантылізмам 
эпохі – “Сябру, чыя праца пайшла на глум” (“To 
a Friend Whose Work Has Come to Nothing”) і 
“Верасень 1913-га” (“September 1913”). Вершы 
напісаны з гледзішча інтэлігента, які аплаквае 
або праклінае тупасць натоўпу. 

Але нават звяртаючыся да канкрэтнай сі-
туацыі, Ейтс не робіць з яе “верша на выпадак”. 
Абстрагуючыся ад канкрэтыкі, ён дасягае боль-
шай выразнасці тэксту, робіць яго актуальным 
для любога часу і прасторы. У выніку нараканні 
на сквапнасць асобных людзей ператвараюцца 
ў выкрыццё шэрасці і вульгарнасці грамадства, 
якое не можа ацаніць ахвяр найлепшых сыноў. 
І ў антытэтычнай паэзіі Ейтса паўстае яшчэ ад-
но супрацьпастаўленне: яго рамантычная Ір-
ландыя, створаная паэтамі і населеная героямі, 
адступае перад неадукаванымі пасярэднасцямі. 
У раннія, прэрафаэліцкія, гады ён напісаў бы, 
што яна, падобна да былых бостваў-сідаў, сы-
ходзіць у глыбіні чароўных зялёных пагоркаў. 
Цяпер, жорсткі і расчараваны, ён хавае яе ў ма-
гіле разам з Джонам О’Ліры, апошнім феніем ** і 
волатам сваёй краіны:

А нашы волаты жылі –
Аж гульні забывалі дзеці.
Ляцелі ветрам па зямлі,
Маліцца – не на гэтым свеце!
Калі плывеш наперакор,
Нясуць на шыбеніцу хвалі…
Ірландскі рамантызм памёр,
Яго з О’Ліры пахавалі 

(пер. А. Хадановіча) [9, с. 29]. 

Так вымалёўваецца яшчэ адзін лейтматыў 
міфапаэтычнага свету Ейтса – агіда да абыяка-
вага натоўпу, які не ўсведамляе несумненнай 

* Калекцыя складалася з твораў мастакоў-імпрэсіяністаў і па-
сля адмовы Дублінскай карпарацыі Хью Лэйн напісаў тастамент, 
паводле якога яна перадавалася Лонданскай галерэі. Дагэтуль 
паміж Лонданскай і Дублінскай галерэямі доўжыцца спрэчка за 
права выстаўляць асобныя карціны.

** У 1958 г. Дж. О’Ліры з аднадумцамі стварыў арганізацыю 
“Ірландскае рэспубліканскае братэрства”, якая дамагалася на-
цыянальнай незалежнасці Ірландыі і стварэння дэмакратычнай 
рэспублікі. Сябры арганізацыі называлі сябе феніямі па аналогіі 
з персанажамі ірландскага цыкла міфаў, прысвечанага павадыру 
Фіну мак Кумалу (мак Кулу) і яго воінскаму атраду-фіяне. Воіны 
фіяны вялі паўвандроўны-паўразбойны лад жыцця, але ў выпадку, 
калі краіне пагражала небяспека, выступалі ў яе абарону.

велічнасці, ацэньваючы героя па ўласнай мер-
кантыльнай сістэме каштоўнасцей. 

Сімвал ідэальнай культуры, якая аб’ядноўвае 
найлепшыя ірландскія нацыянальныя і агульна-
чалавечыя рысы, Ейтс стварае ў зборніку “Дзікія 
лебедзі ў Куле” (“The Wild Swans at Cool”, 1919). 
Тытульны верш апелюе да назвы сядзібы лэдзі 
Грэгары, мецэнаткі і збіральніцы ірландскага 
фальклору, добрай сяброўкі паэта. 

Дрэвы ў восеньскім харастве.
Сцежка сухая вядзе
Туды, дзе вечар глядзіць у ваду,
А ў вечаровай вадзе –
Лебедзі, птушкі жыцця майго:
Шэсцьдзесят без аднаго… 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Да снежнай велічы іх іду –
І сэрца баліць штокрок.
Калі я на беразе ўпершыню
Слухаў восеньскі змрок,
Іх крылаў набат для маіх вушэй
Гучаў лягчэй і цішэй 

(пер. А. Хадановіча) [9, с. 36].
У вершы спалучаюцца два важныя для паэта 

вобразы: топас гарацыянскага “паэта-лебедзя”, 
які ўвасабляе магчымасць захаваць прыгажосць 
у вечнасці мастацтва, і мастацтва як увасаблен-
не арыстакратызму. Сімвалічную функцыю Ку-
ла можна прачытаць як увасабленне высокай 
арыстакратычнай культуры (згадаем адну з 
ключавых тэм папярэдняга зборніка), выціска-
най “варварствам” сучаснай дэмакратыі. А лэдзі 
Аўгуста Грэгары, гаспадыня Кула, што падтрым-
лівала творцаў, была для паэта ўвасабленнем 
арыстакратычнага ідэалу, антытэзай неадукава-
ным пасрэднасцям, супраць якіх Ейтс выступаў 
у “Адказнасці”, на фоне чаго аўтабіяграфічнасць 
выглядала агрэсіўным самасцвярджэннем. 

Міфалагізацыя ўласнага жыцця паэта і яго 
знаёмых працягваецца ў “Дзікіх лебедзях” і на-
ступным зборніку “Майкл Робарціс і танцорка” 
(“Michael Robartes and the Dancer”, 1921), створа-
ных падчас войнаў – на змену Першай сусветнай 
(1914 – 1918) прыходзіць вайна за незалежнасць 
Ірландыі (1919 – 1921). Тлумачачы ў папярэдняй 
кнізе новае паэтычнае крэда, Ейтс абяцаў пісаць 
пра рэальныя факты. Але на патрыятычны эн-
тузіязм, які ахапіў Англію падчас Першай сусвет-
най, Ейтс адказаў тэкстам “Тым, хто просіць вер-
шаў пра вайну” (“On Being Asked for War Poem”), 
зарыфмаваным у тэрцэтах варыянтам лацінскай 
прымаўкі “Inter anna silent Musae”: “I think it better 
that in times like these / A poet’s mouth be silent, for 
in truth / We have no gift to set a statesman right” [8, 
p. 130] – “Я думаю, было б лепш у часы, падобныя 
да гэтых, / каб вусны паэта маўчалі, / напраўду 
мы не мусім услаўляць палітыкаў”. 
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Значна больш, чым падзеі сусветнай вайны, 
Ейтса ўзрушыла грамадзянская вайна ў самой 
Ірландыі і Велікоднае паўстанне 1916 г. *, якое 
ёй папярэднічала. “Вялікдзень 1916-га” (“Easter, 
1916”), “Шаснаццаць мёртвых” (“Sexteen Dead 
Men”), “Ружавы куст” (“The Rose Tree”), “Палі-
тычнай зняволенай” (“On a Political Prisoner”) – 
вершы, у якіх Ейтс спрабуе асэнсаваць гэтыя 
падзеі.

Творчасць Ейтса ў большай ступені залежала 
ад змен у яго ўнутраным свеце, а не ад падзей, 
што скаланалі асновы дзяржаўнасці. І нават у 
творах, натхнёных палітычнымі падзеямі, ён пі-
саў пра метафізічныя ўніверсаліі. “Вялікдзень 
1916-га” – гэта несумненна гімн, які пяе хвалу 
велічы людзей, здольных скінуць звычайныя 
маскі і зрабіцца вестунамі “жахлівай прыгажос-
ці”, у святле сваіх дзеянняў і гераічнага скону 
яны ад статыстаў на сцэне гістарычнай драмы 
перайшлі на галоўныя трагічныя ролі. Але чы-
танае між радкоў пытанне “А ці не бессэнсоўнай 
была іх ахвяра?” застаецца без адназначнага ад-
казу, бо, на думку паэта, сэрцы, дзе жыве толькі 
адна жарсць, камянеюць і робяцца перашкодамі 
на шляху жывой плыні быцця. 

Сэрца, што хоча адно
Біцца ў спёку і стынь,
Ідзе, бы камень на дно, 
У жыцця трывожную плынь.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Жыве жыццё да канца…
А камень не мае канца.
Столькі ахвяр, што пасля
Ў сэрцы – камень турмы.
Колькі трывацьме зямля?
Ведае неба, а мы –
Не забывацьмем імён… 

(пер. А. Хадановіча) [9, c. 44 – 45]. 

“Вялікдзень 1916-га” быў напісаны ў тым 
самым годзе, але надрукаваны толькі ў 1921 г. 
пасля атрымання Ірландыяй незалежнасці з-за 
неадназначнага стаўлення паэта да Велікоднага 
паўстання. Яго нацыяналізм быў спецыфічна-
арыстакратычны і ішоў насуперак агульнана-
цыянальнаму фанатызму. Ейтс усведамляў, што 
Ірландыя, дзеля якой ён жыве і якую стварае ў 
тэкстах, хутчэй за ўсё, не мае нічога агульнага з 
Ірландыяй паўстанцаў. І Велікодны тыдзень рас-

* У 1913 г. быў прыняты закон пра самастойнае кіраванне ў 
Ірландыі, з нагоды пачатку вайны яго ажыццяўленне адклалася. 
24 красавіка 1916 г. у Дубліне пачалося паўстанне, была абвешчана 
незалежная Ірландская рэспубліка. Пазней паўстанне назвалі 
Велікодным тыднем. Рэспубліканцы пратрымаліся толькі да ня-
дзелі 29 красавіка. А ў пачатку мая пятнаццаць лідараў паўстання 
(між іх юрыст, аратар і паэт Патрык Пірс і паэт і драматург Томас 
Мак-Донах) былі пакараныя смерцю.

крыў яму вочы на гэтую неадпаведнасць. Маг-
чыма таму, каб прымірыцца з новай Ірландыяй, 
дзе “a terrible beauty is born” [7, p. 152], “нарадзі-
лася жахлівая прыгажосць”, каб знайсці ёй мес-
ца ў паэтычным сусвеце, быў створаны адкрыта 
палітычны цыкл у зборніку, асноўны настрой 
якога быў хутчэй містычным.

Два вершы “Верасень 1913-га” і “Вялікдзень 
1916-га” выразна суадносяцца ў творчасці Ейт-
са – не толькі паралелізмам у структурнай па-
будове назваў, але і відавочным паралелізмам 
рэфрэнаў. У “Верасні 1913-га” тройчы гучыць 
радок “Romantic Ireland’s dead and gone” [7, p. 86] 
(“Рамантычная Ірландыя памерла і сышла”). А ў 
“Вялікадні 1916-га” таксама тройчы паўтараец-
ца цяпер ужо хрэстаматыйнае “A terrible beauty 
is born” (“Нарадзілася жахлівая прыгажосць”). 
Фактычна два тэксты – вехі, што аддзяляюць 
дзве эпохі і ў гісторыі краіны, і ў творчасці паэ-
та. Памерла рамантычная Ірландыя, скончыла-
ся ўтульная эпоха кабінетных адраджэнцаў, і 
нарадзілася новая краіна, настаў час, калі пры-
гожыя словы і звышідэі сталі патрабаваць ад 
сваіх носьбітаў ахвяр і адказнасці. 

Такім чынам, “чароўная Ірландыя” ранніх 
твораў Уільяма Батлера Ейтса страчвае казач-
насць, але атрымлівае героіка-рамантычны 
арэол. Аўтар міфалагізуе сучаснасць і імкнецца 
ў прамым сэнсе гераізаваць сучаснікаў, якія вы-
ступаюць як увасабленні вечных міфалагічных 
прататыпаў, пазбягаюць смяротнасці, трансфар-
муючыся з аўтабіяграфічных вобразаў у міфала-
гічныя, і пераходзяць з персанальнага досведу 
паэта ў склад яго мастацкай сістэмы.
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Літаратура і час

Водсветы

БЕЛАРУСКІ КАНТЭКСТ СПАДЧЫНЫ ІВАНА БУНІНА:  
УСПРЫМАННЕ І ІНТЭРПРЭТАЦЫЯ

Артыкул прысвечаны асэнсаванню традыцый І. Буніна ў беларускай літаратуры. У ім разгледжаны актуальныя ас-
пекты інтэрпрэтацыі твораў І. Буніна ў гуманістычнай пазіцыі беларускіх празаікаў (М. Гарэцкага, Я. Коласа і інш.), выяў-
ленне “бунінскага элемента” ў паэзіі М. Багдановіча, спецыфіка адлюстравання яго творчасці ў беларускіх перакладах. 
Шляхам вывучэння асаблівасцей успрымання, рэпрэзентацыі і інтэрпрэтацыі творчай спадчыны І. Буніна паказана яго 
значэнне для беларускай літаратуры.

Ключавыя словы: літаратурны працэс, літаратурныя сувязі, рэпрэзентацыя, інтэрпрэтацыя, тыпалагічная 
агульнасць, літаратурная традыцыя, мастацкі пераклад.

The article is devoted to understanding the traditions of I. Bunin in Belarusian literature. It examines topical aspects 
of the interpretation of the works of I. Bunin in the humanistic position of Belarusian prose writers (M. Haretsky, Y. Kolas, 
etc.), detection the “Bunin element” in M. Bahdanovich’s poetry, specific reflection of his work in Belarusian translations. By 
studying the features of perception, representation and interpretation of the creative heritage of I. Bunin, its value for the 
Belarus literature.

Пастаяннае ўзаемаўзбагачэнне літаратур 
робіць істотны ўплыў на сусветны літаратурны 
працэс, станаўленне кожнай з літаратур, якія 
ўдзельнічаюць у камунікацыйным абмене. Пры 
гэтым літаратурна-творчыя сувязі і мастацкі 
пераклад з’яўляюцца найбольш важнымі яго 
складнікамі. 

Значнае месца ў развіцці беларуска-рускіх 
літаратурных сувязей належыць Івану Буніну. 
Пра гэта сведчаць даследаванні, прысвечаныя 
асэнсаванню адносін пісьменніка да беларус-
кай зямлі, вывучэнню ўздзеяння яго твораў на 
развіццё беларускай літаратуры, выданні яго 
спадчыны ў Беларусі на мове арыгінала і ў пе-
ракладзе.

У 1929 – 1954 гг. творы І. Буніна ў СССР не 
выдаваліся. З 1955 г. ён стаў самым друкава-
ным пісьменнікам “першай хвалі”. Яго творы 
карысталіся вялікім чытацкім попытам і пуб-
лікаваліся вялізнымі тыражамі. Нягледзячы на 
тое, што беларускі чытач свабодна валодаў рус-
кай мовай і меў магчымасць знаёміцца з твора-
мі І. Буніна па шматлікіх расійскіх выданнях, у 
Беларусі, пачынаючы з 1970-х гг., інтэнсіўна дру-
куюцца зборнікі выбраных твораў пісьменніка, 
падрыхтаваныя нацыянальнымі выдавецтва-
мі “Мастацкая літаратура”, “Вышэйшая школа”, 
“Юнацтва” і інш. 

З 1970-х гг. у Беларусі пачалося паслядоў-
нае вывучэнне беларускага кантэксту жыцця 
і творчасці І. Буніна. У 1990-я гг. з’явіліся аба-
гульняльныя даследаванні, прысвечаныя гіс-
торыка-літаратурнаму і крытыка-біяграфічна-
му аналізу мастацкай праблематыкі спадчыны 
рускага класіка, параўнальна-тыпалагічныя лі-
таратуразнаўчыя даследаванні: “М. Багдановіч і 
І. Бунін: некаторыя аспекты тыпалагічнай бліз-
касці” (1991) В. Каваленкі, “Художественная 
культура Ивана Бунина и ее восприятие бело-

русскими писателями: к постановке вопроса” 
(1990) В. Няфёдава і інш. Акцэнт у іх зробле-
ны на вывучэнне мастацкай індывідуальнасці 
пісьменніка з мэтай спасціжэння эстэтычнага, 
маральнага і сацыяльнага зместу яго спадчы-
ны, асаблівасцей паэтыкі яго твораў у межах 
нацыянальнай духоўнай традыцыі. 

У гэты ж час пачалася распрацоўка вучэб-
на-метадычных выданняў, прысвечаных твор-
чаму шляху пісьменніка. Так, у 1992 г. з мэтай 
ліквідацыі лакун ва ўспрыманні мастацкіх на-
быткаў І. Буніна ў Мінскім інстытуце культу-
ры (сёння – Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт 
культуры і мастацтваў) па курсе “Беларус-
кая літаратура другой паловы ХІХ – пачатку 
ХХ ст.” быў распрацаваны вучэбны дапамож-
нік для студэнтаў “Бунин как художник”, мэтай 
стварэння якога стаў “анализ творческого са-
мосознания Бунина в его важнейших аспектах 
при тщательном учете тех из них, которые по 
настоящее время вызывают противоречивые 
суждения” [4, с. 7].

Важным аспектам у вывучэнні творчай асо-
бы пісьменніка літаратуразнаўцамі было дасле-
даванне сувязей І. Буніна з беларускай зямлёй. 
Публікацыі 1970 – 1990-х гг. адкрылі чыта-
чам унікальныя факты беларускага кантэкс-
ту спадчыны класіка. Найбольшая колькасць 
літаратурна-крытычных прац прысвечана тэ-
ме падарожжаў І. Буніна па беларускіх гарадах 
(Полацк, Віцебск, Смаленск): “Бунін у зачара-
ваным маёнтку” (2008) К. Біруковіч, “Чудес-
ные впечатления от Клеевки: образы Беларуси 
у Бунина” (2008) С. Букчына, “Яго душа была і 
тут” (2005) А. Салтука, “Бунін І. А. у Беларусі” 
(1996) М. Ткачова, “І. Бунін на Віцебшчыне” 
(1994) М. Воранава, “Жить здесь очень прият-
но…: Белоруссия в творчестве И. А. Бунина” 
(1980) А. Бабарэкі. 
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Ірына ЛАПЦЁНАК

Зварот да разгляду творчасці І. Буніна ў ра-
курсе яго падарожжаў невыпадковы. Вядома, 
што развіццё яго паэтычнай сістэмы ў значнай 
ступені звязана з разнастайнымі падарожжамі 
(напрыклад, у швейцарскія Альпы, Палесціну, 
Сірыю, Егіпет і інш.). Асабісты вопыт служыў 
для яго галоўнай крыніцай натхнення. 

Беларуская рэчаіснасць значна паўплывала 
на творчасць пісьменніка. Уяўленні І. Буніна 
пра Полацк адлюстраваліся ў аўтабіяграфічнай 
аповесці “Жизнь Арсеньева” і вершы “Князь 
Всеслав”. Знаходжанне ў Віцебску натхніла на 
стварэнне верша “В костеле”. Плённым перыя-
дам быў час знаходжання пісьменніка ў маёнт-
ку Клееўка Віцебскай губерні. І. Бунін адзна-
чаў: “С необыкновенной легкостью пишу все 
последнее время стихи… Иногда по несколько 
стихотворений в день, почти без помарок” [1, 
с. 203]. “Клееўскі” перыяд выклікаў з’яўленне 
наступных бунінскіх твораў: “Два голоса”, “Ночь 
зимняя мужна и холодна”, “Пращуры”, “Ночная 
змея”, “Алисафия”, “Светляк”, “Первая любовь” і 
іншых [1, с. 203 – 205].

Яркі элемент факталогіі беларуска-рускіх 
сувязей у гістарычным ракурсе – выказванні 
І. Буніна пра нацыянальныя асаблівасці белару-
саў. У інтэрв’ю рэпарцёру “Московской газеты” 
пісьменнік апісаў уражанні пра Беларусь: “Ог-
ромный лесной край, чрезвычайно любопытный в 
бытовом отношении. Мне пришлось очень много 
ходить пешком, вступать в непосредственное 
соприкосновение с местными крестьянами, изу-
чать их язык. Причем я сделал ряд интересных 
наблюдений. У крестьян этой полосы, по моему 
мнению, в наиболее чистом виде сохранились не-
испорченные черты славянской расы. В них вид-
на порода. Да и живут они хорошо, далеко не в 
тех ужасных, некультурных условиях, как наш 
мужик в Средней России…” [1, с. 202].

Акрамя распрацоўкі гісторыка-біяграфічнага 
аспекту, увагу літаратуразнаўства прыцягнулі 
такія значныя бакі камунікацыі, як успрыманне, 
інтэрпрэтацыя і пераклад яго твораў.

Тэксты І. Буніна выклікалі вялікую зацікаў-
ленасць з боку грамадства, натхнялі пісьменні-
каў на асэнсаванне і інтэрпрэтацыю ўзнятых у 
іх тэм і праблем – сэнсу быцця, прызначэння і 
мэтаў зямнога існавання, любові і шчасця, даб-
ра і зла. Яны знайшлі рознабаковае выяўленне 
ў творчасці многіх пісьменнікаў. Напрыклад, 
праз спадкаванне некаторых прыёмаў або мас-
тацкіх сродкаў. У прыватнасці, літаратуразнаў-
ца В. Няфёдаў адзначаў, што ў рамане “Чужая 
бацькаўшчына” В. Адамчыка былі выкарыста-
ны “бунинские изобразительные приемы” [5, 
с. 107]. 

Васіль Быкаў вылучаў яскравую адметнасць 
стылю І. Буніна, які, на думку беларускага пісь-
менніка, адрозніваўся “ясностью и точностью 
мысли, изысканностью фразы” [5, с. 107]. 

Як паказаў аналіз літаратурна-дакументаль-
ных крыніц, пералік беларускіх пісьменнікаў, 
на якіх І. Бунін аказаў уздзеянне і якія высока 
ацэньвалі значэнне яго творчасці для развіц-
ця літаратуры, уражвае. Ён складаецца з яскра-
вых прадстаўнікоў лiтаратурнага руху, сярод 
іх А.  Адамовіч, В.  Адамчык, М.  Багдановіч, 
Я. Брыль, В. Быкаў, М. Гарэцкі, Я. Колас, У. Ка-
раткевіч, І. Навуменка, Б. Сачанка, І. Шамякін 
і інш.

Творчасць І. Буніна ўплывае на беларускую 
літаратуру не толькі непасрэдна, але і апасрод-
кавана, а таксама праз тыпалагічнае падабенст-
ва, што выявілася, напрыклад, у лірыцы М. Баг-
дановіча [3, с. 403]. У значнай ступені М. Баг-
дановіча збліжае з І. Буніным тэма далёкага 
мінулага, выяўленне бесперапыннасці жыцця, 
неўміручасці створаных чалавекам каштоўнас-
цей (“Могила в скале” І. Буніна і санет “Паміж 
пяскоў Егіпецкай зямлі…” М. Багдановіча). Або-
двух паэтаў цягне да сябе і адначасова адштур-
хоўвае ўсё тое, што звязана з недаступнай ро-
зуму таямніцай смерці (“В костеле” І. Буніна і 
“Хаўтуры” М. Багдановіча). У іх лірыцы гучыць 
тэма Сусвету і Космасу, якія выяўляюцца ў воб-
разе зорнага небасхілу. Дзіўна, але з усёй спад-
чыны Г. Гейнэ для перакладу М. Багдановіч аб-
раў раманс “Азра”, што гучыць лейтматывам у 
аповесці “Митина любовь” І. Буніна. Такім чы-
нам, “бунінскае” ў М. Багдановіча – гэта “пере-
работанное для нужд белорусской литературы 
философско-трагедийное начало лирики рус
ского писателя, пойманное им дыхание далеких 
столетий и вера в вечное существование создан-
ных человеком ценностей” [3, с. 403]. 

Тыпалагічная агульнасць у мадэляванні на-
цыянальных універсумаў збліжае І. Буніна з 
Я. Коласам. У манаграфіі “Проза Ивана Бунина 
и Якуба Коласа: типология поэтик” (2008) В. Лю-
кевіча разгледжаны функцыі асноўных локусаў 
мастацкай прасторы і канцэптаў мастацкага ча-
су, вызначана сюжэтаўтваральная роля асобных 
хранатопаў у апавяданнях і аўтабіяграфічных 
раманах І. Буніна і Я. Коласа. У даследаванні 
выяўлены сыходжанні і разыходжанні паэтык 
мастацкага мадэлявання нацыянальных кар-
цін свету. Абодва пісьменнікі захоплены духоў-
ным, субстанцыяльным пачаткам светабудовы, 
пластыкай выяўлення адухоўленага ландшафту: 
“Благодаря и исконной, и индивидуальной се-
мантике, пластическому мастерству обоих ху-
дожников нерукотворная красота панорами-
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рованных темпоральных картин приобретает, 
как и поэтика локусов, особый историософский 
смысл, зовет к той гармонии, на которую в ис-
торической перспективе бытия должны ориен-
тироваться соотечественники Бунина и Коласа” 
[2, с. 257].

Асабліва значным быў уплыў празаіка 
І. Буніна на беларускую літаратуру ў аспекце 
развіцця сялянскай тэмы. Падабенства сацы-
яльна-эканамічных умоў існавання абодвух 
народаў спрыяла пэўнай тыпалагічнай блізкас-
ці ў рускай і беларускай прозе. У рускіх пра-
заікаў пачатку ХХ ст. вопыт распрацоўкі і за-
сваення сялянскай тэмы быў даволі багатым. 
Але менавіта І. Бунін стаў найбольш яскравым 
прадстаўніком выяўлення яе праблематыкі. 
У яго творах “Антоновские яблоки”, “Суходол”, 
“Деревня”, “Ночной разговор” адлюстравана 
праўда пра побыт і норавы сялян паслярэфор-
меннага перыяду, аргументавана непазбеж-
насць сацыяльных перамен. Пісьменнік па-
казваў селяніна на побытавым фоне, вялікую 
ўвагу аддаючы аналізу сацыяльных умоў яго 
існавання. 

У творчасці беларускіх празаікаў дадзе-
нага перыяду таксама знайшла адлюстраванне 
складанасць сялянскага жыцця. Так, у тэкстах 
М. Гарэцкага, напісаных неўзабаве пасля рэва-
люцыі, выяўлены блізкія з І. Буніным погляды 
на вёску і народны характар. Абодва празаікі з 
асаблівай увагай адносіліся да сацыяльна-этыч-
ных і філасофска-эстэтычных праблем і абвост
рана перажывалі за будучыню Айчыны, шукалі 
прычыны распаду сялянскай грамады і пераду-
мовы новага ладу жыцця. 

Цікавасць беларускіх пісьменнікаў да І. Буні-
на выявілася і ў перакладах. Найбольш поў-
на ўзнаўлялася на беларускай мове яго проза. 
У 1958 г. у Дзяржвыдавецтве БССР выйшаў 
зборнік выбраных твораў І. Буніна ў перакладзе 
Яна Скрыгана, у ім змешчаны аповесці “Анто-
новские яблоки”, “Суходол”, “Деревня” і 18 апа-
вяданняў. 

Наступны перакладны зборнік быў падрых-
таваны ў выдавецтве “Мастацкая літарату-
ра” ў серыі “Скарбы сусветнай літаратуры” ў 
1992 г. У яго ўвайшла большасць перакладаў 
Я. Скрыгана папярэдняга зборніка і некалькі 
новых (апавяданні “В ночном море”, “В Пари-
же”, “Ночлег”). 

Значнай падзеяй у беларускай літарату-
ры стаў выхад у 2010 г. кнігі “Выбраныя тво-
ры” ў перакладзе Андрэя Каляды, якая стала 
найбольш поўным выданнем выбраных тво-
раў рускага класіка на беларускай мове. Там 
змешчаны раман “Жизнь Арсеньева”, апо-

весці “Митина любовь”, “Суходол” і “Дерев-
ня”, 75 апавяданняў, публіцыстыка, дзённікі 
і ўспаміны – “Автобиографическая заметка”, 
“Из интервью”, «Речь на юбилее газеты “Рус-
ские Ведомости”», “Как я пишу”, “Нобелевские 
дни”, “Из записей”. 

Андрэй Каляда не толькі пазнаёміў беларус-
кага чытача з творамі, якія не былі перакладзе-
ны на беларускую мову, але і ўзнавіў большасць 
з раней апублікаваных, стварыўшы новыя іх 
варыянты ва ўласнай інтэрпрэтацыі. Так што 
некаторыя аповесці і апавяданні І. Буніна сён-
ня вядомыя ў некалькіх перакладах: “Антонов-
ские яблоки”, “Последнее свидание”, “Захар Во-
робьев”, “Сны Чанга”, “Легкое дыхание”, “Лапти”, 
“Солнечный удар”, “Темные аллеи”, “В Париже”, 
“Волки”, “Ночлег” і інш. 

Такім чынам, І. Бунін заняў адмысловую нішу 
ў беларускай літаратуры. Пра ўвагу да яго твор-
чай індывідуальнасці і ўплыў яго спадчыны на 
развіццё літаратуры ўказваюць шматлікія пе-
равыданні твораў, іх уключэнне ў тэматычныя 
анталогіі, варыянты перакладаў на беларускай 
мове, даследаванні, прысвечаныя асэнсаванню 
ўплываў, спадкаванняў і літаратурна-творчых 
сувязей.

Цікавасць да спадчыны рускага класіка не 
згасае ў часе, раскрываючы новыя грані для вы-
вучэння і інтэрпрэтацыі, у тым ліку праз па-
раўнальны аналіз перакладаў з арыгінальнымі 
творамі. Суіснуючы ў розных культурных кан-
тэкстах, пераадольваючы прастору і час, яны 
спрыяюць пошукам новага сэнсу і разумення 
спадчыны Івана Буніна.
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На кніжную паліцу

“ПАМЯЦЬ НАШАГА РОДУ”
Нарыс “Як Гурка ворагаў граміў” Алеся Марціновіча 

Наша зямля здаўна знаходзіцца на скрыжаван-
ні шляхоў з захаду на ўсход, з поўначы на поўдзень. 
І заўсёды былі ахвочыя выпрабаваць мужнасць і 
самаўсведамленне беларусаў. У захаванні памя-
ці пра наша мінулае важную ролю адыгрываюць 
гістарычныя партрэты знакавых асобаў. Рагнеда, 
Усяслаў Чарадзей, Еўфрасіння Полацкая, Кірыла 
Тураўскі, Войшалк, Францыск Скарына, Мікола 
Гусоўскі, Барбара Радзівіл, Леў Сапега, Адам Ка-
менскі-Длужык, Васіль Вашчыла, Сцяпан Міхал 
Аскерка, Саламея Пільштынова-Русецкая, Пела-
гея і Кацярына Азарэвічы, Міхал Клеафас Агін-
скі, Ігнат Дамейка, Напалеон Орда… На жаль, мы 
недастаткова знаёмыя са слаўным ваяром Іосіфам 
Гуркам з роду Рамейкаў-Гуркаў. А пазнаёміцца з 
ім варта. Забытыя гістарычныя асобы (у тым ліку 
і Іосіф Гурка) – надзвычай цікавая і ўдзячная тэма 
не толькі для гісторыкаў, не толькі для пісьменні-
каў, але і для будучых пакаленняў беларусаў.

Хто ведае, што некалі каля Крынак у Лёзнен-
скім раёне быў маёнтак славутага роду, які даў 
пяць генералаў? Гэты факт сведчыць, што бела-
русы ўмелі добра ваяваць. Не маючы дзяржаў-
насці ў ХІХ ст., яны вымушаны былі аддаваць 
свой талент то заходняму, то ўсходняму суседу, 
але ніколі не забываліся, чые яны сыны. І нам, 
сённяшнім, таксама варта памятаць пра іх. Гэта 
наш святы абавязак. 

Твор “Як Гурка ворагаў граміў” Алеся Андрэеві-
ча Марціновіча, крытыка, літаратуразнаўцы, пуб-
ліцыста, пісьменніка, напісаны з разлікам на юнага 
чытача, школьніка, падлетка. Цэнтральны перса-
наж кнігі – Іосіф Уладзіміравіч Гурка, які атрымаў 
званне фельдмаршала. Дарэчы, у Расіі гэта быў 
апошні генерал-фельдмаршал, болей нікому такое 
званне не прысвойвалася. Імя Гуркі малавядомае 
ў нашай краіне, слаба даследавана яго біяграфія. 
А. Марціновіч у абыходжанні з героем арыгіналь-
ны і разняволены, дапускае выдумку, карыстаецца 
яркімі моўнымі сродкамі, звяртае ўвагу на менш 
заўважныя штрыхі біяграфіі. Да прыкладу, гісто-
рык Андрэй Нарбут адзначае, што пачынальнікам 
роду з’яўляецца Гурка (Гурый) Аляхновіч Рамейка, 
які ў 1539 г. быў намеснікам смаленскім у Вялікім 
Княстве Літоўскім. Яго брат Яўстафій, харунжы 
віцебскі, у 1540 г. набыў маёнтак Крынкі ў Віцеб-
скім ваяводстве (цяпер вёска Крынкі ў Лёзнен
скім раёне). Потым у 1560 г. гэты маёнтак атрымаў 
у спадчыну яго сын Цімафей [1, с. 71]. Нашчадкі 
Гурыя ці Яўстафія ўзялі прозвішча Гурка ад імя 
продка, таксама сустракаецца і назва роду Рамей-

кі-Гуркі. У даступнай для дзяцей форме А. Марці-
новіч расказвае пра лёс роду.

Кніга “Як Гурка ворагаў граміў” спрыяе абу-
джэнню цікавасці да айчыннай гісторыі, заклікае 
ганарыцца мінуўшчынай, верыць у будучыню. 
Сама пабудова твора (ён складаецца з асобных 
аповедаў з жыцця галоўнага героя) садзейнічае 
лёгкаму засваенню фактаў і аўтарскіх меркаван-
няў, у прыватнасці адносінаў да службы ў арміі: 
“…моц войска не ў муштры, а ў належнай баявой 
падрыхтоўцы. У жаданні заставацца верным 
прысязе” [3, c. 34]; “Каб стаць генералам – трэба 
валодаць вялікай сілай волі. А яшчэ мець якасці, 
якія даюцца не кожнаму… А гэта – уменне весці 
падначаленых за сабой. Здатнасць прымаць хут-
кія і правільныя рашэнні. Ды і шмат што іншае. 
Яго не заўсёды і словамі выкажаш, але без яго ге-
нералам не стаць” [3, c. 40]. 

Каб зацікавіць чытача, даць штуршок для сама-
стойнага набыцця ведаў, развіцця крэатыўнасці, 
аўтар здзіўляе новым, нязведаным. Пачынаецца 
кніга з тэксту “Замест прадмовы, альбо Ці ведаем 
мы сваіх герояў”. Аўтар успамінае слаўных герояў 
Бацькаўшчыны ў розныя часы і чакае ад чытача 
адказу на пытанне: “А няўжо ж, дзядзька Алесь, не 
ведаем?” [3, с. 4]. Аказваецца, не ведаем… 

Перад пісьменнікам стаяла задача: адкрыць 
дзецям багацце гісторыі, вытокі беларускай 
дзяржаўнасці, мажлівасць асэнсаваць тое, што 
адбываецца цяпер, і зазірнуць у будучыню. Пра 
пераемнасць пакаленняў, шанаванне продкаў і 
годную памяць пра іх ідзе гутарка ў творы. Паказ-
ваючы сялянскім дзецям вялікія карціны ў паза-
лочаных рамках, розную зброю, Юзік з годнасцю 
тлумачыў: “Гэта татава, а гэта дзедава. А гэта – 
прадзедава. Памяць нашага роду. Роду Гуркаў-Ра-
мейкаў” [3, с. 19]. Аўтар упэўнены, што ўсё гэта 
дапаможа галоўнаму герою выбраць правільную 
дарогу ў нялёгкім падарожжы па жыцці і, самае 
галоўнае, − не ісці супраць праўды і сумлення.

Заўважаем, з якой цеплынёй паказаны ў тво-
ры ўзаемаадносіны бацькоў і дзяцей: “Службовыя 
справы не дазвалялі Уладзіміру Іосіфавічу паста-
янна жыць у Бурнеўцы. Тым больш чаканым і ра-
дасным станавіўся для яго кожны прыезд сюды. 
Ведаў: у маёнтку яго з нецярпеннем чакаюць бліз-
кія і дарагія яму людзі. А найперш – любы сынок 
Юзік” [3, с. 86]. У вольны час бацька з сынам гу-
лялі, размаўлялі, чыталі, бо толькі жывая гутар-
ка дапамагае раскрыць чалавека, зразумець яго. 
Для сына тата – аўтарытэт, дарадчык ва ўсім. Калі 
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бацька адсутнічае, сыну дапамагае маці. Ці не гэ-
та прыклад сапраўдных узаемаадносін у сям’і?!

Калі Юзіку было дванаццаць гадоў, памерла маці 
Таццяна Аляксееўна. У яго былі дзве сястры: Соф’я, 
яна памерла ў дзевятнаццаць гадоў, і Марыя, якая 
потым выйшла замуж. Бацька аддаў сына ў Пажскі 
корпус. Смерць маці, вучоба з радасцямі і нягодамі, 
набыткамі і расчараваннямі не змаглі зрабіць душу 
падлетка чэрствай. Іосіф Гурка застаўся раманты-
кам, па-філасофску адносіўся да любой праблемы, 
умеў знайсці адказ на любое пытанне.

Бацька паступова, крок за крокам, выхоўваў 
сапраўдную асобу, патрыёта. Чалавека, які толь-
кі расце, лягчэй навучыць адданасці, ахвярнас-
ці не дзеля абстрактнай Радзімы, а дзеля блізкай 
яму вуліцы, школы і г. д.; навучыць любіць не аб-
страктны народ, а суседа, знаёмага, родны куток, 
Радзіму. Уладзімір Гурка расказвае сыну цікавыя 
гісторыі, прыводзіць яго на памятныя месцы, пры-
язджае не з пустымі рукамі: то свісцёлку прывязе, 
то алавяных салдацікаў, а то і драўляную стрэль-
бачку. Бацька з сынам часта размаўляюць у хатняй 
бібліятэцы. З задавальненнем Юзік перагортвае 
часопісы, асабліва ваенныя. Не абмінае і вялікія, у 
тоўстых вокладках і трывалых пераплётах, кнігі, 
хоць з цяжкасцю даходзіць да сэнсу, сказанага ў іх. 
Але ж асабліва любіць невялікія дзіцячыя кніжкі. 

Пра пераход Суворава праз Альпы можна пра-
чытаць ці не ў кожным падручніку па гісторыі. 
Але ж падобны подзвіг, яшчэ ў больш склада-
ных абставінах, здзейсніў і наш зямляк генерал-
фельдмаршал Іосіф Гурка ў час руска-турэцкай 
вайны 1877 – 1878 гг. Зімой ён з войскам пера-
адолеў непрыступны Чур’янскі перавал. Сафія 
была ўзята без бою. Патрэбны былі жалезная во-
ля, непахісная вера ў сябе і падначаленых, каб 
здзейсніць подзвіг: “Я пастаўлены над вамі воляю 
Гасудара Імператара і толькі яму, Айчыне і гіс-
торыі абавязаны рабіць справаздачу пра свае дзе-
янні. Ад вас я патрабую бясспрэчнага падпарад-
кавання і змагу прымусіць усіх і кожнага дакладна 
выконваць, а не крытыкаваць мае распараджэн-
ні” [3, с. 118]. На полі бою, па назіранні сведкаў, 
малады военачальнік дзейнічаў цвяроза, мужна 
і часам нестандартна. Ён за Малымі Балканамі 
ўступіў у бой з утрая пераўзыходнымі сіламі тур-
каў і атрымаў шэраг важных перамог. Нездарма 
адзін з турэцкіх палкоўнікаў так ахарактарызаваў 
героя: “Такіх воінаў я не бачыў, яны заўсёды напе-
радзе сваіх салдат з аголенай шашкай, нярэдка з 
непакрытай галавой, кідаюцца ў бойку, наносячы 
рашучыя ўдары направа і налева. Адзін выгляд іх 
павінен адухаўляць салдат. О, калі б у нас былі 
такія афіцэры!” [3, с. 121]. Гурка рабіў кар’еру на 
полі бою, не любіў закулісных інтрыг, быў пра-
малінейным у выказваннях і меркаваннях, меў 
дакладныя ўяўленні пра гонар афіцэра.

Лёс сыноў Гуркі няпросты. Ды інакшым ён і 
быць не мог. Іосіф Уладзіміравіч выхоўваў дзя-
цей адданымі Радзіме, якой ён бачыў яе і за якую 
змагаўся. 

Нарыс пра Іосіфа Гурку па-мастацку скампа-
наваны так, што на яго грунце магла б вырасці 
цудоўная дакументальна-мастацкая аповесць. 
Аповед аздабляюць выявы мастака Уладзіміра 
Аніські, яны дапамогуць чытачу зрокава ўявіць 
свайго героя. Мастак наўмысна падкрэслівае 
эмацыйныя якасці, якія азначыў пісьменнік у 
лёсе персанажаў. 

Перагортваючы старонку за старонкай, заў-
важаем, што часта ўжываюцца дзеясловы цяпе-
рашняга часу. Гэта набліжае дзеянне да чытача, 
спрыяе суперажыванню. Калі ж даюцца камен-
тарыі аўтара, то выкарыстоўваюцца дзеясловы 
прошлага часу. 

Пісьменнік ужывае рытарычныя пытанні, зва-
роты, прымаўкі, прафесіяналізмы: «Слова “гусар” – 
венгерскага паходжання. Складаецца яно з двух ін-
шых. Першае “гус” азначае “20”. А “ар” па-венгер-
ску – “падатак”» [3, c. 39], «Гвардыя – ганаровае 
найменне адборных прывілеяваных вайсковых час-
цей. “Лейб” у дакладным перакладзе – “цела”. Лейб-
гвардыяй называлі асаблівую ахову манарха» [3, 
c. 40]; “Пажамі старажытныя рымляне называлі 
хлопчыкаў, якія пастаянна знаходзіліся пры знака-
мітых людзях. Пажы дакладна і хутка выконвалі 
іх розныя заданні. У Расіі паж – прыдворнае званне. 
Яно было ўведзена з 1711 года. Пажы, а таксама 
камер-пажы выконвалі даручэнні царскай сям’і. 
Так працягвалася да другой паловы 18 ст. Пакуль 
не была створана спецыяльная ваенная навуковая 
ўстанова. Пажамі пачалі называцца яе выхаван-
цы. Гэтая ўстанова ў 1802 годзе стала Пажскім 
яго Імператарскай Вялікасці корпусам” [3, c. 23].

Напрыканцы кнігі падаюцца асноўныя даты, 
звязаныя з асобай Іосіфа Гуркі. У любы момант 
мы можам звярнуцца да гістарычных падзей. 
Заканчваецца твор пасляслоўем “Колькі слоў на 
развітанне” [3, с. 121]. 

Праз зварот да гісторыі, праз дакументальную 
рэканструкцыю падзей Алесь Марціновіч сцвяр-
джае традыцыйныя маральна-этычныя каштоў-
насці і патрыятычны пафас нашага народа.
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НАВУКОВАЕ КРЭДА –  
БЕЛАРУСКАЯ НАЦЫЯНАЛЬНАЯ ТЭРМІНАЛОГІЯ

Слова пра Любоў Антанюк

Працы гэтага лінгвіста даўно сталі хрэстама-
тыйнымі, увайшлі ў лік буйных дасягненняў бе-
ларускіх навукоўцаў XX – пачатку XXI ст. Сёння 
цяжка знайсці дысертацыйнае даследаванне, у 
якім бы не згадваліся або не цытаваліся разва-
жанні і назіранні над моўнымі фактамі доктара 
філалагічных навук прафесара Любові Адамаў-
ны Антанюк. Менавіта яна ўпершыню ў бела-
русістыцы ўсёахопна даследавала беларускую 
нацыянальную тэрміналогію, стала своеасаблі-
вай родапачынальніцай цэлага напрамку лінг-
вістычных даследаванняў.

Нарадзілася Любоў Антанюк 22 (афіцый-
на 28) красавіка 1949 г. у вёсцы Ломыш Хой-
ніцкага раёна Гомельскай вобласці. Вучылася 
ў пачатковай школе вёскі Буда. Скончыўшы 
Тульгавіцкую СШ, паступіла ў Мазырскі пе-
дагагічны інстытут імя Н. К. Крупскай. Пасля 
заканчэння ў 1973 г. аспірантуры пры аддзеле 

агульнага і славянскага мовазнаўства Інсты-
тута мовазнаўства імя Якуба Коласа АН БССР 
абараніла кандыдацкую дысертацыю “Лексі-
ка-граматычныя катэгорыі сумеснага і ўзаем-
нага дзеяння ў сучаснай беларускай літара-
турнай мове”, працавала малодшым, пазней 
старшым навуковым супрацоўнікам у гэтым 
жа аддзеле. З 1991 г. – дацэнт, прафесар (1993) 
кафедры беларускай мовы філалагічнага фа-
культэта Беларускага дзяржаўнага ўніверсі-
тэта. У 1992 г. абараніла доктарскую дысер-
тацыю “Беларуская тэрміналогія: станаўлен-
не, развіццё, структура”. У 1998 г. узначаліла 
створаную ў Акадэміі кіравання пры Прэзі-
дэнце Рэспублікі Беларусь кафедру беларускай 
мовы і беларусазнаўства (з 2001 г. – кафедра 
беларусазнаўства).

Памерла 6 студзеня 2006 г., пахавана на Паў-
ночных могілках.

Прыярытэтным напрамкам навуковых по-
шукаў Л. Антанюк на многія гады стала бела-
руская навуковая тэрміналогія. Першыя працы, 
прысвечаныя паходжанню тэрмінаў у беларус-
кай мове, пачалі з’яўляцца ў пачатку 1980-х гг. 
і былі прысвечаны тэрміналагічнай дзейнасці 
Якуба Коласа (1983), станаўленню навуковага 
стылю беларускай мовы (1984), інтэрнацыя
налізацыі навуковай тэрміналогіі (1986) і інш. 
Асобныя пытанні тэрмінаўтварэння апрабава-
ны ў дакладах на Усесаюзным семінары “Праб-
лемы распрацоўкі і ўпарадкавання тэрміналогіі 
ў акадэміях навук саюзных рэспублік” (Маск-
ва, 1982), першым Міжнародным кангрэсе па 
праблемах інтэрнацыяналізацыі і міжнароднай 
уніфікацыі тэрміналогіі (Варшава, 1983), па-
сяджэнні Міжнароднай камісіі па лінгвістыч-
най тэрміналогіі пры Міжнародным камітэце 
славістаў (Кіеў, 1984). Вынікам напружанага 
навуковага пошуку стала манаграфія “Бела-
руская навуковая тэрміналогія: фарміраван-
не, структура, упарадкаванне, канструяванне, 
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функцыяніраванне” (1987), у якой упершыню 
ў беларускай лінгвістыцы праведзена сістэм-
нае даследаванне ўсіх этапаў фарміравання 
беларускай тэрміналогіі, ад старабеларускага 
перыяду XIV – XVII стст. і да сучаснасці, пры 
гэтым вызначаны крыніцы, спосабы і сродкі 
развіцця беларускай тэрміналагічнай лексікі. 
У кнізе грунтоўна распрацоўваюцца прабле-
мы ўпарадкавання навуковай тэрміналогіі, пе-
ратварэння практычнага тэрмінаўтварэння, 
шмат у чым стыхійнага, у мэтанакіраваны пра-
цэс; звяртаецца ўвага на суадносіны інтэрна-
цыянальнага (міжмоўнага) і нацыянальнага 
складнікаў у навуковай тэрміналогіі, характа-
рызуюцца пытанні фарміравання беларускай 
тэрміналогіі ў кантэксце развіцця тэрмінала-
гічнай лексікі ўсходнеславянскіх моў, найперш 
у супастаўленні з рускай мовай. 

Даследчыца прыйшла да высновы, што “най-
больш развітымі (з пункту погляду натуральна-
га фарміравання) галінамі тэрміналогіі ў XIV – 
XVII стст. былі тыя, якія абслугоўвалі асноўныя 
напрамкі гаспадарчага, навуковага і грамадскага 
жыцця беларускага народа: грамадска-палітыч-
ная, гандлёвая, сельскагаспадарчая, прамысло-
вая, ваенная тэрміналогія, а таксама тэрміна-
логія мовазнаўства, астраноміі, матэматыкі і 
інш.” (с. 15). Многія старабеларускія тэрміны 
захаваліся ў сучаснай беларускай мове. Асно-
вай сучаснай беларускай тэрміналогіі, а таксама 
галоўнай крыніцай яе папаўнення выступаюць 
лексічныя і словаўтваральныя сродкі беларус-
кай мовы.

Любоў Антанюк узяла самы актыўны ўдзел у 
працы новастворанай Тэрміналагічнай камісіі 
АН БССР як яе вучоны сакратар, першы наву-
ковы рэдактар афіцыйнага органа гэтай камісіі – 
“Тэрміналагічнага зборніка”. Яна была членам 
Міжнароднай арганізацыі па ўніфікацыі тэрмі-
налагічных неалагізмаў (МАУТН), віцэ-прэзі-
дэнтам Міжнароднай федэрацыі тэрміналагіч-
ных банкаў (МФТБ), членам рэдкалегіі і адным 
з самых актыўных аўтараў часопіса “Neoterm” – 
афіцыйнага органа МАУТН.

З прыходам Л. Антанюк на кафедру бела-
рускай мовы і беларусазнаўства Акадэміі кіра-
вання распачалася праца над стварэннем ком-
плексу падручнікаў і вучэбных дапаможнікаў 
па беларускай мове і тэрміналогіі. Асабіста і 
ў суаўтарстве з прафесарам Б. Плотнікавым 
падрыхтаваны такія выданні, як “Беларуская 
мова: Спецыяльная лексіка. Аўтарскі курс лек-
цый” (2001), “Спалучальнасць слоў у беларус-
кай мове” (2005), “Беларуская мова: Спецыяль-
ная лексіка” (2002; 2-е выд. 2004), “Спецыяль-
ная лексіка беларускай мовы. Тэрміналогія” 

(2002; 2-е выд. 2005) і інш. Станоўчыя водгукі 
ў навуковай прэсе атрымала аб’ёмная праца 
ўніверсальнага характару “Беларуская мова. 
Лінгвістычны кампендыум” (2003), падрыхта-
ваная сумесна з Б. Плотнікавым. У ёй сцісла і 
канцэптуальна даецца тэарэтычная характа-
рыстыка беларускай мовы ва ўсіх лінгвістыч-
ных параметрах (месца беларускай мовы сярод 
іншых славянскіх моў, гісторыя беларускай мо-
вы і навукі аб ёй, стылістыка і культура маў-
лення, лексіка і фразеалогія, фанетыка і фана-
логія, марфалогія і сінтаксіс, словаўтварэнне, 
лексікаграфія і фразеаграфія, дыялекталогія і 
інш.).

Прафесар Л.  Антанюк была ініцыятарам 
стварэння такіх спецыяльных тэрміналагічных 
даведнікаў, прызначаных для школьнікаў, сту-
дэнтаў і навукоўцаў, як “Русско-белорусский 
словарь лингвистических терминов” (1988; у 
суаўтарстве з П. Сцяцко і інш.), “Слоўнік лінг-
вістычных тэрмінаў” (1990; у суаўтарстве з 
П. Сцяцко і М. Гуліцкім), “Музычны слоўнік 
беларуска-рускі. Музыкальный словарь рус
ско-белорусский” (1999; аўт-склад. Г. Куляшо-
ва, Т. Мдывані і інш.; навук. рэд. Г. Куляшова, 
Л. Антанюк). Яшчэ больш з задуманага і запла-
наванага не здзейснілася… 

Прайшло больш як дзесяць гадоў з дня, 
калі закончылася жыццёвая дарога Л. Анта-
нюк. “Любоў Адамаўна любіла сваю краіну, 
сваю сям’ю, была адданай ім, заўсёды шчыра 
радавалася поспехам сваіх калег, вучняў, род-
ных, мужна пераносіла ўсе няўдачы і нягоды, 
глыбока хвалявалася за лёс любімай навукі… 
Хто быў знаёмы з Любоўю Адамаўнай, памя-
тае яе добразычлівую ўсмешку, адкрыты по-
гляд, памятае, як шчыра яна спявала беларус-
кія песні…” Гэтыя словы належаць Галіне Гваз-
довіч, кандыдату філалагічных навук, дацэнту, 
даследчыку граматычнай тэрміналогіі беларус-
кай і рускай моў, якая з лёгкай рукі сваёй наву-
ковай настаўніцы далучылася да актуальных 
праблем тэрмінаўтварэння, годна прадстаўляе 
навуковую школу Любові Антанюк, як гэта ро-
бяць і дзясяткі іншых яе выхаванцаў, былых 
слухачоў Акадэміі кіравання, студэнтаў Бела-
рускага дзяржаўнага ўніверсітэта і Беларускага 
дзяржаўнага ўніверсітэта імя Максіма Танка, 
аспірантаў і дысертантаў з розных навучаль-
ных устаноў Беларусі.

Мікалай ПРЫГОДЗІЧ, 
доктар філалагічных навук, прафесар.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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З гісторыі найменняў 

ІМЁНЫ ПА БАЦЬКУ  
Ў БЕЛАРУСКАЙ АНТРАПАНІМІЧНАЙ СІСТЭМЕ

Імёны па бацьку ў беларускай антрапанімічнай 
сістэме – сталы кампанент, уключаны ў афіцый-
ную формулу іменавання беларусаў. Але нарматыў-
ныя стандарты нярэдка адстаюць ад жывых моў-
ных працэсаў, фіксуючы нормы, якія ўжо зніклі з 
моўнага узусу або маюць тэндэнцыю да знікнення. 
Выглядае на тое, што ў апошні час выкарыстанне 
імёнаў па бацьку пры называнні беларусаў пасту-
пова перастае быць рэальна запатрабаваным і ста-
новіцца проста данінай анамастычнай традыцыі. 
Сведчаннем вастрыні праблемы можа служыць, у 
прыватнасці, абмеркаванне на старонках беларускіх 
СМІ пытання мэтазгоднасці ўжывання імёнаў па 
бацьку. Так, у газеце “СБ Беларусь сегодня” (8.08.18) 
надрукаваны артыкул “Никнейм против отчества”. 
Прывядзем паказальную цытату з гэтай публіка-
цыі: “Уже сейчас отчества, традиционно служа-
щие для подчеркивания статуса и возраста, теря-
ют позиции при коммуникации, пропадая с визит-
ных карточек и все меньше упоминаясь в СМИ, где 
стандартом стало называть героев материалов – 
от звезд до президентов – по имени и фамилии. Так 
станет ли последняя часть ФИО со временем руди-
ментом, утратившим смысл и функцию?” Аўтар 
артыкула задаецца пытаннем, «насколько вообще 
ценна информация, скрытая за последней буквой в 
“ФИО”. Не секрет, что мамы-одиночки часто бе-
рут ее “с потолка”, образовывая от имени вымыш-
ленного лица… Да и для идентификации личности 
в современном мире оно дает мало – скорее срабо-
тает “ник” в интернете», указвае, што “ситуацию 
в будущем грозит осложнить и нынешняя мода на 
необычные имена. Думают ли о внуках родители, 
называющие своих сыновей Добрыней, Овидием, Ра-
тибором, Адольфом и Фиделем?”, падкрэслівае, што 
“вопросы о том, действительно ли необходимо при-
своение отчества и нельзя ли без него обойтись, 
периодически всплывают и при общении с иност-
ранцами, в странах которых этого элемента поп-
росту не существует”. У рэзюмэ артыкула канста-
туецца, што “вопрос, сохраним ли мы эту традицию 
в современной – мультикультурной, с открытыми 
границами реальности, пока открыт”. 

Спецыфіцы функцыянавання імёнаў па баць-
ку ў беларускай антрапанімічнай сістэме прысве-
чаны грунтоўны артыкул Вінцука Вячоркі (гл. 
“Квасыч, Капірыч і Рыгорыч: Імя па бацьку як 
чужы брэнд” https://www.svaboda.org/a/29502359.
html; дата доступу 21.09.18). Пытаннем “Каму трэ-
ба імя па бацьку” задаваліся арганізатары кур-

саў “Мова нанова” (гл. http://www.movananova.by/
medyateka/kamu-treba-imya-pa-backu.html; дата до-
ступу 27.07.15), прапануючы слухачам адпаведнае 
інтэрв’ю з мовазнаўцам Змітром Саўкам. Нядаўна 
ў СМІ з’явілася інфармацыя, што дэпутатка Пала-
ты прадстаўнікоў Алена Анісім унесла прапанову 
па зменах у Кодэкс аб шлюбе і сям’і, каб імя па 
бацьку ў выпадку шлюбу з замежнікамі запісва-
лася ў пасведчанне аб нараджэнні (і ў іншыя даку-
менты) са згоды бацькоў. Гэта дазволіла б, прынам-
сі, не ўтвараць дзіўныя для беларускага вуха імё-
ны па бацьку для дзяцей, чый бацька, напрыклад, 
Джон (гл. https://belsat.eu/news/imya-pa-batsku-u-
dakumentah-mozha-stats-dobraahvotnym; дата до-
ступу 17.01.19). А асобныя беларускія грамадзяне 
дабіваюцца ў сваіх пашпартах ідэнтыфікацыйных 
запісаў без ужывання імя па бацьку, зважаючы на 
адсутнасць у беларускім заканадаўстве ўказанняў 
на абавязковасць гэтага кампанента пры імена-
ванні асобы. Напрыклад, мінчук Антось Вусовіч 
дамогся, каб ягонае імя было запісана ў “спрад-
вечнай беларускай форме”: Антось, а не Антон і 
без імя па бацьку (гл. https://nn.by/?c=ar&i=169063; 
дата доступу 23.04.16).

Прапановы адмовіцца ад выкарыстання імё-
наў па бацьку гучаць, напрыклад, і ва Украіне. Ад-
паведны законапраект пададзены на абмеркаван-
не ў Вярхоўную Раду. На думку тых, хто яго пад-
трымлівае, адмена імёнаў па бацьку ў сучаснай 
Украіне зблізіць яе з Захадам (https://novychas.
by/zamezza/va-ukraine-hoczuc-admovicca-ad-
imjonau-pa-backu; дата доступу 17.11.17).

Відавочна, што пытанне аб ролі імя па бацьку ў 
сучаснай беларускай антрапаніміі і аб перспектывах 
яго функцыянавання актуальнае не толькі ў лінг-
вістычным, але і ў агульнаграмадскім плане. Каб 
максімальна аб’ектыўна падысці да яго вырашэння, 
на наш погляд, неабходны комплексны аналіз спе-
цыфікі гэтага антрапанімічнага кампанента ў сіс-
тэме беларускай мовы з абавязковым уключэннем 
звестак гістарычнага характару, бо ўяўленне пра 
анамастычную традыцыю можа паспрыяць больш 
глыбокаму разуменню сённяшняй сітуацыі. 

1. Імёны па бацьку – другі элемент поўнага 
наймення беларусаў. Імя па бацьку, або патронім 
(ад грэч. pater ‘бацька’ і onyma ‘імя’), узыходзіць 
да старажытнага наймення, якім называлі чала-
века па імёнах яго продкаў па мужчынскай лініі. 

Факты называння асобы з упамінаннем імя 
бацькі існуюць у розных культурах. Гэта тлумачыц-
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ца тым, што, як адзначае А. Суперанская, на пэў-
ным этапе развіцця грамадства ва ўмовах разрас-
тання асобных родаў рабілася важнай інфармацыя 
пра тое, хто чый сын ці ўнук, з якога роду чалавек 
паходзіць. Патранімічныя найменні, напрыклад, 
былі прынятыя і ў грэкаў, пры гэтым многія роды 
выводзілі сваё паходжанне ад багоў і герояў і звалі-
ся адпаведна Гераклідамі, Дзіянісідамі, г. зн. нашчад-
камі Геракла, Дзіяніса [11, с. 82]. Патронімы існавалі 
таксама ў Старажытным Рыме. Так, Валерыян – гэ-
та сын Валерыя, Эміліян – Эмілія, Юліян – Юлія. 
Шатландскія прозвішчы Мак-Грэгар, Мак-Інташ 
узыходзяць да кланавых (родавых) імёнаў у форме 
імя па бацьку (сын Грэгара, сын Інташа). Падобнае 
значэнне мае і ірландская часціца О: О’Конар – сын 
(нашчадак) Конара, О’Тул – сын (нашчадак) Тула. 
А ісландцы і сёння карыстаюцца імёнамі па бацьку 
як асноўным кампанентам іменалагічнай формулы, 
які ўжываецца разам з імем * (прозвішчы ў жыха-
роў Ісландыі адсутнічаюць **): Торвальдсэн – гэта сын 
Торвальда, Гунарсан – сын Гунара. Імёны па бацьку 
можна знайсці і ў Азіі. Адносіны да бацькі тут вы-
ражаюцца з дапамогай часціцы ібн: Ібн Гусейн, Ібн 
Хатаб – сыны Гусейна і Хатаба. Былымі імёнамі па 
бацьку з’яўляюцца грузінскія прозвішчы на -швілі 
і -дзе, армянскія на -ан, -ян, азербайджанскія з кам-
панентам -задэ, цюркскія з -аглу, -аглы, грэчаскія з 
-пула. Англійскія, нямецкія, іспанскія прозвішчы 
тыпу Сіменс, Радрыгес таксама фактычна ўяўляюць 
сабой былыя найменні, у якіх паказаны адносіны 
да продкаў па мужчынскай лініі [5, с. 72 – 74]. Доўгі 
час спалучэнне “асабовае імя + імя па бацьку” выка-
рыстоўвалася пры называнні ашкеназаў (нямецкіх 
яўрэяў): Мойшэ бен Іцхак – сын Іцхака, а яго сын 
ужо, напрыклад, Лейзар бен Мойшэ.

Сёння ўжыванне імя па бацьку – асаблівасць 
усходнеславянскіх антрапанімічных сістэм. Як 
абавязковы афіцыйны кампанент імя па бацьку 
існуе амаль выключна ў рускай антрапаніміі, а 
таксама ў сістэмах іменавання некаторых на-
родаў, якія на пэўных гістарычных этапах былі 
звязаны з рускімі агульнадзяржаўнымі адносі-
намі (у прыватнасці, у беларусаў).

Паводле Д. Ермаловіча, імёны па бацьку сталі 
ўжывацца ў рускіх пісьмовых крыніцах каля 
ХІІ ст., г. зн. значна раней за прозвішчы. “Залатым 
векам” імёнаў па бацьку можна лічыць савецкі пе-
рыяд, калі сістэма іх утварэння распаўсюджва-
лася не толькі на славянскія, але і на ўсе народы, 

* Напрыклад, у вядомай ісландскай актрысы Бьёрк Гудмун-
сдоцір другі кампанент імя ўяўляе сабой фактычна імя па бацьку, 
якога звалі Гудмундур Гунарсан. 

** У Ісландыі прозвішчы забаронена мець спецыяльным зако-
нам 1924 г. Гэтая традыцыя звязана з тым, што прозвішчы тут былі 
ўспрыняты як адзнака пэўных саслоўных прывілеяў, накшталт 
дваранскага герба. Каб ураўнаваць жыхароў краіны ў грамадзян-
скіх правах, і была прынята такая забарона [7, с. 181]. 

якія насялялі СССР. Праўда, у тагачасных замеж-
ных пашпартах імя па бацьку савецкіх грамадзян 
усё ж не ўказвалася, зыходзячы з яго юрыдычнай 
збыткоўнасці для замежных дзяржаў. Пасля рас-
паду СССР ад афіцыйнага выкарыстання імёнаў 
па бацьку адмовілася большасць былых рэспублік. 
Цікава, што і ў самой Расійскай Федэрацыі нека-
торыя нацыянальнасці таксама закрануў працэс 
адмовы ад імёнаў па бацьку [4, с. 55].

2. У трохчленнай антрапанімічнай схеме імё-
ны па бацьку вызначаюцца наступнымі асаблі-
васцямі.

Па-першае, імя па бацьку не спадчыннае (у ад
розненне ад прозвішча). Да таго ж яно не вы
біраецца, а ўтвараецца, г. зн. той, хто называе па 
бацьку, не валодае свабодай выбару, бо патронім 
(у адрозненне ад імя) прадвызначаецца імем баць-
кі, ён “гвалтоўна навязваецца… гістарычна сфар-
міраванай сістэмай асабовага іменавання” [8, 
с. 95]. Як сцвярджае А. Пянькоўскі, супадзенне на-
дадзенага імя па бацьку з ужо наяўнымі адзінкамі 
не супярэчыць меркаванню аб тым, што імёны па 
бацьку кожны раз утвараюцца нанова [8, с. 95]. 

Выбраць імя па бацьку можна толькі ў вель-
мі нешматлікіх сітуацыях. Напрыклад, тады, калі 
імя бацькі невядомае (пры называнні дзяцей у 
дзіцячых прытулках ці калі маці-адзіночка пры 
афармленні дакументаў дзіцяці ўказвае несапраўд-
нае імя па бацьку) або калі рэальнае бацькоўскае 
імя не можа служыць утваральнай асновай для 
імя па бацьку, у прыватнасці пры іменаванні рус-
кіх царыц, якія былі іншаземкамі і падчас карана-
вання атрымлівалі новае русіфікаванае наймен-
не (імператрыца Марыя Фёдараўна, жонка Аляк-
сандра ІІІ, ад нараджэння насіла імя Марыя Сафія 
Фрэдэрыка Дагмара Дацкая, бацька – кароль Даніі 
Крысціян ІХ; імператрыца Аляксандра Фёдараўна, 
жонка Мікалая ІІ, – Аліса Вікторыя Алена Луі-
за Беатрыс Гесэн-Дармштацкая, бацька – герцаг 
Людвіг ІV). Адсутнасць свабоды ў выбары імя па 
бацьку для носьбітаў імя мае наступствы ў выгля-
дзе жорсткіх абмежаванняў іх замены, якая маг-
чымая або ў выпадку змены імя бацькі, або пры 
ўсынаўленні. У рэдкіх выпадках немілагучнае імя 
па бацьку можа быць зменена пры наяўнасці аб-
грунтавання паводле заявы носьбіта імя. 

Па-другое, патранімічныя імёны нясуць у сабе 
некаторыя элементы лексічнага значэння, у адроз-
ненне ад асабовых імёнаў, што такога значэння 
цалкам пазбаўлены, і ад прозвішчаў, у якіх сувязь 
паміж значэннем апелятыўнай асновы і значэн-
нем самога прозвішча непросталінейная. Калі мы 
чуем імя па бацьку Мікалаевіч ці Мікалаеўна, то 
можам, прынамсі, вызначыць, што гаворка ідзе 
пра асобу – сына ці дачку Мікалая, значыць, у гэ-
тых патранімічных найменнях заключаны сэнс 
‘сын Мікалая’ або ‘дачка Мікалая’. У сувязі з гэтым 
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даследчыкі прапануюць лічыць патронімы адзін-
камі, якія сумяшчаюць у сабе прыметы двух лек-
січных класаў, а менавіта напалову апелятывамі і 
напалову антрапонімамі [8, с. 97].

3. Сёння імя па бацьку – гэта звыклы імена-
лагічны кампанент у найменнях беларусаў, са 
сваімі сфарміраванымі функцыямі і структур-
нымі асаблівасцямі.

Функцыя імёнаў па бацьку заключаецца ў 
тым, што іх дадаюць да імя тады, калі хочуць 
падкрэсліць павагу да асобы, звычайна чалаве-
ка дарослага.

Структурна ў мужчынскім варыянце яно 
традыцыйна заканчваецца на -іч, -авіч, -овіч, 
-евіч (Іван Кузьміч, Андрэй Аляксандравіч, Міка-
лай Пятровіч, Фёдар Аляксеевіч), у жаночым – на 
-інічна, -аўна, -еўна (Вольга Кузьмінічна, Кацяры-
на Паўлаўна, Ірына Аляксееўна). Існуюць і пэў-
ныя заканамерныя спосабы ўтварэння імёнаў па 
бацьку ад розных тыпаў імёнаў, а менавіта: 

да імёнаў на цвёрды і зацвярдзелы дадаюць • 
антрапанімічныя фарманты -авіч, -аўна, -овіч, 
-оўна: Леанідавіч, Леанідаўна, Львовіч, Львоўна;

да імёнаў на • j – -евіч, -еўна: Мікалаевіч, Мі-
калаеўна;

да імёнаў на мяккі –•  -евіч, -еўна пры заха-
ванні мяккага знака: Васільевіч, Васільеўна, Ана-
тольевіч, Анатольеўна *. 

У большасці выпадкаў утварэнне імя па баць-
ку адпавядае рэгулярным мадэлям і захоўвае пра-
мую сувязь з асабовым уласным імем бацькі. Але 
адзначаюцца і нетыповыя патранімічныя формы, 

* На практыцы пры ўтварэнні імёнаў па бацьку ад імёнаў на мяккі 
зычны адзначаюцца выпадкі страты мяккага знака: Анатоль – Анато-
левіч, Анатолеўна; Васіль – Васілевіч, Васілеўна; Генадзь – Генадзевіч, 
Генадзеўна. Магчыма, тут “спрацоўвае” аналогія з агульнамоўнай 
словаўтваральнай мадэллю, паводле якой мяккі знак асновы пры 
далучэнні суфіксаў не захоўваецца, напрыклад, пры ўтварэнні 
прыметнікаў з прыналежным значэннем тыпу матыль – матылёў, 
мядзведзь – мядзведзеў. Акрамя таго, у філалагічным асяродку існуе 
думка, што формы без мяккага знака больш адпаведныя беларускай 
моўнай спецыфіцы. Так, аўтары вядомых моўных курсаў “Мова на-
нова” даюць такую рэкамендацыю: “Ва ўласных імёнах, утвораных 
ад імёнаў на -ій (-ый), пасля зычных л, с, ц, дз, н, з перад суфіксальным 
-еў- (-ев-) пішацца мяккі знак: Васільеў, Арсеньеў, Афанасьевіч, Канд-
рацьеў, Аркадзьевіч. Але пры ўтварэнні імёнаў па бацьку ад формаў 
кшталту Васіль, Генадзь мяккі знак не пішацца: Васілевіч, Генадзеўна” 
(http://www.movananova.by/zaniatki/zanyatki-167/teoryya-i-praktyka-
movy-pravapis-asabovyx-imyonau-i-prozvishchau.html; дата доступу 
1.03.2018). Непаслядоўнасць пры напісанні такога віду імёнаў па бацьку 
не ў апошнюю чаргу вынікае з патэнцыяльна магчымай варыянтнасці 
формы імя, ад якога ўтвараецца імя па бацьку. Параўнаем беларускія 
традыцыйныя формы Анатоль, Васіль, Генадзь і русіфікаваныя Ана-
толій, Васілій, Генадзій – гл. напрыклад “Слоўнік асабовых уласных 
імён” У. Завальнюка і В. Раманцэвіч (Мінск: Нар. асвета, 2017, с. 18, 32, 
38). На наш суб’ектыўны погляд, калі імёны па бацьку ўтвараюцца ад 
імёнаў на -ій тыпу Васілій, мяккі знак у іх павінен абавязкова прапісвац-
ца, напрыклад, калі справа датычыць транслітараваных рускіх імёнаў 
тыпу Аляксандр Васільевіч Калчак, Сяргей Васільевіч Рахманінаў. Калі 
ж імя па бацьку ўтвараецца ад імёнаў тыпу Васіль, то формы імёнаў па 
бацьку без мяккага знака (Васілевіч) выглядаюць дапушчальнымі. Але, 
як нам здаецца, зыходзячы з функцыянальнай спецыфікі іменалагічных 
адзінак, больш мэтазгодным трэба лічыць ужыванне формаў з мяккім 
знакам, паколькі гэта дазваляе падтрымаць больш відавочную сувязь 
з імем, пакладзеным у аснову імя па бацьку.

якія супярэчаць стандартным спосабам стварэн-
ня патронімаў: Міхаіл – Міхайлавіч, Міхайлаў-
на; Ізмаіл – Ізмайлавіч, Ізмайлаўна; Самуіл – Са-
мойлавіч, Самойлаўна. Такія патронімы неабход-
на разглядаць у рэтраспектыўным плане, бо яны 
гістарычна матываваныя шырока ўжывальнымі 
даўнімі імёнамі Міхайла, Ізмайла, Самойла, якія 
на сучасным этапе развіцця антрапаніміі найчас-
цей успрымаюцца як устарэлыя. Супярэчыць су-
часным формам патранімічнай дэрывацыі і слова-
ўтваральны рад Якаў – Якаўлевіч. Зразумець сло-
ваўтваральны механізм у гэтым выпадку можна 
толькі з далучэннем гістарычнага матэрыялу: у 
старажытнасці аднаасноўныя імёны з канчатко-
вым карэнным -в утваралі прыналежныя формы 
з суфіксам, які ўзыходзіць да праславянскага -*jь 
(Яковль), і адпаведныя імёны па бацьку (Яков-
личь). Такім чынам, форма Якаўлевіч фактычна 
ўнікальная, бо захоўвае рэфлекс праславянскага 
суфікса прыналежнасці [10, с. 70 – 71].

Заканчэнне будзе.
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ТРАДЫЦЫЙНЫ СТЭРЭАТЫП МАЦІ  
Ў БЕЛАРУСКАЙ МОЎНАЙ КАРЦІНЕ СВЕТУ

У традыцыйнай беларускай сям’і маці – цэнт-
ральная фігура. Нават у дарэвалюцыйны час, калі 
праявы непаважлівага стаўлення да жанчыны 
з боку мужчыны былі нярэдкія, роля жанчыны 
ўзрастала з набыццём ёю новага статусу – статусу 
маці. Як адзначаў М. Доўнар-Запольскі, становіш-
ча жанчыны ў сям’і нельга было назваць прыгне-
чаным, яна была поўнай гаспадыняй у сваёй сфе-
ры, памочніцай і дарадцай мужа. Ад дзяцей патра-
бавалі поўнай павагі да маці. Хлопчыкі да 14 гадоў, 
а дзяўчынкі да замужжа знаходзіліся выключна ў 
распараджэнні маці [4, с. 14].

Вывучэнне фрагмента беларускай моўнай 
карціны свету, звязанага з уяўленнямі пра ма-
ці, дазваляе больш дэталёва апісаць зместавы і 
ацэначны кампаненты стэрэатыпа. Удакладнім: 
у аснове даследавання ляжыць тэорыя польска-
га лінгвіста Е. Бартміньскага, згодна з ёй моўная 
карціна свету і моўны стэрэатып суадносяцца 
як цэлае і частка, пры гэтым моўны стэрэатып 
разумеецца як уяўленне, якое сфарміравалася ў 
рамках пэўнага калектыўнага вопыту і вызна-
чае тое, што гэты прадмет сабой уяўляе, як вы-
глядае, дзейнічае, як успрымаецца чалавекам. 
Гэтае ўяўленне ўвасабляецца чалавекам у мо-
ве, даступна праз мову і належыць калектыў-
ным ведам пра свет [2]. Працэс стэрэатыпізацыі 
прыводзіць да ўзнікнення культурна-моўнага 
вобраза прадмета, у склад якога ўваходзяць пэў-
ныя прыкметы, з імі гэты прадмет суадносіцца 
ў свядомасці моўнай асобы. 

Традыцыйныя ўяўленні беларусаў пра ма-
ці, перапрацаваныя і зафіксаваныя ў беларус-
кай мове, могуць быць рэканструяваны шляхам 
аналізу моўных звестак: этымалагічнай інфар-
мацыі, слоўнікавых дэфініцый, словаўтвараль-
ных і семантычных дэрыватаў і метафар, фра-
зеалагізмаў, прыказак, параўнанняў.

Аналіз этымалагічнага матэрыялу паказаў, 
што ў беларускай мове, як і ў іншых славянскіх 
мовах, слова маці паходзіць ад індаеўрапей
скай асновы mater-. Склад *mа-, які адносіцца 
да дзіцячай мовы, сведчыць пра спрадвечную 
сувязь маці з дзіцем [14, с. 276].

Слова маці ў тлумачальных слоўніках бела-
рускай мовы [11; 12] мае значэнне ‘жанчына ў 
адносінах да народжаных ёю дзяцей’, што дазва-
ляе вылучыць дзве катэгарыяльныя прыкметы 
маці, якія складаюць семантычнае ядро ​​стэрэа-
тыпа: 1) “асоба жаночага полу”; 2) “нараджае 

дзіця”. У лексічным значэнні слова маці, як і ва 
ўсіх іншых тэрмінах сваяцтва, вылучаецца ар-
хісема ‘сваяк / сваячка’. Дыферэнцыяльныя се-
мы: ‘жаночы пол’, ‘прамая роднасць’, ‘кроўная 
роднасць’, ‘першае пакаленне’. Акрамя таго, у 
слоўніках фіксуецца яшчэ адно значэнне – ‘пра 
тое, што з’яўляецца самым родным і блізкім’ 
(Зямля-Маці, Маці-Радзіма), і гэта дае падставу 
для выяўлення дадатковай прыкметы – “самы 
родны і блізкі чалавек”.

Розныя намінацыі, пададзеныя ў беларускіх 
слоўніках [11; 12; 13], сведчаць, што радавое па-
няцце маці выступае гіперонімам у дачыненні да 
дзвюх груп відавых намінацый, якія дыферэнцы-
руюцца семантычнай апазіцыяй “родная – ня-
родная”. Група намінацый, аб’яднаных семантыч-
най прыкметай “родная” (тая, што нарадзіла):

1) родная маці – жанчына ў адносінах да сваіх 
дзяцей;

2) маці-гераіня – ганаровае званне, прысвой-
ваецца жанчыне-маці, якая нарадзіла і выхавала 
не менш як дзесяць дзяцей; жанчына, якая мае 
гэтае званне;

3) маці-адзіночка – жанчына, якая ўтрымлі-
вае самастойна пазашлюбнае дзіця і мае права 
на дзяржаўную дапамогу.

Прыведзеныя намінацыі сведчаць, што ў зна-
чэнні слова маці прысутнічаюць наступныя ха-
рактарыстыкі: “займае важную пазіцыю ў гру-
пе”, “карыстаецца павагай у грамадстве”, “вы-
хоўвае дзіця”, “выхоўвае дзіця без мужа”.

У групе, аб’яднанай семантычнай прыкме-
тай “няродная” (якая не знаходзіцца ў кроўнай 
роднасці з дзіцем), вылучаюцца наступныя на-
мінацыі:

1) мачаха – няродная маці;
2) прыёмная маці – жанчына, што прыняла 

дзіця ў сваю сям’ю на правах сына (дачкі);
3) хросная маці – жанчына, якая ўдзельнічае 

ў абрадзе хросту дзіцяці;
4) пасаджоная маці – пры адсутнасці маці вы-

конвае на вяселлі ролю маці жаніха ці нявесты.
Намінацыі маці ў беларускай мове, аб’яднаныя 

семантычнай прыкметай “няродная”, выяўляюць 
такія характарыстыкі, як “выхаванне дзіцяці”, 
“важная роля ў жыцці дзіцяці”.

У словаўтваральных дэрыватах знайшлі ад-
люстраванне наступныя характарыстыкі:

1) матрыярхат ‘перыяд у развіцці перша-
бытнаабшчыннага ладу, на працягу якога жан-
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чына кіравала ў гаспадарчым і грамадскім жыц-
ці’ – “найважнейшая роля ў групе”;

2) матухна ‘пра тое, што з’яўляецца самым род-
ным і блізкім’ – “самы родны і блізкі чалавек”;

3) матушка ‘жонка святара, пападдзя’ – “зай-
мае важную пазіцыю ў групе”;

4) матчын ‘родны; народны’ – “родная, бліз-
кая”;

5) мацярынскі ‘такі, ад якога ці ў якім утвара-
ецца што-н. новае, падобнае да таго’ – “з’яўля-
ецца асновай, пачаткам”;

6) мацярынства ‘пачуццё да дзяцей, уласцівае 
жанчыне-маці; уласцівае маці ўсведамленне яе 
кроўнай сувязі з дзецьмі’ – “цесная фізічная сувязь 
з дзіцем”, “цесная эмацыйная сувязь з дзіцем”;

7) па-мацярынску – “пяшчотная, ласкавая, 
сардэчная; клапатлівая”.

У лексікаграфічных крыніцах [1; 3; 11; 12] 
зафіксавана вялікая колькасць словаўтвараль-
ных дэрыватаў лексемы маці з суфіксамі суб’ек
тыўнай ацэнкі: мамачка, мамка, матанька, 
матуля, матулька, матухна, матуся, мамач-
ка-галубка і інш. Прыклады адлюстроўваюць 
сардэчнае, далікатнае стаўленне да маці, што 
сведчыць пра пазітыўную ацэнку стэрэатыпа 
маці ў беларускай моўнай карціне свету. Формы 
накшталт маміца (грубае) адзінкавыя і маюць 
лакальную або сацыяльна абмежаваную сферу 
ўжывання. На іншым полюсе экспрэсіўнасці мы 
знаходзім «кароткі, але яркі шэраг абразлівых 
лаянкавых выразаў “па маці”, якія пацвярджа-
юць існаванне культурнага прадпісання павагі 
да маці, сваёй і чужой» [2, с. 196].

Вывучэнне матэрыялу “Слоўніка беларускіх 
народных параўнанняў” [10] дазволіла выявіць 
наяўнасць важных характарыстык у стэрэаты-
пе маці:

1) дарагі як родная матка ‘пра кагосьці вельмі 
дарагога і блізкага’, плакаць як па матцы ‘пра моц-
ны, несуцешны плач каго-н.’, свая хатка як родная 
матка ‘пра жыццёвую каштоўнасць і важнасць 
дома для шчасця чалавека’, прывыкнуць як дзіця да 
мацеры ‘пра прывыканне да каго-н. добрага, лас-
кавага’, змаркоціцца як дзіцятка без маткі ‘пра вя-
лікі шчыры смутак чалавека’ – “цесная эмацыйная 
сувязь з дзіцем”, “родная і блізкая”, “самы дарагі і 
блізкі чалавек”, “самая важная”, “яе любяць”;

2) як дзіцёнак без цыцкі ‘пра чалавека ў бя-
дотным становішчы, пазбаўленага самага неабход-
нага’, прывыкнуць як дзіця да матчынай цыцкі ‘пра 
прывыканне да чаго-н. добрага, прыемнага’, як ку-
ранё да маткі ‘даверліва прыціснуцца да кагосьці’, 
трэцца як цялятка каля маткі ‘пра каго-н., хто 
занадта лашчыцца, дамагаецца апекі’ – “цесная 
фізічная сувязь з дзіцем”, “самая важная”;

3) любіць каго як матка дзіцятка ‘пра шчы-
рую, моцную любоў да кагосьці’, плакаць як 

матка па дзіцятку ‘пра моцны, несуцешны плач 
каго-н.’, чакаць каго як матка дачушку з даро-
гі ‘пра нецярплівае чаканне каго-н.’ – “любіць 
дзіця”, “цесная эмацыйная сувязь з дзіцем”;

4) жыць як у мацеры за плячыма ‘пра добрае, 
бестурботнае, бесклапотнае жыццё каго-н.’ – 
“апірышча і абарона для дзіцяці”.

Параўнанні тыпу баяцца як стары конь маце-
ры ‘пра адсутнасць страху перад кім-н.’, патрэбна 
як старому каню маці ‘пра каго-н., хто зусім не 
патрэбен і не цікавы іншаму’, едзе як чорт ма-
церу да доктара вязе ‘пра вельмі хуткую язду’ ў 
эмпірычнай базе адзінкавыя. Такія выразы ўжы-
ваюцца ў негатыўна-ацэначных кантэкстах і, як 
мы лічым, характарызуюць не саму маці, а тых 
дзяцей, якія вядуць сябе непрыстойна ў дачынен-
ні да яе, што, у сваю чаргу, пацвярджае існаванне 
культурнага прадпісання паважаць маці.

Аналіз фразеалагізмаў [6; 8], з аднаго бо-
ку, пацвердзіў замацаванне ўжо пералічаных 
прыкмет у стэрэатыпе маці (“нараджае дзіця” – 
у чым / як маці нарадзіла; “асаблівая, цесная су-
вязь з дзіцем” – мамін / мамчын сынок, маміна / 
мамчына дачка), з другога − выявіў такую ​​важ-
ную характарыстыку, як “кармленне грудзьмі” 
(з малаком маці, усмоктваць з матчыным мала-
ком, маміна малако на губах не абсохла). 

Вывучэнне парэмій [3; 7; 8], звязаных з тра-
дыцыйнымі ўяўленнямі пра маці, дазваляе вы-
явіць прыкметы, якія канкрэтызуюць змест стэ-
рэатыпа. У беларускіх прыказках маці асэнсоў-
ваецца наступным чынам.

1. Паняцце сакральнае, тое, што і Радзіма, 
зямля-карміцелька (Зямелька – матка наша: і 
корміць, і носіць, і адзявае нас).

2. Характарызуецца перавагай функцыі вы-
хавання над нараджэннем (Не тая маці, што 
спарадзіла, а тая, што выгадавала; Не тая ма-
ці, што нарадзіла, а што расціла).

3. Настаўнік і выхавальнік для сваіх дзяцей 
(Матка дзяцей вучыць; З мамінага слова толькі 
неразумны засмяецца; З мамінае песні засмяяў-
ся – як без галавы застаўся). Пакаранне асэн-
соўваецца як карысць для дзіцяці (Матка калі 
б’е, то вучыць; Матка дзіцятка хоць б’е, то не 
заб’е; Матчын кулак вучыць, а мачышын су-
шыць; Матчыны дулі нікому носу не звярнулі). 

4. Перадае дзіцяці (часцей дачцэ) свае рысы 
(З харошай кушачкі харошыя і птушачкі; Не 
адкоціцца яблык ад яблыні; Якая матка, такое 
і дзіцятка). 

5. Можа быць толькі адна, яе нельга замяніць 
(Няма тых лавак, дзе купляюць родных мамак; 
Матка адна на раду, а бацькаў сем на вяку; Дру-
гой маткі не знойдзеш; Умрэць матка – аслеп-
нець бацька; Родную маці нікім не заменіш; Без 
маткі нешчаслівыя дзеткі).
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6. Мае цесную эмацыйную сувязь з дзіцем, 
самы дарагі і блізкі чалавек для дзіцяці (Дзіця 
за палец, а маці за сэрца; Як дзіця плача, маткі 
сэрца з жалю скача; Матчына сэрца заўсёды з 
тым, каго няма; Матчыны рукі заўсёды мяккія). 
У адносінах да яе выяўляюцца самыя светлыя і 
добрыя пачуцці (Жонка для савету, цешча для 
прывету, а матка радней усяго свету; Пры со-
нейку цёпла, пры матцы добра; Маміна крыло і 
ў мароз цёплае; Няма лепшай хаткі, як у роднай 
маткі; Нідзе няма лепш, як у сваёй маці).

7. Апора, абарона і арыенцір для дзяцей (Без 
роднай мамачкі заклююць галачкі; Пазірай на 
матку, а маліся на яе дзіцятку).

8. Ахвярная, бескарыслівая; у адрозненне ад 
яе дзеці часта бываюць эгаістычнымі, няўдзяч-
нымі (Маці сама не з’есць, а дзіця накорміць; 
Маткі дзяруць пазухі, дзецям хаваючы, а дзет-
кі дзяруць кішэні ад матак хапаючы; На дачок 
матка – батрачка, пакуль рукі сашчэпіць). 

9. Мацярынства надзяляе жанчыну асаблі-
вай сілай (Нічые слёзы, як матчыны: яны ўто-
пяць, яны ў бога і шчасця выпрасяць; Матчына 
малітва з дна мора дастане; Маці то і да пекла 
трапіць). Як адзначаюць даследчыкі [5; 9], яшчэ 
са старажытных часоў нашы продкі верылі, што 
цяжарная жанчына мае незвычайныя сакраль-
на-магічныя здольнасці. Так, беларусы лічылі, 
што набытая карова будзе даваць шмат мала-
ка і здаровае патомства, калі ў двары першай 
яе сустрэне цяжарная жанчына. Акрамя таго, 
рытуальны кантакт цяжарнай жанчыны з бяс-
плоднай мог дапамагчы апошняй у вырашэнні 
праблем з нараджэннем дзяцей.

У прыказках стэрэатып маці мае пазітыўную 
ацэнку, якая часам даходзіць да ідэалізацыі. Ня-
гледзячы на ​​вялікую колькасць прыказак, што 
негатыўна характарызуюць жанчыну ў цэлым 
(Баба з пекла родам; З бабаю і чорт не зладзіць; 
Што баба пастроіць, тое й год не прастоіць і 
інш.), калі гаворка ідзе пра жанчыну-маці, то ад-
моўныя канатацыі, як правіла, не выяўляюцца.

Такім чынам, профіль (партрэт, вобраз) тра-
дыцыйнага стэрэатыпа маці, складзены на ба-
зе лексікаграфічных звестак, уключае 8 фасет з 
32 характарыстыкамі. Біялагічны аспект: 1) “пол”: 
асоба жаночага полу; 2) “нараджэнне дзіцяці”: 
нараджае дзіця; перадае дзіцяці (часцей дачцэ) 
свае рысы; мае цесную фізічную сувязь з дзіцем; 
3) “кармленне грудзьмі”: корміць дзіця грудзь-
мі. Сацыяльны і сацыяльна-псіхалагічны аспект: 
1) “становішча ў групе”: займае важную пазіцыю 
ў групе; карыстаецца пашанай і павагай у гра-
мадстве; 2) “дзеянні і пачуцці маці ў адносінах да 
дзіцяці”: клапоціцца пра дзіця; даглядае яго; вы-
ступае апорай, абаронай і арыенцірам для дзіця-
ці; выхоўвае дзіця; вучыць дзіця; выхоўвае дзіця 

без мужа; перавага функцыі выхавання над на-
раджэннем; б’е і карае дзіця на карысць дзіця-
ці; любіць дзіця; мае з ім цесную эмацыяналь-
ную сувязь; валодае асаблівай (магічнай) сілай; 
3) “дзеянні і пачуцці дзіцяці ў адносінах да маці”: 
іграе найважнейшую ролю ў жыцці дзіцяці; самы 
дарагі і блізкі чалавек; да яе ставяцца пяшчот-
на і сардэчна, любяць; яе паважаюць; яе нельга 
замяніць; дзеці бываюць няўдзячнымі ў адносі-
нах да маці. Псіхалагічны і маральны аспекты: 
1) “інтэлектуальная характарыстыка”: разумная, 
мудрая; 2) “асаблівасці характару і паводзін, ма-
ральныя якасці”: ласкавая, пяшчотная, строгая, 
самаадданая, ахвярная, бескарыслівая.

Стэрэатып маці ў беларускай моўнай карці-
не свету характарызуецца пазітыўнай ацэнкай, 
што пацвярджаецца багаццем памяншальных і 
ласкальных формаў, наяўнасцю дэрыватаў, якія 
дэманструюць станоўчыя адносіны, семанты-
кай народных параўнанняў і фразеалагізмаў; у 
парэміях пазітыўная ацэнка можа даходзіць да 
ідэалізацыі, а таксама адзначаецца сакралізацыя 
вобраза маці.
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Алесь КАЎРУС

ЧЫТАЕМ, СЛУХАЕМ, ЗГАДВАЕМ РОДНАМОЎНАЕ
Працяг. Пачатак у №№ 1 – 3.

“І ЗДАЕЦЦА ЗНОЎКУ…”
Прыпынімся каля знакаў прыпынку

Адну публікацыю – на тэму ваеннага мінулага 
роднай вёскі – мне падалося мэтазгодным назваць 
паводле вершаванага радка Паўлюка Труса.

Не змогшы зверыць з арыгіналам (і спадзею-
чыся на дасведчанасць і адказнасць рэдактаркі, 
якой накіроўваўся рукапіс), я не паставіў ніякіх 
знакаў прыпынку ў сказе-загалоўку, але пакінуў 
месца / прабелы на іх. Маючы на ўвазе варыянт-
насць пунктуацыйнага афармлення сказа.

І здаецца зноўку еду я дадому…
Прыйшла карэктура. Глянуў загаловак – о, 

нечаканасць: пастаўлены адзін знак прыпынку, 
працяжнік, пасля слова зноўку.

Грэшным чынам, адразу падумаў, што ён тут 
выпадковы. Добра, надарылася дапамога. Лі-
на Іванаўна, сужэнка, хутка дастала з верхняй 
кніжнай паліцы том 2 “Анталогіі беларускай 
паэзіі” (Мінск: Маст. літ., 1993). І, адгарнуўшы 
адпаведную старонку (с.123), нават пальцам па-
казала, каб на свае вочы ўбачыў:

І здаецца зноўку –
	 еду я дадому
Пераведаць родных,
	 блізкіх, дарагіх.

За свой недагляд-промах мусіў моўчкі выслу-
хаць справядлівы ўшчунак: “Здаючы рукапіс у 
друк, трэба ўсё добра правяраць, а не пакладац-
ца на рэдактара і карэктараў”. Дзякуй колішня-
му рэдактару і за напамін, што бываюць аўтар-
скія знакі прыпынку.

Як, чым у гэтым радку, выведзеным з кан-
тэксту іншых строфаў паэмы “Дзясяты падму-
рак”, можа тлумачыцца (абгрунтоўвацца) розная 
пастаноўка знакаў прыпынку? Гэта залежыць ад 
таго, да якой сінтагмы аднесці слова зноўку: да 
першай (як у аўтара-паэта) ці да другой (зноўку 
еду я дадому).

Лірычнаму герою паэмы чарговы раз уяўля-
ецца прыезд дахаты (і здаецца зноўку).

У разгляданым сказе дзеяслоў здаецца і пры-
слоўе зноўку не знаходзяцца ў такой цеснай сувязі 
адно з адным, як слова-акалічнасць зноўку і дзея
слоў-выказнік еду, могуць лёгка “разлучацца”.

У варыянце сказа-загалоўка І здаецца: зноўку 
еду я дадому інтанацыйна-сэнсавым акцэнтам 
на слове зноўку падкрэсліваецца неадступнае 

жаданне наведаць родныя мясціны. Праз гэтае 
слова мінулае вёскі нібы набліжаецца да моман-
ту гутаркі (згадкі).

Пры мажлівых варыянтах успрымання (разу-
мення) загаловак публікацыі выявіўся прыдат-
ным: у карэктуры мяняць яго не спатрэбілася.

З гледзішча сучасных пунктуацыйных нор-
маў, у цытаваным сказе з твора П. Труса на мес-
цы працяжніка ці не лепш падышло б двукроп’е: 
І здаецца зноўку: еду я дадому…

Дарэчы, Пятро Жаўняровіч у газетнай натат-
цы (ЛіМ, 2018, снежань) адзначае тэндэнцыю да 
празмернага ўжывання працяжніка ў тэкстах 
СМІ – на шкоду іншым знакам прыпынку (га-
лоўным чынам двукроп’я).

ЯК НАЗЫВАЦЬ ЗАМУЖНЮЮ ЖАНЧЫНУ
На першы погляд, праблемы тут няма: у афі-

цыйных дакументах і ў сферы побыту ўжыва-
ецца спрадвечнае слова жонка. Што засведчана 
даведнікамі, перадусім – тлумачальным і перак-
ладным слоўнікамі.

Аднак сучасная маўленчая практыка не ўкла-
даецца ў гэтыя нарматыўныя рамкі. Нядаўна 
па радыё (І канал, 10.11.18) пачуў: “А вось што 
пісала супруга Сяргея Рахманінава…” [пра яго 
твор]. Беларуская музыказнаўца, напаткаўшы 
слова супруга ў арыгінале мемуараў, не адважы-
лася яго перакласці. Мажліва, пабойваючыся 
прынізіць высокую сферу праявы творчага духу 
непрыхаванай “тутэйшасцю”.

Аналагічна – у дачыненні да мужчыны – бы-
ло ўжыта слова супруг. Актыўная жанчына, мас-
так ці дызайнер, расказвае (добрай беларускай 
мовай), як яна арганізоўвае, праводзіць рэканст
рукцыю бітвы з Напалеонам на рацэ Бярэзіне. 
І дадае, што да гэтай справы залучыла сваіх ся-
мейнікаў: “Прыйшлі мой супруг і сын”. 

Не адмаўляючы права моўцаў на выбар фор-
мы (спосабу) выказвання, мусім падкрэсліць, 
што пошук слова неабходна весці ў межах лек-
січнай і словаўтваральнай сістэм беларускай мо-
вы. Балазе, пэўная база для гэта ёсць. У друку 
сустракаюцца адпаведнікі рускага слова супруг 
і яго вытворных.

…прыехала радзіна. Бацька, пан Бадонас, 
падстолій Крэцінгемскі, з сужонкай і дачкой…; 
…маладым сужонцам ледзь удалося ўцячы за 
акіян ад раз’ятраных іхнім свавольствам магна-
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таў (Л. Рублеўская. Авантуры Вырвіча з банды 
Чорнага Доктара. Полымя, 2018, № 7). 

У той час хадзілі чуткі пра лёгкі нораў князя 
Мікалая, пра яго любоў да маладых прыгожых 
дзяўчат, шматлікія здрады і сваркі з жонкай. 
Аднак злыя языкі і насмешлівыя шэпты хут-
ка змаўкалі, калі пара з’яўлялася на чарговым 
прыёме разам, у добрым гуморы і было відавочна, 
што паміж сужэнцамі пануе згода (М. Весялуха. 
ЛіМ. 28.12.18).

У навінах па-беларуску з Ватыкана карэс-
пандэнт А. Панчанка ўжываў словы сужэнцы, 
сужэнства (Беларускае радыё. І канал, 3.02.19).

Варыянтнасць пры ўжыванні вылучаных 
слоў ідзе ад слоўнікаў (у якіх яна закладзена).

У “Расійска-крыўскім (беларускім) слоўніку” 
(1924) В. Ластоўскага да слова супруг дадзена сло-
ваўтваральнае гняздо: сужон, сужанка, сужанцы, 
сужонства, сужэнскі, сужанец, сужаніца.

“Вялікі слоўнік беларускай мовы” Ф. Піску-
нова, які грунтуецца на багатых лексікаграфіч-
ных крыніцах, у тым ліку слоўніку В. Ластоў-
скага, падае слова сужанец*, сужанка*, сужэнец, 
сужэнка, сужэнскі, сужэнства. 

Запатрабаваныя / актуалізаваныя / выкарыс-
тоўваныя ў пэўных кантэкстах для мэт камуні-
кацыі, словы сужэнец, сужэнка не выцясняюць 
агульнаўжывальных (муж, жонка…), якія згод-
на суседзяць з самымі сучаснымі словамі, як, 
напрыклад, у тэксце: “Неверагодна класны кан-
цэрт! Прыемна сустрэць усіх сяброў”, – напіса-
ла ў фэйсбуку Наста Дашкевіч, якая прыйшла 
на імпрэзу з мужам Змітром і дзецьмі Марай і 
Давідам (Наша слова. 16.01.19).

У мове мастацкіх твораў актыўна ўжываецца 
таксама слова мужык ‘муж’. Мусіла яна [Наста] з 
сям’ёю ўцякаць, як саветы наступілі. Бо служыў 
яе мужык у паліцыі (Альжбета Кеда. Хмарка. 
ЛіМ. 8.02.19).

КРЫХУ ПРА ПЕРАКЛАД
На пачатку лютага ў айчынных СМІ актуаль-

най была тэма перакладу. Газеты, у прыватнасці, 
пісалі: Наша краіна мае багатую нацыянальную 
літаратуру. І менавіта праз пераўвасабленне яе 
на розныя мовы народаў свету Беларусь можна 
было б прадстаўляць шырэй на розных канты-
нентах (ЛіМ. 6.02.19). Каларытны і душэўны, 
Васіль Сёмуха, гэты непаўторны чалавек, су­
стварыў творы, якія ўвайшлі ў залаты фонд бе-
ларускай культуры (Наша слова. 6.02.19). Васіль 
Сёмуха перастварыў па-беларуску “Фаўста” 
Гётэ, а таксама творы Шылера, Гейнэ, Брэхта, 
Зюскінда… (ЛіМ. 8.02.19).

Сярод паказаных (трох) слоў, што абазнача-
юць адно і тое дзеянне – перадачу тэкстаў срод-
камі іншай мовы – сустварыў успрымаецца / 

паўстае як новае. Можа, яно не горшае (не менш 
дакладнае) за перастварыў. Між іншым, паспра-
бую суаднесці з рускай мовай (як звычайна раб-
лю, назіраючы, ацэньваючы новыя словы). Па-
марфемна перакласці / скалькаваць не выхо-
дзіць, не ўдаецца: сосоздал. Параўнаем рэальны, 
нарматыўны дзеяслоў воссоздал. 

Аповесць Чарльза Дзікенса па-беларуску
Першыя дні новага года для мяне літаральна 

падсвечваліся слуханнем на канале “Культура” 
старонак аповесці Ч. Дзікенса “Калядны харал”. 
З англійскай пераклала Ганна Янкута. Выканаў-
ца – заслужаны артыст Беларусі Уладзімір Ра-
гаўцоў. 

У самых агульных рысах выкажу сваё ўра-
жанне, грунтуючыся на пачутым (беларускім) 
тэксце – на жаль, арыгіналы (англійскі і папя-
ровы пераклад) мне недаступныя.

Заўважаецца імкненне перакладчыцы мэ-
тазгодна, аптымальна выкарыстаць лексіка-
фразеалагічныя, граматычныя і стылістычныя 
рэсурсы беларускай мовы з улікам сённяшніх 
тэндэнцый у яе функцыянаванні і развіцці, на-
быткаў-знаходак у абсягу культуры маўлення. 
Пры наяўнасці паралельных моўных адзінак 
(варыянтаў, сінонімаў) перавага аддаецца тым, 
якія ўсведамляюцца як спецыфічныя для на-
цыянальнай мовы.

Вось, напрыклад, характэрныя для літаратур-
на-мастацкай і публіцыстычнай прасторы / дыс-
курсу нашых дзён словы (некаторыя вярнуліся з 
пасіўнага запасу ці прыйшлі з іншых моваў).

Відзежы, выбітны, гарбата, гасцёўня, гішпан
скія цыбуліны, жарсць, зэдлік, насамрэч, рондаль, 
сябрына, танчыць, так бы мовіць, то бок, ход-
нік, ядальня.

Сярод прадметаў побыту і страў, якія згадва-
юцца ў аповесці і вядомыя сучасным беларусам, 
прыкметнае месца займае пудынг. Для ангель-
цаў сярэдзіны ХІХ ст. пудынг (яго гатуюць да 
свята персанажы Ч. Дзікенса) – не раўнуючы як 
для герояў “Новай зямлі” Якуба Коласа дзежка 
з цестам і блінцы.

Каб абазначыць такую “інтэрнацыянальную” 
псіхалагічную рысу чалавека, як жульніцтва, пе-
ракладчыца ўжыла ўкраінізм шахрайства.

Скіраванасць перакладу на сваямоўнае дэ-
манструецца адметнымі формамі дзеясловаў 
(паабураўся на дзядзечку Струджа; не сумня­
юцца), канчаткамі назоўнікаў роднага склону 
множнага ліку (праз некалькі гадзінаў, сваіх 
сёстраў, сярод мелодыяў).

Надаюць беларускай “зарысаванасці” тэксту 
сінтаксічныя канструкцыі: ад Фрыдавай жонкі; 
завялі песню, падобную да шуму мора; індычка 
памерам рыхтык з мяне.
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Як і патрабуе граматычная норма, ужыва-
ецца прыназоўнік пра з дзеясловамі маўлення, 
згадвання: расказваў пра шчаслівыя Каляды; ус-
помніць пра рудога рудакопа.

А наступны сказ “Не атрымліваецца на яго 
раззлавацца” – нібы ілюстрацыя таго, як ідзе 
далей выцісканне традыцыйных зваротаў не вы-
ходзіць, не ўдаецца, не выпадае, няма як. Што ж, 
мусім прызнаць (і змірыцца): мова развіваецца. 
Значыць, жыве.

Падчас слухання старонак аповесці “Калядны 
харал” мяне асабліва цікавіла, як перакладчыца 
практычна вырашае праблему дзеепрыметнікаў 
(англ. Particihle I). Пра іх наяўнасць у названай 
аповесці Ч. Дзікенса можна меркаваць паводле 
іншых твораў пісьменніка, напрыклад па рамане 
“Приключения Оливера Твиста” (Мінск: Народ-
ная асвета, 1980). Рускі тэкст літаральна ўсеяны 
дзеепрыметнікамі незалежнага стану з суфікса-
мі -ущ-, -ющ-, -ащ-, -ящ-, -вш-, -ш- і залежнага 
стану з суфіксамі -ем-, -им-.

У перакладзе на беларускую мову аповесці 
“Калядны харал” дзеепрыметнікі з суфіксамі 
-уч-, -юч-, -ач-, -яч-, -ўш-, -ем-, -ім- не заўважа-
ны (калі слухаў чытанне).

Пазбегнуць нехарактэрных для беларускай 
мовы формаў дзеяслова стала мажлівым праз 
выкарыстанне перакладчыцай альтэрнатыўных 
граматычных сродкаў пры пабудове сказа (абза-
ца, тэксту). Якіх, у якой колькасці, адказ магло б 
даць параўнанне друкаваных тэкстаў аповесці: 
англійскага (арыгінал твора) і беларускага (пе-
раклад) у супастаўленні з рускім.

Дарэчы, англійскі пісьменнік прыцягнуў ува-
гу і тым, як па-беларуску перадаецца яго про-
звішча. У літаратуразнаўчым артыкуле канды-
дата філалагічных навук Наталлі Якавенкі на-
пісана: Дыкенс (Роднае слова, 2019, № 1, с. 21). 
Факт значнай вагі ў вачах мовазнаўцаў.

Прыслоўе ў вершаваным радку
Прачытаў перакладныя вершы ў газеце “Лі-

таратура і мастацтва” (1.02.19), надта не спасці-
гаючы змест і мастацкія вартасці твораў.

Пры маім звужаным, “культурамоўным” па-
дыходзе да тэкстаў увага запынілася на словах 
адной часціны мовы (прыслоўях) у строфах ча-
тырох паэтаў.

Акберген Елгезек
Ісціна

Не вярнуўшыся з позняй праходкі начной –
З караванамі, што пахаваны жарствой…
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
З небам тым, дзе блукаюць аблокі
	 гайнёй,
З недапалкамі, што з’ездзены конча агнём…
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Мы знікаем са свету.

З казахскай.
Пераклад Наталлі Кучмель.

Бахытжан Канап’янаў
Пакуль круціцца вечнае кола,
Вобраз твой не мінецца спакон,
Будзе стэп, будуць вецер і поле,
Нараджэнне, буянне і скон.

З казахскай.
Пераклад Янкі Лайкова.

Генадзь Ояр
“Спачатку было слова…”

Паэт натоўпу смела
Яго [слова] кідаў, бывала.
Ды не паўсюд лунала –
За кратамі гібела.

З марыйскай.
Пераклад Міколы Мятліцкага.

Вылучаныя словы трапілі на ўвагу кожнае па-
асобку пры чытанні таго ці іншага верша. Але 
даць кароткі каментар мэтазгодна да ўсіх разам.

На думку прадстаўніка старога пакалення чы-
тачоў-навукоўцаў – а менавіта з яго погляду ро-
бяцца заўвагі да перакладу цытаваных вершаў, – 
паэтычная мова ў цэлым цяжэйшая на ўспры-
манне, разуменне параўнальна з мовай мастацкай 
прозы (напэўна, сёння гэта аксіёма). Кажу так без 
аглядкі на чытацкую і пісьменніцкую “эліту”.

Дык навошта ўскладняць сам па сабе (павод-
ле жанру) складаны паэтычны тэкст недаклад-
ным ужываннем асобных слоў у намінатыўнай 
функцыі?

Чытач з досведам і навыкамі беларускага 
літаратурнага маўлення за вылучанымі ў вер-
шаваных радках словамі можа бачыць агуль-
наўжывальныя – адпаведна: нарэшце ці дарэш-
ты, канчаткова ці абавязкова, спакон веку, ад-
веку ці – паводле кантэксту – да веку.

А якое насамрэч значэнне меліся перадаць 
(выказаць) аўтары вершаў? Трэба зноў перачы-
тваць радкі. Ды яснасці няма. Калі б пераклад-
чыкі ўжылі нарматыўныя словы ці выразы, пы-
танне такое не паўставала б. Але ж яны або не 
месціліся ў радок (задоўгія), або – як у трэцім 
вершы – не “прымаліся” рыфмай (… – скон).

Улыкбек Есдаўлет
Слова

Наладзіўшы з словам няроўны двубой,
Застаўся без слоў. І сам-насам з сабой.
Урэшт дапякло неўтаймоўнае Слова,
Якога бракуе мне хвіляй любой.

З казахскай.
Пераклад Пятра Жаўняровіча.



Роднае слова 2019/4

37
Мовы рысы непаўторныя

У апошняй страфе можна было ўжыць час-
тотнае слова паўсюль. Але яно, пэўна, не прахо-
дзіла гучаннем (паўсюль лунала). А можа, паў-
сюд адразу лягло ў радок (гэтае слова абмежава-
нага ўжытку фіксуе “Вялікі слоўнік беларускай 
мовы” Ф. Піскунова).

Пытанні, аднак, болей да перакладчыка (калі 
яны яшчэ ў каго ўзнікнуць).

Як вышэй адзначана, пераклады зроблены 
з казахскай і марыйскай моваў, але напэўна не 
з арыгіналаў, а з падрадкоўнікаў. Гэта давала 
большыя магчымасці для перастварэння, чым 
як пры перакладзе з адной славянскай мовы на 
другую, у прыватнасці з рускай на беларускую 
(і наадварот). Перакладчык фактычна аргані-
зоўвае, стварае новы тэкст.

Аднак чытач ацэньвае якасць такога перакла-
ду ў асноўным па тым, наколькі натуральна ён 
гучыць, як пры гэтым раскрываецца / адкрыва-
ецца патэнцыял беларускага слова, яго эстэты-
ка. Прыклад – радкі верша С. Грыгор’евай-Сато 
“Мама” ў перакладзе з марыйскай Міколы Мят-
ліцкага (ЛіМ. 22.02.19).

Няхай бяжыць жыцця рака далёка,
І плачуць вербы пацеркамі рос,
І будзе, мама, поўным, быццам вока,
На шчасце чалавечае наш лёс. 

Як свежа і шчыра сказалася майстрам слова 
пра думанае і гаворанае людзьмі праз доўгія ста-
годдзі. Гэта не выпадкова: у беларускага паэта 
шмат радкоў, прысвечаных маці.

Маскоўскі паэт Максім Замшаў, расказваючы 
пра пераклад санетаў Янкі Купалы на рускую мову, 
зазначыў: “Паэтычны пераклад – вельмі няпрос-
тая справа. Бывае, ад арыгінальнага тэксту нічога 
не застаецца. Калі ж перакладчык вельмі дакладна 
ідзе за тэкстам, то пераствораны тэкст страчвае 
прывабнасць. А ў выпадку, калі перакладчык паэт, 
перад ім задача – прыбраць з перакладу ўласныя 
паэтычныя асаблівасці” (ЛіМ. 15.02.19).

Нібы канстатацыя вядомага, а прагучала на-
дзённа. Гэтыя словы, а таксама напамін, што сёння, 
калі дапрацоўваю артыкул, – Міжнародны дзень 
роднай мовы, падштурхнулі, дадалі рашучасці па-
даць на старонках часопіса адзін з двух маіх пера-
кладаў рускай паэзіі: “Зімовая раніца” А. Пушкіна 
(1963) і “Вясновы гром” Ф. Цютчава (1981). 

З гары бяжыць паток рухлівы,
Не моўкне ў лесе птушак гам,
І шум вады і спеў шчаслівы –
Ўсё адгукаецца грамам.

І скажаш ты: гарэза Геба,
Зевесу кормячы арла,
Грымотаў поўны кубак з неба
На дол са смехам разліла.

17.04.1981 г.

Дата пад беларускімі тэкстамі – канкрэтныя 
зімовы і веснавы дні – нагадвае, што пераклад 
“натхнёны” жыццёва-побытавымі сітуацыямі: праз 
паэтычныя радкі лягчэй выказваецца настрой ад 
кантакту з жывой прыродай. Пэўна ж у мяне, спяр-
ша аспіранта (1963), пасля выкладчыка (1981), была 
і прафесійная зацікаўленасць: паглядзець (пачуць), 
як прыходзяць да згоды беларуская і руская мовы 
пры выкананні эстэтычнай функцыі.

А цяпер паназіраць над гэтым запрашаю і 
чытачоў часопіса.

Тэкст невялікі, 16 радкоў. Але прасторны, 
зручны, каб дапоўніць гаворку пра пераклад.

Не прапаноўваю методыкі ўлучэння гэтага 
тэксту ў сістэму навучальнай працы. Аднак віда-
вочна: варта “прайсціся” па пунктах, пазначаных 
сучасным рускім паэтам, што датычаць практы-
кі паэтычнага перакладу, ацэнкі яго мастацкага 
ўзроўню; паказаць, якія падыходы і ў якой ступені 
рэалізаваліся ў беларускім перакладзе. Аб’ектам 
назірання павінна стаць мова (лексіка, граматыка), 
мэтай – паказ яе функцыянальнай паўнавартас-
насці, а таксама спецыфікі, захаванне якой стварае 
цяжкасці адэкватнага выказвання ў вершы. Гэта 
можна прасачыць, напрыклад, на сказах, у якіх 
ужываюцца дзеепрыслоўі і дзеепрыметнікі.

Параўнаем І і ІV строфы арыгінала і пера-
кладу.

Люблю грозу в начале мая, 
Когда весенний, первый гром, 
Как бы резвяся и играя, 
Грохочет в небе голубом.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ты скажешь: ветреная Геба, 
Кормя Зевесова орла, 
Громокипящий кубок с неба, 
Смеясь, на землю пролила. 

Калі ісці бліжэй за тэкстам, можна захаваць 
складанае слова, ужыўшы беларускі адпаведнік: 
Громакіпучы кубак…

А нехта, зацікавіўшыся, мо зажадае “дапера
стварыць” аматарскі варыянт перакладу. 

ПЯТОК-ШАСТОК
З побытавага дыялогу.
– Ну, як спалася на новым месцы?

Люблю, калі ў пачатку мая
Грыміць вясновы, першы гром,
Нібы сваволіць і гуляе
Ў блакітным небе ясным днём.

Чуваць грымоты маладыя,
Вось дожджык пырснуў, пыл ляціць,
Маністы звіслі дажджавыя,
На сонцы золата зіхціць.
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– Так сабе. З перапынкамі. Гадзін пяток-шас-
ток за ноч сабраў.

Сказаліся словы лікавага значэння так, як не-
калі гаварылі ў Брусах. Несумненна, была пэў-
ная сістэма: паслядоўна казалі дзесяток (дзеся-
ток яек, дзесяток бервякоў); на гэты ўзор і пя-
ток-шасток.

Наважуся ўставіць згаданыя словы ў публіч-
ны зварот да свайго рэдактара: «Можа, падрых-
тую пяток-шасток лінгвааповедаў у “мой”, маё-
вы нумар часопіса “Роднае слова”».

Мне чуецца ў гэтых словах не толькі прыбліз-
насць лічэння, але і ласкавасць іх прамаўлення. 
Не памятаю, ці ўжываліся яны паасобку: пяток 
яблыкаў, шасток цыбулін / бульбін.

“КІНЬ НАРАВЫ́!”
Заўважаю, што пачаў забывацца… Гэтак па-

думаў – і згадалася банальнае: “Что-то с памя-
тью моей стало”. І следам адразу – перастварэн-

не выразу ў беларускай мове: “Нешта з памяццю 
маёй зрабілася”. Але, менавіта зрабілася. Чамусь-
ці гэтаму слову саступіла месца дужае ў радку-
арыгінале стало. 

Даўней у Брусах гэты безасабовы дзеяслоў 
звыкла ўжываўся, калі гаворка ішла пра змену 
псіхічнага стану, настрою, здароўя чалавека. Не-
хта раптам пачаў сябе паводзіць незвычайна, не 
так, як належыць: нервавацца, злавацца, выхо-
дзіць з сябе… Тады ўзрушана пыталіся: “Што з 
табой, дачушка (сынок), зрабілася?” Часам у па-
добных выпадках, калі дзяўчына (хлопец) заў-
парціцца, занаравіцца, наўпрост, без дыдактыч-
нага падыходу патрабавалі: “Кінь наравы́!”

Стары Янук сваёй немаладой дачцэ, якая бы-
ла з норавам, аднойчы (яны на двары пілавалі 
дровы) выхаваўчую параду сфармуляваў-выка-
заў коратка і ясна: “Зіна, змяні характар!” Тая ці 
той, хто гэта нібыта чуў, пераказвалі і паўней: 
“…змяні характар, бо замуж не выйдзеш”.

Нашы прозвішчы

ОНІМЫ ДЗЕЯЧАЎ КУЛЬТУРЫ 
Працяг. Пачатак у №№ 1, 2, 3.

Бялова (Антаніна) і Бялоў (Аляксандр) – вы-
твор з прыналежным суфіксам -ов-а, -оў ад ант-
рапоніма Белы, Белая і значэннем ‘нашчадак 
названай асобы’: Бял-ова, Бял-оў. Утваральнае 
слова ад апелятыва белы ‘які мае колер снегу, 
малака, крэйды’, ‘светлы, ясны’, ‘варожы савец-
кай уладзе, контррэвалюцыйны’, ‘які мае светлы 
колер скуры (пра расу)’.

Бялыніцкі-Біруля (Вітольд) – састаўны онім. 
Першы кампанент Бялыніцкі – вытвор з суфік-
сам -скі ад тапоніма Бялынічы: Бялыніц(ч/ц)кі ‘з 
Бялынічаў’. Другі кампанент Біруля – семантыч-
ны вытвор ад рус. бируля ‘дудка’, ‘дробная цацка, 
упрыгожанне’ (Даль). Або ад апелятыва біруля < 
бірулька ‘маленькая точаная фігурка, якая ўжы-
ваецца ў гульні, дзе трэба дастаць адну за адной 
такія фігуркі, не зварухнуўшы астатніх’; ‘падвес-
ка на ланцужку кішэннага гадзінніка, бранзале-
та як упрыгожанне’.

Бяльзацкі (Юрый), Бяльзацкая (Ларыса) – вы-
твор з суфіксам -скі / -ская ад тапоніма Бяльзакі 
і значэннем ‘асоба з Бяльзакаў’: Бяльзак-скі – 
Бяльзац(к + с = ц)кая, Бяльзацкі.

Бяляеў (Аляксей, Віктар, Міхаіл) – форма 
прыметніка з прыналежным суфіксам -еў ад ант-
рапоніма Бяляй і значэннем ‘нашчадак названай 

асобы’: Бяляй-еў. ФП: белы – бялявы – бял-яй – 
Бяляй (мянушка асобы па выразнай знешняй 
прымеце, абазначанай базавым словам: бел-яй; 
“Беларускае народнае словаўтварэнне” П. Сцяц-
ко, с. 93). Параўн. доўгі – даўгай, моцны – мацай 
(тамсама).

Бяляўскі (Васіль) – вытвор з суфіксам -скі ад 
тапоніма Бяляўка і значэннем ‘нараджэнец (жы-
хар) названага паселішча’: Бяляў(ка)-скі – Бя-
ляўскі.

Бяспалаў (Мікалай) – форма прыметніка з 
прыналежным суфіксам -аў ад антрапоніма Бяс-
палы і значэннем ‘нашчадак названай асобы’: 
Бяспал-аў. Утваральнае слова ад апелятыва бяс-
палы (падаецца “Вялікім слоўнікам беларускай 
мовы” Ф. Піскунова, с. 151), сучасн. бяспальцы 
‘ў якога няма ці не хапае пальцаў’ (ТСБМ, т. 1, 
с. 443).

Бяспалы (Аляксандр) – семантычны вытвор 
ад апелятыва бяспалы ‘той, у каго няма (ці не 
хапае) пальцаў’.

Валатоўскі (Міхаіл) – вытвор з суфіксам -скі 
ад тапоніма Валатоўка і значэннем ‘нараджэ-
нец, жыхар названага паселішча’: Валатоў(-ка)-
скі – Валатоўскі.

Працяг на с. 81.
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Матэрыялы да слоўніка

ТРАМБОНІЦЬ – ФУТБОЛІЦЬ
Аказіянальная лексіка 20 – 30-х гг. ХХ ст. 

Матэрыялы да слоўніка аказіянальнай лексікі 20 – 30-х гг. 
ХХ ст., падрыхтаваныя Мікалаем Шабовічам, змешчаны ў 
№№ 6 (2008), 12 (2010), 4 (2012 – 2015), 3 (2016), 4 (2017, 2018).

ТРАМБОНІЦЬ. Утвараць дзеянне пры да-
памозе трамбона (падобна да трамбона); іграць: 
А на эстрадзе ў тлуме хмельным мастакі трам­
бонілі факстрот (А. Александровіч).

ТРЫБУНІЦЬ. Утвараць дзеянне, уласцівае 
трыбуну; гучна (узнёсла) распавядаць: Я ў песні 
пра вёску трыбуню… (Я. Пушча).

ТРЫВОЖНА-НАЗОЙЛІВЫ.  Складаны 
прыметнік ад трывожны і назойлівы: Ужо ішло 
да яго трывожна-назойлівае, як бразгат у вок-
ны, душэўнае мітушэнне (М. Зарэцкі).

ТРЫВОЖНА-НЯЯСНЫ. Складаны пры-
метнік ад трывожны і няясны: І вось асталося ў 
Лясніцкага ад гэтай сустрэчы нешта трывож­
на-няяснае (М. Зарэцкі).

ТРЫВОЖНА-ШЧЫМЛІВЫ. Складаны 
прыметнік ад трывожны і шчымлівы: Яна стая-
ла ўваччу, як жывая, і поўніла сэрца нейкім тры­
вожна-шчымлівым пачуццём (М. Зарэцкі).

ТРЫУМФАЛЬНА-ЗДАВОЛЕНЫ. Складаны 
прыметнік ад трыумфальны і здаволены або ад 
прыслоўя меры і ступені трыумфальна і пры-
метніка здаволены: І ён трыумфальна-здаволе­
ным поглядам абводзіць сваю хатнюю маёмасць 
(М. Зарэцкі); Цівунчык уважна сачыў за ім, не 
спускаючы з твару трыумфальна-здаволенае 
ўсмешкі (М. Зарэцкі). 

ТРЫУМФАЛЬНА-САМАДАВОЛЬНЫ. Скла-
даны прыметнік ад трыумфальны і самадавольны 
або ад прыслоўя меры і ступені трыумфальна і 
дзеепрыметніка самадавольны: Трыумфальна-са­
мадавольная ўсмешка яго [Андрэя] абярнулася ў 
драпежную, зларадасную міну (М. Зарэцкі). 

ТУМАННА-РУЖОВЫ. Складаны прыметнік 
ад туманны і ружовы: Сціраюцца межы-грані-
цы паміж успамінаў жывых і туманна-ружовых 
мар-летуценняў (М. Зарэцкі); Ён заплюшчыў 
вочы і слухаў, і тады ўсе думкі і пачуцці, уся істо-
та злівалася ў адно адчуванне – гэта адчуванне 
было зусім матэрыяльнае – яно было туманна-
ружовае, расплыўчастае… (М. Зарэцкі). 

ТУПА-ЧЫРВОНЫ. Складаны прыметнік ад 
тупы і чырвоны: Тая ўхмыляецца, блішчыць на яго 
тупа-чырвонымі лягушынымі вачмі (М. Зарэцкі).

ТУРБОТНА-ЎЗНЯТЫ. Складаны прымет-
нік ад турботны і ўзняты: І раптам усю істоту 
ахапляе пачуццё свежасці, турботна-ўзнятага 
напружання сіл (М. Зарэцкі). 

УВЕКАПОМНІЦЬ. Зрабіць векапомным: То 
не шум векавы Шміта ўвекапомніў (Я. Купала).

УДАСТОЙНІЦЬ.  Зрабіць дастойным: 
[Спраўнік] Тады дазвольце і я свой мундзір уда­
стойню (Я. Купала).

УЕДЛІВА-ПРАКАНАЛЫ. Складаны пры-
метнік ад уедлівы і праканалы: За сталом… ся-
дзеў глыбока-затоены Гольдзін, ён быў асяродкам 
гутаркі, ён дзіўна прыцягваў усіх сваёй марудлі-
вай стрымленасцю, сваім сцеражлівым уедліва-
праканалым голасам (М. Зарэцкі).

УЗБЫСТРЫЦЬ. Зрабіць быстрым: Узбыст­
раны жаданні… (М. Лужанін).

УЗВЕСНЕНАСЦЬ. Назоўнік з адцягненым 
значэннем стану, які характарызуецца дзеепры-
метнікам узвеснены: Узыходжу на ўзвесненасць 
з імі [таварышамі] і я гартованым крокам упар-
тай паходкі (У. Хадыка).

УЗВЕСНІЦЬ. Выканаць дзеянне, якое харак-
тарызуецца назоўнікам вясна або прыметнікам 
весні; зрабіць такім, як вясна; зрабіць веснім 
(новым, маладым): …яны [казкі] прастор душы 
узвесняць вялікай музыкай жыцця (П. Трус); 
…у сэрцы новыя песні ўзвесняць! (А. Вольны): 
Учарашніх лоз абшар грудзьмі налёг на будаўля-
ны ўзвеснены падважнік (У. Хадыка).

УЗВЫШ. Тое, што і ўзвышша (узвышэнне): 
Я помню ноч адну ў дарозе. Глухота, ціш. І дол і 
ўзвыш ляжалі ў цемрадзі-імжы (Я. Колас); Бляск 
самотны зарнічыць узвыш (Я. Пушча).

УЗДЫМНА. Прыслоўе ад прыметніка ўздым-
ны або назоўніка ўздым; з уздымам: Заспявала 
красуня уздымна, надрыўна… (У. Дубоўка).

УЗІРЫСТА. Прыслоўе ад узірысты: Нядарам 
вочы ў даль-прасцяг глядзяць узірыста, нястом-
на (А. Гурло).

УЗЛІХАМАНІЦЬ. Інтэнсіўна, рэзка выка-
наць дзеянне, названае дзеясловам ліхаманіць; 
выканаць дзеянне, якое характарызуецца ліха-
манкай (чымсьці нагадвае ліхаманку): За малі-
навай раццю-пяхотай – ўзліхаманіла шпорамі 
конніца (У. Хадыка). 

УЗМЯЦЕЖЫЦЬ.  Інтэнсіўна, рэзка выка-
наць дзеянне, названае дзеясловам мяцежыць; 
выканаць дзеянне, якое характарызуецца мя-
цяжом; узняць мяцеж: Бяжыць на ўзмяцежаны 
шлях за вёскаю вёска угрунь (У. Хадыка).

УЗМЯЦЕЛІЦЬ. Інтэнсіўна, рэзка выканаць 
дзеянне, названае дзеясловам мяцеліць; узняць 
мяцеліцу: Не загасіць, не задуе узмяцеленая шыр 
маю прагнасць маладую (М. Багун).
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УЛЬТРАЛЯПЫ. Назоўнік, які абазначае асобу 
ці прадмет з уласцівасцямі, якія значна перавы-
шаюць уласцівасці асобы ці прадмета, названых 
утваральным словам; агрэсіўныя балбатуны (зне-
важ.): …і гэткі вэрхал справяць ультраляпы, 
што на свайго забудзешся паэта… (У. Дубоўка).

УМАГІЛІЦЬ. Прывесці (давесці) да магілы: 
Тут жа логіка падстаўная такая, што жыўцом, 
здаецца, умагіліць (У. Дубоўка).

УПАКОРЫЦЬ. Прывесці каго-н. (што-н.) у 
стан пакоры: …ужо віхурную стыхію час упако­
рыў і суняў (Я. Пфляўмбаўм); Чаму, чаму гэтак 
упакорыў нас, Божа? (К. Сваяк).

УПЭЎНЕНА-МОЦНЫ. Складаны прымет-
нік ад упэўнены і моцны: Яго ўпэўнена-моцны, 
энергічны твар, яго прысадзістая, крэпкая, што 
дубовы камель, фігура абуджалі ў ім дрэннае па-
чуццё зайздрослівае варожасці (М. Зарэцкі).

УРАЧЫСТА-БАЯВЫ. Складаны прымет-
нік ад урачысты і баявы: Мабыць, быў у салдат 
такі ўрачыста-баявы пагрозны выгляд, а мо і 
тут проста быў вінават трывожны настрой 
хлопцаў (М. Зарэцкі).

УРАЧЫСТА-НАПРУЖАНЫ.  Складаны 
прыметнік ад урачысты і напружаны: Настрой 
быў урачыста-напружаны (М. Зарэцкі).

УРАЧЫСТА-ШОПАТНА. Складанае слова 
катэгорыі стану ад урачыста і шопатна: Ура­
чыста-шопатна вакол (З. Бядуля).

УРАЧЫСТА-ШЫРОКІ. Складаны прыметнік 
ад урачысты і шырокі: Было ў гэтым жудасным 
святле нешта крыважэрнае і разам з тым урачыс­
та-шырокае, напружана-пышнае (М. Зарэцкі).

УСКОЎДРЫЦЬ. Выканаць дзеянне пры да-
памозе коўдры (падобна да коўдры); пакрыць 
(нібы коўдрай): Між зёлак пахлых і пад ліпай ус­
коўдрыць нас з табой туман (У. Дубоўка); неба 
ўскоўдрылі хмары (У. Дубоўка).

УСКРЫЛІЦЬ. Выканаць дзеянне пры дапа-
мозе крылаў (падобна да крылаў); узняць: Па-
гляд прыцішаны, упарты лятункамі не ўскры­
ліць дух (У. Жылка).

УСКРЫНІЧЫЦЬ. Інтэнсіўна, рэзка выка-
наць дзеянне, названае дзеясловам крынічыць; 
выканаць дзеянне, якое характарызуецца крыні-
цай; надаць уласцівасці крыніцы; зрабіць хут-
кім (чыстым), як крыніца: Наш будзень шэры 
ўскрынічыць кроў (М. Машара); Хай слова ціхае 
ўскрынічыць кроў (А. Бярозка).

УСМЕШЛІВА-ВЕТЛЫ. Складаны прыметнік 
ад усмешлівы і ветлы: Як толькі ўбачыў яе ласкавы 
вясёлы твар, яе шэрыя ўсмешліва-ветлыя вочы, – 
адразу пачуў сябе лёгка і вольна (М. Зарэцкі). 

УСНЕЖАНАСЦЬ. Назоўнік з адцягненым 
значэннем стану, які характарызуецца дзеепры-
метнікам уснежаны; снежны покрыў: …сонца 
ліжа уснежанасць гор (А. Гурло).

УСПАВЕТРЫЦЦА.  Узняцца (у паветра): 
Але, – ўспаветрыліся пырскі і стан у вільгаці 
застыў (У. Дубоўка).

УСПАВЕТРЫЦЬ. Узняць (у паветра): Саг-
нуўшыся арлінагорба, ўспаветрыўшы ў прас-
цяг руку – то Афрадытай, то Ніобай здавала-
ся дзяўчына (У. Дубоўка); А можа тут зваліўся 
той каменьчык, што пачаў імчацца, успавет­
раны тваёй рукой? (У. Дубоўка).

УСПАЖАРЫЦЬ. Рэзка, інтэнсіўна выканаць 
дзеянне, уласцівае дзеяслову пажарыць; выканаць 
дзеянне, якое характарызуецца пажарам (нагадвае 
пажар); узняць пажар: Ён тады неспакойны і гроз-
ны бараніў успажараны край (А. Звонак).

УСПЕНЕНАСЦЬ. Назоўнік з адцягненым зна-
чэннем стану, які характарызуецца дзеепрыметні-
кам успенены: Ішлі мы паспешна, ішлі мы напорна, 
нізалі вінтамі успененасць хваль (А. Гурло).

УСТРЫВОЖАНАСЦЬ. Назоўнік з адцягне-
ным значэннем стану, які характарызуецца дзее-
прыметнікам устрывожаны: Як паэт і жывы чала-
век – захаваў я ўстрывожанасць далі (У. Хадыка).

УШЧЫПЛІВА. Прыслоўе ад ушчыплівы: Па-
мойму, даўно ўжо Вам трэба было б так напасці 
ўдала, каб высмеяць горкі мой рэбус ушчыпліва, 
Янка Купала (У. Хадыка). 

ФАНАТЫЧНА-ТУПЫ. Складаны прыметнік 
ад фанатычны і тупы або ад прыслоўя меры і 
ступені фанатычна і прыметніка тупы: [Доўбар-
Мусніцкі] надзіва здолеў злучыць у сабе адвечную 
чарнату расійскага самаўладства з фанатычна-
тупым і дзікім шавінізмам (М. Зарэцкі). 

ФАТАЛЬНА-НЕМІНУЧЫ. Складаны пры-
метнік ад фатальны і немінучы або ад прыслоўя 
меры і ступені фатальна і прыметніка немінучы: 
…гэта быў звярыны жах чалавека, што напру-
жана адчуў свой востры фатальна-немінучы 
рубеж (М. Зарэцкі).

ФАТАЛЬНА-ПРЫСПЕШНЫ.  Складаны 
прыметнік ад фатальны і прыспешны або ад 
прыслоўя меры і ступені фатальна і прыметніка 
прыспешны: [падзеі] сваім фатальна-прыспе­
шаным чаргаваннем фактычна і звівалі чорную 
хмару агульнай трывогі (М. Зарэцкі).

ФАТАЛЬНА-ТРАГІЧНЫ. Складаны прымет-
нік ад фатальны і трагічны або ад прыслоўя ме-
ры і ступені фатальна і прыметніка трагічны: 
…яна падпільноўвала яго фатальна-трагічную 
хвіліну і прынесла яму сваю спагаду (М. Зарэцкі).

ФУТБОЛІЦЬ. Перакідваць словы, як у фут-
боле мяч: І важны укормлены твар, і нэпман 
віхлявы, нервовы, – пакінуўшы справы, тавар, 
футболяць парожнія словы (У. Дубоўка).

Мікалай ШАБОВІЧ,
кандыдат філалагічных навук.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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Мовы рысы непаўторныя

Актуальная тэма

БЕЛАРУСКАМОЎНАЯ ВІДЭАРЭКЛАМА:  
СПОСАБЫ І СРОДКІ ЎЗДЗЕЯННЯ

Неад’емнай часткай нашага жыцця паўна-
праўна стала рэклама. Цяжка ўявіць, што яшчэ 
некалькі дзесяцігоддзяў таму людзі маглі на-
быць рэчы, не ведаючы іх якасных характа-
рыстык. У наш час, калі колькасць рэчаў і вы-
творцаў значна перавышае попыт пакупнікоў, 
ролю кіраўніка тавараабмену ўзяла на сябе рэк-
лама. 

Рэклама – гэта набор слоў, графічных вобра-
заў. Дык з дапамогай якіх сродкаў стваральнікі 
рэкламы ўплываюць на нашу свядомасць? Якія 
словы маюць найбольш дзейсную рэкламную 
каштоўнасць? Знайсці адказ на гэтыя пытанні 
можна, прааналізаваўшы тэксты беларускамоў-
ных рэкламных відэаролікаў. 

Выбар для аналізу тэкстаў рэкламных відэа-
ролікаў абумоўлены тым, што гэты від рэкламы 
агульнадаступны з розных крыніц інфармацыі, 
уздзейнічае на большую колькасць органаў па-
чуццяў, сустракаецца штодзённа.

Найбольш папулярнымі па выніках добра-
ахвотнага апытвання карыстальнікаў сацыяль-
ных сетак у інтэрнэце сталі беларускамоўныя 
рэкламныя ролікі напою “Coca-Сola”, мабільнага 
аператара “Velcom”, мукі “Гаспадар”, квасу “Хат-
ні”, пральнага парашку “Мара”.

Тэкст кожнага роліка можна ўмоўна падзя-
ліць на дзве часткі: апісальная або апавядальная 
(з аргументамі і доказамі) і пазнавальны сло-
ган або назва прадукту. Рэкламныя ролікі адной 
гандлёвай маркі маюць пэўную канцэпцыю. Так, 
рэклама мукі “Гаспадар” заснавана на сямейных 
каштоўнасцях, з гумарам падкрэсліваецца аўта-
рытэтнасць гаспадара-мужа, разам з тым акцэн-
туецца ўвага на ўзаемапавазе ў сям’і. У большас-
ці ролікаў гэтага брэнда гучаць і рэцэпты трады-
цыйных беларускіх мучных страў.

Рэклама пральнага парашку “Мара” грунту-
ецца на аўтарытэце яе ўдзельніц: спявачак Яд-
вігі Паплаўскай, Алены Ланской, дыктара Але-
ны Спірыдовіч, спартсменкі Наталлі Цылінскай. 
Увага акцэнтуецца на тым, што ў паўсядзённым 
жыцці “зорныя” жанчыны самі карыстаюцца 
пральным парашком названай маркі і рэкамен-
дуюць яго сваім знаёмым.

У аснове рэкламы квасу “Хатні” – сувязь з 
традыцыямі, прыкметамі і міфічнымі вераван-
нямі нашых продкаў, за кошт чаго падкрэсліва-
ецца народнасць напою і, магчыма, старадаўняя 
традыцыйнасць рэцэпту. 

Вобраз сучаснага чалавека, энергічнага, ма-
більнага, мэтанакіраванага, які імкнецца да но-
вага, але памятае традыцыі, ствараецца рэкла-
май мабільнага аператара “Velcom”.

Такім чынам, тэксты беларускамоўных рэк-
ламных відэаролікаў пабудаваны на доказе і 
перакананні як спосабе маўленчага ўздзеяння, 
утрымліваюць пэўную канцэпцыю, маюць запа-
мінальны слоган, суправаджаюцца прыгожым 
музычным фонам і відэашэрагам. Разгледзім не-
каторыя з іх. 

Для моўнага аналізу рэкламнага тэксту “Ад-
чуй гэта лета па-свойму” напою “Coca-Сola” 
(выконвае папулярны гурт “Naviband”) узята тая 
частка рэкламнага праекта, якая часта трансля-
валася.

На крылах мая песня ляціць 
толькі побач з табою, 

Хай бясконцым будзе гэты дзень. 
У руках Coca-Cola ў маіх… 
Назаўсёды запомню 
Час, калі я спаткаў цябе. 
Мы можам быць сабою, 
І нашыя мроі для нас з табой. 
Так проста гэта – 
Сэрца адкрыць Сусвету 
І дыхаць адным паветрам, 
Неба кранаць. 
Так проста гэта – 
Сэрца адкрыць Сусвету 
І дыхаць адным паветрам, 
Неба кранаць. 
З табой мне хочацца спяваць.

Сродкі ўздзеяння:
■ На фанетычным узроўні рыфма ўтварае 

асананс галосных [а] – [у] (гэта – Сусвету), які, 
нібы выклічнік ау, склікае аднадумцаў. Разам 
з тым алітарацыя гука [ц’] узмацняе гэты вы-
клічнік, ствараючы ілюзію ўдару бубна. Такія 
фанетычныя з’явы, дапоўненыя відэашэрагам, 
ствараюць эфект псіхалагічнага заражэння ад-
надумцаў “вулічнымі музыкамі”.

■ На лексічным узроўні тэкст насычаны мета-
фарамі, напрыклад: на крылах… песня ляціць, 
сэрца адкрыць Сусвету, неба кранаць. Двойчы 
паўтораная ў прыпеве гіпербала неба кранаць 
падкрэслівае надзвычайныя магчымасці пры-
хільнікаў брэнда “Coca-Сola”. На дасягненне гэ-
тага ж эфекту сумеснасці накіраваны і паўтор 
агульнаўжывальнай лексікі (проста гэта). 
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Таццяна АГАНОЎСКАЯ

■ На марфалагічным узроўні тэкст насычаны 
займеннікамі (я, мы, нас, сабою і інш.), пры да-
памозе чаго ствараецца эфект сумеснасці, якая 
працягнецца і ў будучыні. Выснову пацвярджа-
юць форма загаднага ладу дзеяслова хай будзе, 
будучы час дзеяслова запомню. 

■ На сінтаксічным узроўні можна адзначыць 
наяўнасць састаўных дзеяслоўных выказнікаў 
са значэннем пажаданасці: можам быць, хочац-
ца спяваць. Складаныя бяззлучнікавыя сказы 
з прычынна-выніковымі адносінамі падкрэс-
ліваюць магчымасць паяднання недасяжнага з 
агульнадаступным. 

■ Стылістычны ўзровень: у кантэксце ней-
тральная лексіка набывае дадатковае станоўчае 
адценне (бясконцым, назаўсёды, адкрыць, Су-
свету, мроі). Узвышана-ўзнёслыя словы разам 
з лексемай проста ўзмацняюць псіхалагічную 
неабмежаванасць магчымасцей.

Рэкламны тэкст мабільнага аператара 
“Velcom”, у якім акцэнт робіцца на smart-тэхна-
логіі (Smart-тэхналогіі робяць кожны наш дзень 
асаблівым. А кожны асаблівы дзень незабыўны. 
Яны падкрэсліваюць нашу індывідуальнасць і да-
памагаюць адшукаць сваё месца пад сонцам. Да-
зваляюць не залежаць ад абставінаў і адчыня-
юць дзверы ў заўтрашні дзень. Smart-тэхналогіі 
адкрываюць далягляды і задаюць рытм наша-
му жыццю. Заўтра пачынаецца сёння. Вэлком, 
smart), заснаваны на перакананні як спосабе 
ўздзеяння.

Сродкі ўздзеяння. 
■ На лексічным узроўні ў тэксце вылуча-

ецца градацыя эпітэтаў асаблівы, незабыўны і 
метафар адчыняюць дзверы ў заўтрашні дзень, 
адкрываюць далягляды, задаюць рытм наша-
му жыццю. Градацыя стварае эфект гіпербалі-
зацыі магчымасцей карыстальнікаў паслугамі 
кампаніі “Velcom”. Упэўненасці надае ўжыванне 
фразеалагізмаў адшукаць сваё месца пад сонцам, 
адчыняюць дзверы ў заўтрашні дзень, а свое-
асаблівым заклікам да дзеяння становіцца анты-
тэза заўтра пачынаецца сёння.

■ На марфалагічным узроўні галоўная асаблі-
васць – ужыванне дзеясловаў у форме цяпераш-
няга часу. Гэтым падкрэсліваецца надзённасць, 
актуальнасць рэкламаваных тэхналогій. Зай-
меннікі кожны і формы лексемы наш ствараюць 
адчуванне сумеснага ўдзелу.

■ На сінтаксічным узроўні эфект “усёмагут-
насці” ствараецца за кошт ужывання састаўных 
іменных і дзеяслоўных выказнікаў са значэн-
нем магчымасці. Узмацняе яго сінтаксічны па-
ралелізм простых сказаў, ускладненых дапаў-
неннямі, звязанымі злучальным злучнікам і.

■ Паўторы лексемы незабыўны ўзмацняюць 
выразнасць станоўчых стэрэатыпаў. 

Рэкламны тэкст “Velcom – ствараем надзейную 
сувязь” (Надзейныя адносіны могуць пачацца з ад-
ной іскры, з няспыннай упэўненасці адно ў адным. 
Яны праходзяць праверку на трываласць у самых 
розных іспытах. Ёсць адносіны, што даюцца нам 
лёсам, іншыя мы абіраем самі. Нашы ўспаміны яд-
наюцца ў адну гісторыю, нашы захапленні лучаць 
нас у адно цэлае. Гэтая сувязь немагчыма без важ-
ных слоў. Тэлефануйце блізкім у межах сеткі ад 
99 рублёў за хвіліну. “Velcom” – ствараем надзей-
ную сувязь) таксама грунтуецца на перакананні.

Сродкі ўздзеяння.
■ На лексічным узроўні найперш заўважаем 

алюзію “адносіны могуць пачацца з адной іскры” 
на вядомыя радкі А. Адоеўскага “из искры воз-
горится пламя”. Гэтым прыёмам аўтары тэксту 
падкрэсліваюць значнасць паслугі і надзейнасць 
партнёрскіх сувязей, якія ўзмацняюцца фразеа-
лагізмам “праходзяць праверку на трываласць”. 
Ужыванне метафар даюцца лёсам, успаміны яд-
наюцца ў адну гісторыю, захапленні лучаць нас 
у адно цэлае ствараюць адчуванне агульнасці 
карыстальнікаў паслугі. Гэтая ідэя – вызначаль-
ная ва ўсіх рэкламных тэкстах кампаніі “Velcom”. 
Яна ж транслюецца і ў галоўным тэзісе “ства-
раем надзейную сувязь” за кошт мнагазначнасці 
лексемы сувязь. 

■ На марфалагічным узроўні можам вылу-
чыць ужыванне розных формаў лічэбніка адзін 
і значную колькасць прыналежных і асабовых 
займеннікаў нам, мы, нашы, нас. Гэтым прыё-
мам ствараецца эфект супольнасці. Сярод ча-
сава-трывальных формаў дзеясловаў пераважна 
цяперашняга часу вылучаецца загадны лад дзея-
слова тэлефануйце, які мяняе спосаб уздзеяння 
з пераканання на заклік да дзеяння.

■ На сінтаксічным узроўні вылучаецца па-
буджальны пэўна-асабовы сказ з канкрэтнай 
інфармацыяй пра паслугу і апавядальны пэў-
на-асабовы ў слогане. Розная форма выражэн-
ня выказніка (2-я асоба множнага ліку ў па-
буджальным сказе і 1-я асоба множнага ліку ў 
слогане) стварае ілюзію далучанасці: калі вы па-
тэлефануеце, то станеце адным з нас.

■ Стылістычны ўзровень: лексемы надзейныя, 
упэўненасці, захапленні, важных узмацняюць 
станоўчыя стэрэатыпы. 

Рэклама мабільнага аператара “Velcom”, у 
якой выкарыстаны ўрывак вядомай песні “Про-
стыя словы…” (аўтар тэксту Міхал Анемпа-
дыстаў, музыка Лявона Вольскага), прысвечана 
пятнаццацігадоваму юбілею аператара. Тэкст, 
як і папярэднія, заснаваны на перакананні. 

Простыя словы, простыя рэчы:
Хлеб на стале, полымя ў печы.
Гэта так проста, гэта так добра, 
Як з галавою залезці пад коўдру.
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Мовы рысы непаўторныя

Простыя словы, простыя рэчы, 
Простыя словы, простыя рэчы…

Шмат прыгожых гісторый пачалося 15 гадоў 
таму, а колькі яшчэ наперадзе.“Вэлком” – 15 га-
доў з вамі.

Сродкі ўздзеяння.
■ На фанетычным узроўні ў першай частцы 

тэксту вылучаецца рыфма і асананс гукаў [о] – 
[ы], [о] – [у], з дапамогай чаго акцэнтуецца ўва-
га на метафарычным эпітэце простыя.

■ На лексічным узроўні заўважаем розныя 
формы лексемы просты, якія разам з параўнан-
нем як з галавою залезці пад коўдру падкрэсліва-
юць ідэю ўсёдаступнасці паслугі.

■ На марфалагічным узроўні – насычанасць 
прыметнікамі і назоўнікамі, амаль няма дзея-
словаў. Тлумачэнне гэтай з’явы ў самім змес-
це: рэкламны ролік нібы канстатуе дасягненні, 
ствараючы такім чынам станоўчую матывацыю 
ў карыстальніка.

■ На сінтаксічным узроўні вылучаецца сімп-
лока простыя словы і пераважная большасць ад-
насастаўных назыўных сказаў. Прыём акцэнтуе 
ўвагу на агульнавядомых, звыклых рэчах, атая-
самліваючы з гэтымі рэчамі і паслугі аператара 
“Velcom”. Акцэнтуецца ўвага на слогане з дапа-
могай парцэляцыі.

■ Стылістычны ўзровень: лексемы проста, 
добра, прыгожых узмацняюць станоўчыя стэ-
рэатыпы. 

Рэкламны тэкст парашку “Мара” з Аленай 
Спірыдовіч заснаваны на перакананні: Гэты ўбор 
для сцэны, і аб ім будуць клапаціцца спецыялісты. 
А ў жыцці я люблю камфортныя рэчы. І, як са-
праўдная гаспадыня, даглядаю іх сама. Карыстаю-
ся нашай “Марай”. Цудоўны парашок. Усё такое 
чысценькае пасля яго! Спраўляецца абсалютна з 
усім. Сваім сябрам, знаёмым рэкамендую. “Мара” 
лёгка спраўляецца з брудам і ачышчае тканіну 
знутры. “Мара”. У доме лад без пераплат.

Сродкі ўздзеяння.
■ На фанетычным узроўні вылучаецца рыф-

маваны слоган.
■ На лексічным узроўні з дапамогай метафа-

ры “Мара” лёгка спраўляецца з брудам у апісанні 
магчымасцей тавару і метафарычнага слогана ў 
доме лад без пераплат выражаецца канцэпту-
альная ідэя рэкламнага роліка. Узмацняецца яна 
эпітэтамі цудоўны, сапраўдная.

■ На марфалагічным узроўні звяртае на ся-
бе ўвагу ўжыванне дзеясловаў у форме першай 
асобы цяперашняга часу. Гэты моўны прыём 
абумоўлены псіхалагічным прыёмам сацыяль-
нага параўнання.

■ Па той жа прычыне на сінтаксічным уз-
роўні заўважаем пераважную большасць адна-
састаўных пэўна-асабовых сказаў. Парцэляцыя 

назоўнага ўяўлення “Мара” ў слогане яшчэ раз 
акцэнтуе ўвагу на назве тавару. 

■ Стылістычны ўзровень: лексемы камфорт
ныя, цудоўны, чысценькае надаюць тэксту вы-
разнасць і пераканальнасць. 

Перакананне – галоўны спосаб уздзеяння ў 
рэкламных тэкстах квасу “Хатні”. 

1. Дазналіся ад роднай зямлі беларусы шмат 
патаемных прыкмет. Адны, каб лепей і болей 
працавалася. І тыя, якія нясуць нам шмат роз-
ных навін. Што нехта спяшаецца да нас на па-
рог, каб у хатку прынесці сапраўднае шчасце. 
Бо кажуць людзі: “Квас у хаце летам – добрая 
прыкмета”. “Хатні”, калі ласка.

2. Тысячы год ведалі людзі: журавы ў вырай – 
зіма на парог. Час рыхтавацца сустрэць валада-
ра маразоў, якога завуць беларусы Зюзем. Кажуць, 
Зюзя і распавёў беларусам пра цудоўны зімовы на-
пой – журавінавы квас. Бо квас з журавінамі сіл 
надае, і хто яго п’е, усю зіму бадзёры будзе. Кажуць 
беларусы: “Журавінавы квас у хаце – зімой галоўнае 
багацце”. “Хатні” – карысць ды асалода.

Сродкі ўздзеяння.
■ На фанетычным узроўні – наяўнасць рыф-

мы ў асобных сказах.
■ На лексічным узроўні тэкст насычаны мета-

фарамі дазналіся ад… зямлі… шмат… прыкмет, 
нясуць нам шмат розных навін, у хатку прынесці 
сапраўднае шчасце. Яны ўтвараюць градацыю ад 
спадчыннага патаемнага да сучаснага ўсеагуль-
нага дабрабыту і шчасця, якая трансфармуец-
ца ў створанае на ўзор прыказак выслоўе Квас 
у хаце летам – добрая прыкмета. У тэксце пра 
журавінавы квас вылучаецца прыказка Журавы 
ў вырай – зіма на парог, а таксама створанае на 
ўзор прыказак выслоўе Журавінавы квас у хаце – 
зімой галоўнае багацце. У гэтых выслоўях акцэн-
туюцца паронімы журавы – журавінавы з мэтай 
узмацнення выразнасці і канцэнтрацыі ўвагі на 
прадукцыі вытворцы. Метафара квас з жураві-
намі сіл надае падкрэслівае адметныя ўласцівас-
ці рэкламаванага тавару. Ужыванне перыфразы 
валадар маразоў набліжае тэкст да фальклорнага, 
надае яму вобразнасці.

■ На марфалагічным узроўні можам адзначыць 
наяўнасць прыслоўя меры і ступені шмат, якас-
ных прыслоўяў лепей, болей, ужытых у вышэйшай 
ступені параўнання. Прыём выкарыстоўваецца 
для гіпербалізацыі магчымасцей, што атаясамлі-
ваюцца з рэкламаваным таварам. У другім тэксце 
пераважаюць назоўнікі, неабходныя для стварэн-
ня асацыятыўнасці перакананняў.

■ На сінтаксічным узроўні адзначым шмат-
злучнікавасць (полісіндэтон) падпарадкаваль-
ных злучнікаў. Прыём выкарыстоўваецца для 
стварэння апавядальнай, давернай манеры вы-
казвання. Тэкст 2: наяўнасць бяззлучнікавых ска-
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заў з прычынна-выніковымі адносінамі, а такса-
ма простых сказаў, дзе дзейнік і выказнік выра-
жаны назоўнікамі (утрымліваюць тлумачэнне). 
Прыём абумоўлены спосабам уздзеяння. 

■ На стылістычным узроўні тэксты насычаны 
нейтральнай лексікай (роднай, шчасце, добрая, 
калі ласка; багацце, карысць, асалода), якая ў кан-
тэксце набывае дадатковае адценне, што надае 
тэксту эмацыйна-станоўчае гучанне. 

Рэкламныя тэксты мукі “Гаспадар” адносна 
невялікія і падобныя па структуры. Напрыклад: 

1. – Дзеці, што такое татавы аладкі? Гэ-
та пакет мукі “Гаспадар”, яйкі і вада. А мама… 
А мама яшчэ спіць. Мука “Гаспадар”. Шчасце, 
калі побач гаспадар;

2. – Дзеці, што такое зацірка? Гэта калі ёсць 
пакет мукі “Гаспадар”, два яйкі, пакет мала-
ка. А мамы?.. Правільна, мамы дома няма. Мука 
“Гаспадар”. Шчасце, калі побач гаспадар.

Кожны тэкст уяўляе сабой нібыта размову гас-
падара з дзецьмі. Галоўны сродак моўнага ўздзе-
яння – сінтаксічная арганізацыя тэксту. Гэта най-
перш звароткі, пытальна-адказавае адзінства (апа-
вядальнік сам задае і сам адказвае на пытанні), 
парцэляцыя няпоўных пытальных сказаў (А ма-
ма?, А мамы?) і назвы тавару ў слогане, назыўныя 
сказы ў пералічэнні інгрэдыентаў у стравах. У сло-
гане кожнага рэкламнага тэксту мукі “Гаспадар” 
акцэнтуецца ўвага на лексеме шчасце.

Прааналізаваўшы тэксты беларускамоўных 
рэкламных відэаролікаў, можна зрабіць высно-
вы: 

– большасць рэкламных ролікаў хоць бы 
часткова зарыфмаваныя, часцей за ўсё рыфму-
ецца слоган;

– амаль усе рэкламныя тэксты насычаны лек-
січнымі сродкамі моўнай выразнасці, найчасцей 
метафарамі, эпітэтамі, фразеалагізмамі;

– для многіх тэкстаў характэрна градацыя і 
гіпербалізацыя станоўчых стэрэатыпаў;

– на марфалагічным узроўні пераважае ўжы-
ванне дзеясловаў у форме цяперашняга часу, 
што стварае ілюзію адначасовасці рэкламнай 
рэаліі і сучаснасці;

– для большасці тэкстаў характэрна ўжыванне 
асабовых і прыналежных займеннікаў з мэтай па-
яднання спажыўца і паслугі, пакупніка і тавару;

– на сінтаксічным узроўні найбольш заўваж-
нымі прыёмамі ўздзеяння можна лічыць пар-
цэляцыю (часцей у слогане), анафару, эпіфару, 
перавагу аднасастаўных сказаў;

– усе рэкламныя ролікі фарміруюць станоў
чыя стэрэатыпы.

Веданне сродкаў і спосабаў уздзеяння ў сучас-
най рэкламе не толькі дае магчымасць кожна-
му пакупніку рабіць свядомы выбар, арыентую-
чыся на якасць тавару ці паслугі, але і дазваляе 
правільна абраць уласную камунікатыўную пазі-
цыю і кіраваць ёю ў пэўнай маўленчай сітуацыі. 
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Назвы роднай зямлі

ЛЕКСІКА-СЕМАНТЫЧНАЯ ХАРАКТАРЫСТЫКА  
НАЗВАЎ ХУТАРОЎ СВІСЛАЦКАГА РАЁНА 

Назвы хутароў Навадворскага і Дабраволь-
скага сельскіх саветаў Свіслацкага раёна Гро-
дзенскай вобласці ўтвараюць вялікую, вартую 
спецыяльных даследаванняў, групу. 

Усе найменні розныя па паходжанні, значэн-
ні, спосабах утварэння, слоўных канструкцыях. 
За аснову былі ўзяты прынцыпы класіфікацыі 
тапанімічнага матэрыялу паводле В. Лемцюго-
вай [3, с. 132].

Вядома, што ў тапонімах дзве інфармацый-
ныя часткі – аснова і фармант [2, с. 75]. Лінг-
вістычны аналіз айконімаў паводле семантыкі 
ўтваральных асноў дазволіў вылучыць дзве ка-
тэгорыі матывацыі: адапелятыўныя і адантра-
панімічныя найменні. У межах гэтых катэгорый 
вылучаны свае групы. 

У прааналізаваным матэрыяле на тэрыто-
рыях Дабравольскага і Навадворскага сельскіх 
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саветаў ёсць група айконімаў, што паходзяць ад 
уласных асабовых назваў (імёнаў, прозвішчаў, 
мянушак): Людвінава, Міхалаўшчына, Цымлёва, 
Юзэфава, хутар Кучынскага, Янаўшчына. Раз-
мешчаны яны па тэрыторыях сельсаветаў даволі 
раўнамерна: многія паселішчы з’явіліся на мес-
цы сядзіб, у якіх жыла спачатку адна сям’я, быў 
адзін гаспадар-першапасяленец. На тэрыторыі 
Дабравольскага с/с гэтая група дамінуе (68,57%), 
а на тэрыторыі Навадворскага с/с складае 40,7% 
ад агульнай колькасці назваў.

Самыя прадуктыўныя ў якасці ўтваральных 
асноў на тэрыторыі Навадворскага с/с – прозві-
шчы першапасяленцаў (Бойкавічы, Брыгідова, 
Бялестрыха – 15 найменняў хутароў; 27,8%), 
на другім месцы – уласныя імёны (Людвінава, 
Цяраспаль, Юзэфава – 5 найменняў; 9,3%), на 
трэцім – мянушкі (Журна, хутар Бусла – 2 най-
менні; 3,7%). На тэрыторыі ж Дабравольскага с/с 
большасць складалі назвы, утвораныя ад мяну-
шак (Княгіня, Кудрачова, Куленскае, Маляшова – 
30 найменняў; 42,86 %), прозвішчаў (Дзунаўш-
чына, Мацкевічава, Молатава – 13 найменняў; 
27,08%) і ўласных імён (Мар’янава, Пракопава, 
Семянова – 5 найменняў; 7,14%). Гэта тлума-
чыцца тым, што на названай тэрыторыі сямей-
ныя мянушкі былі пастаяннымі спадарожнікамі 
чалавека. 

Большасць найменняў хутароў (66 назваў; 
53,23%) на ўсёй даследаванай тэрыторыі ўзнік-
ла ад мужчынскіх уласных асабовых назваў 
(прозвішчаў, мянушак) і толькі 5 найменняў 
(4,03%) – ад жаночых (Бабка, Булаўцава, Глоці-
хава, Кабрынчыно, Княгіня). Прычым усе яны 
знаходзіліся на тэрыторыі Дабравольскага с/с. 
Як бачым, у аснове такіх утварэнняў выразна 
выступае асабовае імя ў розных варыянтах і 
формах. 

Да групы адапелятыўных належаць айконі-
мы, якія ўтварыліся ад апелятываў – агульных 
найменняў прыродна-геаграфічных, біялагіч-
ных і сацыяльна-эканамічных аб’ектаў. Тапоні-
мы адапелятыўнага паходжання ў сваіх утва-
ральных асновах нясуць цікавую інфармацыю 
пра прыродна-геаграфічныя ўмовы жыцця та-
гачаснага насельніцтва, пра сувязі прыродна-
геаграфічных аб’ектаў з практычнай дзейнасцю 
чалавека, пра характар яго промыслаў, занят-
каў, тыпы пасяленняў, пабудовы гаспадарчага 
прызначэння [1, с. 249].

Шляхам аналізу вызначана, што ў даследава-
ным рэгіёне самую вялікую групу складаюць ай-
конімы, якія абазначаюць асаблівасці і элементы 
рэльефу, прыродныя комплексы, арэалы таго ці 
іншага расліннага свету (26,7%). Лексіка-семан-
тычныя падгрупы гэтага тыпу тапаніміі даволі 
разнастайныя. 

Самымі прадуктыўнымі ў якасці ўтвараль-
ных асноў на тэрыторыях абодвух сельскіх са-
ветаў былі найменні дрэў, травяністых раслін і 
кустоўя. На тэрыторыі Навадворскага с/с яны 
складаюць 22,2% (12 назваў), а на тэрыторыі 
Дабравольскага – 8,57% (6 назваў). У айканіміч-
най сістэме першай названай тэрыторыі ўтва-
ральнымі асновамі выступаюць назвы наступ-
ных парод дрэў: бяроза, дуб, елка, сасна (хута-
ры Бярозавыя Кладкі, Дубава, Ялава, Сосны), 
оса – дыялектная назва асіны (хутар Асавая). 
Як бачым, айконімы адлюстроўваюць такую ад-
метнасць мясцовасці, як наяўнасць лісцевых і 
хваёвых лясоў. Ва ўтварэнні айконімаў таксама 
задзейнічаны назвы лугавых, лясных і палявых 
раслін: багун, каноплі, маркоўнік, хмель (хутары 
Багун, Маркоўнік, Канапліско, Хмелішча). На тэ-
рыторыі Дабравольскага с/с сустракаюцца на-
звы хутароў, утваральнымі асновамі якіх сталі 
найменні флоры і фаўны: Крушына, Рэпішча, 
Галубінец, Вароны бор. 

На абедзвюх тэрыторыях у гэтым тыпе маты-
вацыі ёсць айконім, суадносны са словам лаза 
‘кусты некаторых парод вярбы’ (хутары Лозы і 
Лазок). 

Айканімія даследаванага рэгіёна матывава-
на таксама апелятывамі, што адлюстроўваюць 
асаблівасці рэльефу, характар глебы. Гэта на-
звы ўзвышаных, нізкіх і забалочаных, роўных, 
адкрытых месцаў. 

Пра ўласцівасці навакольнага грунту на тэ-
рыторыі Навадворскага с/с сведчаць назвы 
хутароў Гліншчына, Камянка (ад апеляты-
ваў гліна, камень). Тапаграфічныя асаблівасці 
мясцовасці і навакольнага ландшафту адлю-
строўваюць айконімы Горкі (ад гара ‘ўчастак 
зямной паверхні, што высока ўзнімаецца над 
навакольнай мясцовасцю’), Ровы (ад роў ‘па-
глыбленне, якое заліваецца вадой’), Пустыня 
(ад пустыня ‘пустая, пясчаная, неўрадлівая або 
закінутая зямля’). Нізкае забалочанае месца ха-
рактарызуецца апелятывам балота ‘гіблае, ніз-
кае балоцістае месца’ (хутар Балотніца). На тэ-
рыторыі Дабравольскага с/с вызначана толькі 
тры такія айконімы: Кругляк, Груд, Плёсо. Утва-
ральная аснова айконіма Плёсо ўтрымлівае ха-
рактарыстыку воднага аб’екта, каля якога раз-
мешчаны населены пункт.

На абшарах названых сельсаветаў сустра-
каюцца айконімы, утваральныя асновы якіх 
указваюць на размяшчэнне аб’ектаў у прасто-
ры (5,5%). На тэрыторыі Навадворскага с/с у 
большасці выпадкаў арыенцірамі служылі на-
звы лясных масіваў (хутары Залесная, Пад’елін, 
Задуб’е), а на тэрыторыі Дабравольскага – назвы 
водных аб’ектаў (хутары Падрэка, Падбалот-
ца). Часцей за ўсё такія найменні матывуюцца 
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адказам на пытанні дзе? за чым? пад чым? каля 
чаго? Для Навадворскага с/с характэрны пера-
нос назвы ракі на назву хутара (Корнадзь і Па-
рахаўня).

У асобную групу можна вылучыць айконімы, 
утваральныя асновы якіх адлюстроўваюць матэ-
рыяльную і духоўную культуру рэгіёна (12,6%). 
На тэрыторыях абодвух сельсаветаў пашыраны 
найменні, якія ўказваюць на род заняткаў на-
сельніцтва. З назваў можна даведацца пра ра-
мёствы рэгіёна. Мясцовае насельніцтва ўмела 
рабіць самалоўныя нерухомыя пасткі на невя-
лікіх пушных звяркоў (хутар Ашчэп), майстра-
ваць драўляны посуд (хутар Бандарвіха). Знаё-
мяць з заняткамі людзей і такія назвы хутароў: 
Лубянка ‘ў рэчцы мачылі луб, а на хутары вілі 
вяроўкі’; Малы Масушын, Вялікі Масушын ‘мес-
ца, дзе сушылі мох для ўцяплення хат’, Цагельня 
‘месца, дзе капалі чырвоную гліну для вырабу 
цэглы’. У Дабравольскім с/с ёсць тапонімы, суад-
носныя з назвамі спосабаў распрацоўкі зямель-
ных участкаў: Пасекі, Струга. На тэрыторыях 
абодвух сельсаветаў ёсць назвы, якія расказва-
юць пра адзін і той жа занятак людзей: Лубянка 
‘ў рэчцы мачылі луб, а на хутары вілі вяроўкі’ 
і Мачулішча ‘ў гэтай мясцовасці шмат малых 
глыбокіх ям, у якіх некалі мачылі луб і каноплі’. 
Першае найменне ўзнікла ад назвы прадмета 
(луб), а другое – ад назвы віду дзейнасці (ма-
чыць). Увогуле ж заняткі насельніцтва былі раз-
настайнымі і ў асноўным на тэрыторыях сельса-
ветаў не паўтараліся.

Найменні Войтаў Мост і Масцішча сведчаць 
пра асаблівасці транспартных шляхоў.

Ёсць толькі адна назва з рэлігійна-культавым 
значэннем – хутар Папоўшчына на тэрыторыі 
Навадворскага с/с.

На тэрыторыі Навадворскага с/с ёсць най-
менні, асновы якіх утрымліваюць квалітатыў-
ныя адзнакі населеных пунктаў. Якасць, улас-
цівасць аб’ектаў, рысы характару і паводзіны іх 
носьбітаў могуць быць станоўчымі і адмоўнымі. 
Станоўчыя адзнакі аб’ектаў фіксуе назва хута-
ра Панскі Востраў. Адмоўная характарыстыка 
аб’ектаў: хутар Пагарэлае ‘ў мясцовасці адбы-
валася шмат пажараў’ і хутар Бяднюта ‘жыха-
ры паселішча жылі бедна’. Падобныя наймен-
ні не сустракаюцца на тэрыторыі Дабраволь
скага с/с.

Семантыка большасці айконімаў зразумелая, 
лёгка этымалагізуецца. Тым не менш вылуча-
ецца адна назва з зацемненай, непразрыстай ці 
спрэчнай семантыкай – Субатка (хутар на тэ-
рыторыі Навадворскага с/с). Дакладна вызна-
чыць яе матывацыю цяжка. У гутарках з мяс-
цовымі жыхарамі было высветлена, што спачат-
ку так называлася мясцовасць, палетак ворнай 

зямлі, дзе сяляне па суботах адпрацоўвалі пан-
шчыну. Крыху пазней тут пачалі будавацца, на-
зва засталася. 

Працуючы са слоўнікамі, мы знайшлі такое ж 
найменне ў Бельскім павеце Беластоцкага вая-
водства Польшчы. На думку вучоных, гэтая на-
зва – патранімічная, узнікла ад прозвішча Су-
батка. Мы мяркуем, што такое ж значэнне на-
зва магла мець і ў даследаваным рэгіёне. 

Найменне Яцвеск, на нашу думку, мае балц-
кае паходжанне і паходзіць ад слова яцвягі ‘на-
зва групы заходнебалцкіх плямён’. Паводле 
гістарычных крыніц, у старажытнасці яцвягі 
жылі на дадзенай тэрыторыі. 

Такім чынам, ва ўтварэнні найменняў задзей-
нічаны два пласты лексікі: апелятывы і антра-
понімы. Семантыка большасці айконімаў зра-
зумелая.

Антрапанімічны матэрыял быў самай пра-
дуктыўнай крыніцай утварэння айконімаў на 
тэрыторыі Дабравольскага с/с (68,57%). Гэта 
тлумачыцца старой сістэмай сельскай гаспадар-
кі і такой яе характэрнай прыкметай, як раз-
дробленае землеўладанне. У адантрапанімічных 
айконімах увекавечаны прозвішчы, імёны, мя-
нушкі ўладальнікаў зямель і іх састаўных час-
так, двароў, дворышч, імёны галавы родаў або 
сем’яў.

На тэрыторыі Навадворскага с/с самымі пра-
дуктыўнымі ў якасці ўтваральных асноў былі 
назвы адапелятыўнага паходжання (59,3%), дзе 
засведчаны тры асноўныя тыпы матывацыі: 
1) айконімы, што характарызуюць асаблівас-
ці навакольнага ландшафту і тапаграфіі (60% 
ад агульнай колькасці найменняў гэтай групы); 
2) назвы, утваральныя асновы якіх адлюстроў-
ваюць матэрыяльную і духоўную культуру на-
сельніцтва (25%); 3) найменні, якія ўтрымліва-
юць квалітатыўныя адзнакі населеных пунктаў 
(15%).
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Мовы рысы непаўторныя

З гісторыі слоў

ПРЫБЫТАК, ЗЫСК
Пра некаторыя эканамічныя тэрміны беларускай мовы

У сучаснай беларускай літаратурнай мове 
ўжываецца эканамічны тэрмін прыбытак для 
абазначэння адной з формаў чыстага даходу гра-
мадзян. Гэта частка вартасці прыбавачнага пра-
дукту, якая ўключае частку вартасці і неабходна-
га прадукту (прэміі з прыбытку). У колькасным 
выражэнні прыбытак вызначаецца як розніца 
паміж выручкай ад рэалізацыі прадукцыі (у ап-
товых цэнах прадпрыемства) і затратамі на яе 
выраб і рэалізацыю (поўным сабекоштам). Пры-
бытак – адзін з асноўных, абагульняльных гас-
падарча-разліковых паказчыкаў вынікаў работы 
прадпрыемства.

Прыбытак у адрозненне ад іншых формаў 
грашовых накапленняў (падатак з абароту, ад-
лічэнні на сацыяльнае страхаванне) найбольш 
поўна характарызуе гаспадарча-разліковую 
эфектыўнасць прадпрыемства [1, с. 168 – 169].

Найменне прыбытак, маючы праславянскія 
карані, вядома ў гаспадарчым жыцці нашых 
продкаў яшчэ са старажытных часоў. У стара-
беларускай мове яно актыўна выкарыстоўва-
лася і мела два значэнні. “Гістарычны слоўнік 
беларускай мовы” сведчыць: “Прибытокъ, 
прыбытокъ. 1. Прыбытак (даход). Лука Те-
решковичъ торгуеть нашимъ дубасомъ… а отъ 
того намъ прибытокъ даеть (КЗ, 463, 1488). 
2. Прыплод” (т. 28, с. 184 – 185). Падаюцца так-
сама ў слоўніку і вытворныя лексемы прибы­
вати, прыбывати, прибыти, прибыть, пры­
быти, прибытый. Як эканамічны тэрмін слова 
зарэгістравана ў “Слоўніку беларускай мовы” 
І.  Насовіча: “Прибытокъ. Прибыль, доход. 
Хоць малый прибытокъ, а ўсё ёсць. Прибытку 
зъ гетаго тобѣ мало будзець” (с. 496). Ён за-
фіксаваны ў перакладных слоўніках беларус-
кай мовы 20-х гг. XX ст. – “Расійска-крыўскім 
(беларускім) слоўніку” (1924) В. Ластоўскага, 
“Беларуска-расійскім слоўніку” (1926) М. Бай-
кова і С. Некрашэвіча. Адзначым, што ўкла-
дальнікі “Тлумачальнага слоўніка беларускай 
мовы” ў 5 тамах падаюць слова прыбытак як 
мнагазначнае. Прычым пры яго тлумачэнні ад-
люстраваны і тагачасныя тэндэнцыі супраць-
стаяння сацыялістычнай і капіталістычнай сіс-
тэм развіцця грамадства: “Прыбытак. 1. Сума, 
на якую даход перавышае выдаткі; грашовы 
даход. Чысты прыбытак. // Спец. Даход капі-
талістаў, крыніцай якога з’яўляецца прыбавач-
ная вартасць. Прыбыткі манаполій.  // Спец. 

Даход дзяржаўных прадпрыемстваў у сацыя-
лістычным грамадстве, які атрымліваецца ў 
выніку павышэння прадукцыйнасці працы. 
Адлічэнне прыбыткаў. 2. Даход, які атрымлі-
ваецца ад якога-н. роду заняткаў, дзейнасці 
і пад. 3. Разм. Карысць, выгада. 4. Разм. Пра 
з’яўленне патомства” (т. 4, с. 409). Пасля распа-
ду СССР семантыку эканамічнай часткі слова 
прыбытак удакладнілі. Таму ў “Тлумачальным 
слоўніку беларускай літаратурнай мовы” (1996) 
знаходзім: “Прыбытак 1. Сума, на якую даход 
перавышае выдаткі. 2. Абагульняючы паказ-
чык фінансавых вынікаў гаспадарчай дзейнасці 
прадпрыемства…” (с. 508).

Аднак гісторыя беларускай мовы захава-
ла шэраг назваў, якія раней таксама выкарыс-
тоўваліся ў гаспадарцы ў такой якасці. Адзін з 
такіх тэрмінаў – зыск. Гэтая лексічная адзінка 
зарэгістравана ў пісьмовых помніках старабела-
рускай мовы XV ст. як мнагазначнае слова. На-
прыклад, укладальнікі “Гістарычнага слоўніка 
беларускай мовы” адзначаюць: “Зыскъ, зыйскъ. 
1. Выйгрыш судовай справы; 2. Прыбытак. Куп-
цы… медъ выпиваютъ, а воскъ отъ тыхъ медовъ 
на свѣчы до церкви, а зыскъ медовый на потре-
бы и оправы и на слуги церковные (АЗР, ІІІ, 269, 
1582)”. Змешчаны ў слоўніку і вытворныя назвы 
зыскати, зъискати: “2. Набыць, атрымаць; вы-
ручыць, утаргаваць. Панове маистратов изыс-
кали меду гарца три (ИЮМ, XVIII, 39, 1710)”, а 
таксама зыскивати, зысковати. Тэрмін зыск, 
на думку аўтараў “Этымалагічнага слоўніка бе-
ларускай мовы”, трапіў у старабеларускую мову з 
польскай: “рус. перм., свярдл. зыск ‘іск’, укр. зиск 
‘прыбытак’, польск. zysk ‘прыбытак’, ‘карысць’, 
чэш., славац. zisk ‘тс’. Ст.-бел. зыскъ (XV ст.) < 
польск. (Булыка, Запазычанні, 124). У карысць 
разгляду беларускага слова як паланізма – яго 
семантыка” (т. 3, с. 353). 

Акрамя гэтага паланізма, у старабеларус
кай мове ўжываліся іншыя найменні для 
абазначэння такой формы даходу грамадзян. 
Да прыкладу, провентъ ‘даход, прыбытак’: 
“Позволяемъ… секретарови и писарови нашо-
му, абы моглъ зо всего права держанья и ужи-
ванья своего, которое маетъ зъ ласки нашое 
господарское на провентъ, або доходъ подат-
ку подымного зъдобръ обывателей воеводство 
Киевского зступити (Арх. ЮЗР, VIII-5, 442, 
1619)”. Выкарыстоўвалася вытворнае слова 
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провентовый у словазлучэнні писаръ провен­
товый – “службовая асоба, якая займалася 
ўлікам якіх-н. даходаў, прыбыткаў. Былъ есми 
взятый… до замку… стольника и писара про-
вентового староства Пинского (АВК, XXVIII, 
255, 1646)”. Сінонім да слова зыск – лексема ин­
трата і яе варыянт интра: “Въ каждый рокъ 
по три тысечи интратысъ той маетности 
приходило (АВК, XV, 200, 1667)”. Нашы продкі 
выкарыстоўвалі і найменне прафіт ‘выгада, 
прыбытак’. Калі браць пад увагу акцэнтуацыю, 
то яго запазычанне адбывалася двума шляха-
мі: праз рус. профит і польск. profit. Крыніца 
слова ў франц. profit ‘прыбытак’, якое ўзыхо-
дзіць да лац. profectus, дзеепрым. ад proficere 
‘ісці на карысць’ (ЭСБМ, т. 10, с. 16). Таксама ў 
гаспадарчым жыцці сярэдневяковай Беларусі 
ў значэнні ‘прыбытак’ ужываліся лексемы ак­
цесия, квестъ.

Зыск як эканамічны тэрмін выкарыстоў-
ваўся ў беларускай мове і ў пачатку XX ст. 
Напрыклад, яго ўжывае ў першым падручні-
ку па геаграфіі Беларусі навукоўца Аркадзь 
Смоліч: “Вялікаю перашкодаю для гандлю, як 
і для прамысловасьці, ёсьць недахват буйно-
га капіталу. Затое дробныя капіталы, якія ў 
Беларусі ёсьць, зварочуюцца скора і, значыць, 
даюць добры зыск” [2, с. 187]. Найменне зыск 
і яго вытворныя зыскоўна, зыскоўны фіксую-
ць слоўнікі 20-х гг. XX ст. – “Расійска-крыўскі 
(беларускі) слоўнік” (1924) В. Ластоўскага, 
“Беларуска-расійскі слоўнік” (1926) М. Бай-
кова і С. Некрашэвіча. Аднак у 1930-я гг. па-
чалася барацьба з запазычаннямі ў беларускай 
мове, найперш выцяснялі з актыўнага ўжытку 
паланізмы. Таму лексема зыск паступова за-
мянілася словам прыбытак. У “Беларуска-
расійскім (вялікалітоўска-расійскім) слоўні-
ку” мовазнаўца Я. Станкевіч не падае зыск, 
але рэгіструе вытворнае зыскоўны з паметай 
“абласное”, тым самым звужаючы сферу ўжы-
вання гэтага слова. Няма зыску і ў “Руска-бе-
ларускім слоўніку” (1937) А. Александрові-
ча, а рускае прибыль перакладаецца толькі як 
прыбытак (с. 320). Як сведчаць слоўнікі дру-
гой паловы ХХ ст., лексема зыск перайшла ў 
склад устарэлых слоў сучаснай беларускай лі-
таратурнай мовы, аднак выкарыстоўваецца ў 
дыялектнай мове, змяніўшы семантыку. Мо-
вазнаўца П. Сцяцко зафіксаваў яго ў “Слоўні-
ку народнай мовы Зэльвеншчыны”: зыск  – 
“выгода, карысць. Раз зыску німа, то хто яе 
[грэчку] сеяцімя? (Грабава)” (с. 53).

У сучаснай польскай мове слова зыск – мна-
газначнае. “Слоўнік польскай мовы” (1999) 
рэгіструе: zysk “1. Перавышэнне паступлен-

няў над выдаткамі ў гаспадарчай дзейнасці; у 
сацыялістычнай гаспадарцы: частка чыстага 
даходу прадпрыемства; звычайна: даход, за-
робак. 2. карысць, выгада”. Д. Гесен, Р. Стыпу-
ла ў “Вялікім польска-рускім слоўніку” (2001) 
фіксуюць zysk ‘1. Прыбытак, барыш; выгада. 
2. Карысць, выгада’ і вытворныя zyskownosć 
‘прыбытковасць, даходнасць; выгада’, zyskowny 
‘прыбытковы, даходны; выгадны’ (с. 748  – 
749).

Слова зиск у сучаснай украінскай мове зна-
ходзіцца ў складзе актыўнай лексікі і таксама 
падаецца як мнагазначнае. “Вялікі тлумачаль-
ны слоўнік сучаснай украінскай мовы” (2001) 
адзначае: “Зиск. 1. Сума, на якую прыбытак пе-
равышае выдаткі. // Прыбытак, у аснове якога 
дадатковая вартасць. 2. Прыбытак ад якога-н. 
віду дзейнасці, заснавання чаго-небудзь і г. д.; 
барыш. 3. Разм. Добры вынік, карысць ад каго-, 
чаго-небудзь” (с. 365).

Сінонімам эканамічнаму тэрміну прыбытак 
раней выступала і найменне барыш у значэнні 
‘чысты прыбытак ад гандлю або перапродажу’. 
У беларускай мове пачатку XX ст. цюркізм ба-
рыш ужываўся са значэннем ‘дадатковыя гра-
шовыя сродкі’: “За гэтыя грошы, што мы прапі-
валі, будзем чытаць беларускіе газэты і кніжкі, 
і яшчэ нам астанецца барыш на іншые добрые 
рэчы” (НН, 1915, № 1, с. 3).

У наш час у інтэрнэце зыск падаецца ў трох 
значэннях: ‘падатак’, ‘даход’, ‘прыбытак’. 

Такім чынам, нашы продкі для абазначэн-
ня адной з формаў чыстага даходу грамадзян 
актыўна ўжывалі тэрміны прыбытак, зыск і іх 
фанетычныя варыянты. Таксама ў гаспадар-
чым жыцці сярэдневяковай Беларусі ў значэн-
ні ‘прыбытак’ выкарыстоўваліся назвы акце-
сия, квест, провент. З другой паловы ХХ ст. 
лексема зыск перайшла ў склад устарэлых слоў 
сучаснай беларускай літаратурнай мовы, але 
захавалася ў дыялектнай мове, змяніўшы се-
мантыку.
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Методыка 
І вопыт

ВНУ – школе

дыдактычны сінквейн
Выкарыстанне ў сярэдняй і вышэйшай школе

У практыцы выкладання філалагічных дыс-
цыплін у сярэдняй школе і ВНУ выпрацоўваюц-
ца і выкарыстоўваюцца новыя прыёмы і мета-
ды, што стымулююць матывацыю навучэнцаў, 
спрыяюць павышэнню цікавасці да прадмета, 
развіваюць творчыя здольнасці, дапамагаюць 
засвойваць прадмет. Распрацоўваюцца новыя 
методыкі, асновай якіх становяцца сучасныя 
дасягненні ў псіхалогіі, псіхалінгвістыцы, пе-
дагогіцы, лінгвістыцы, лінгвадыдактыцы. Ас-
новай любога метаду з’яўляецца навукова аб-
грунтаваная сістэма прынцыпаў навучання, 
што адлюстроўваюць пэўныя метадычныя, 
псіхалагічныя канцэпцыі. Сучаcныя метады, 
што выкарыстоўваюцца ў сярэдняй і вышэй-
шай школе, істотна адрозніваюцца ад метадаў 
савецкага часу сваёй скіраванасцю на рашэнне 
праблемы асабіста значнай для вучняў, атры-
манне практычных вынікаў, аформленых ад-
паведным чынам (метад праектаў), свядомым 
засваеннем матэрыялу вучнямі (група свядо-
мых метадаў: свядома-практычны, свядома-
супастаўляльны), эканомнасцю, магчымасцю 
за кароткі час засвоіць вялікі аб’ём матэрыялу, 
што характэрна для інтэнсіўных метадаў, якія 
дазваляюць вучням выкарыстаць псіхалагічныя 
рэзервы асобы, а настаўнікам – індывідуаль-
ныя, парныя, групавыя формы працы, сугес-
тыўныя сродкі ўздзеяння.

Вельмі важным з’яўляецца пошук такіх форм 
работы, якія б вызначаліся асобасна-арыента-
ванай накіраванасцю, спрыялі індывідуаліза-
цыі працэсу навучання, стваралі ўмовы для 
самарэалізацыі, адкрыцця, інтэлектуальнага і 
духоўнага росту. Адна з форм, што распаўсю-
дзілася параўнальна нядаўна і набірае папуляр-
насць у выкладчыкаў не толькі філалагічных 
дысцыплін, – дыдактычны сінквейн. 

Слова сінквейн (дакладна – “пяць радкоў”) па 
паходжанні французскае. Першапачаткова яно 
выкарыстоўвалася для назвы досыць склада-
най вершаванай формы, якая ўяўляла сабой ад-
ну пяцірадковую страфу. Вынаходніцтва гэтай 
формы звязваецца з уплывам японскай паэзіі 

і прыпісваецца амерыканскай паэтцы пачатку 
ХХ ст. Адэлаідзе Крэпсі. Распрацаваны ёю сінк
вейн (т. зв. традыцыйны) будаваўся на складо-
вай аснове: 2 склады ў першым радку, 4 скла-
ды – у другім, 6 – у трэцім, 8 – у чацвёртым і 
зноў 2 – у пятым. У гэтай кароткай вершаванай 
форме заяўленая ў першым радку тэма павінна 
была ёмка і ярка раскрыцца праз характарысты-
кі, пачуцці, асацыяцыі і меркаванні. Такая фор-
ма цалкам адпавядала канцэпцыі імажыстаў, 
таму зразумела, чаму яна атрымала прызнанне 
і далейшае развіццё.

У навуковай і навучальнай літаратуры апіс-
ваецца некалькі відаў сінквейнаў, якія адрозні-
ваюцца ступенню складанасці і разнастайнас-
цю форм. Звычайна вылучаюць наступныя віды 
сінквейнаў: 

1) адваротны сінквейн – сінквейн з адварот-
най паслядоўнасцю (2 – 8 – 6 – 4 – 2);

2) люстэркавы сінквейн – сінквейн з дзвюх 
пяцірадковых форм, дзе першая – гэта трады-
цыйны, а другая – адваротны сінквейн;

3) сінквейн-матылёк – дзевяцірадковая фор-
ма верша са складовай структурай 2 – 4 – 6 – 8 – 
2 – 8 – 6 – 4 – 2;

4) карона сінквейнаў – гэта пяць традыцый-
ных сінквейнаў, аб’яднаных у адзін закончаны 
верш;

5) гірлянда сінквейнаў – аналаг вянка сане-
таў. Гэта карона сінквейнаў, да якой дадаецца 
шосты сінквейн, дзе першы радок узяты з пер-
шага сінквейна, другі – з другога, апошні – з 
апошняга. 

Відавочна, што апісаныя вышэй віды сінк-
вейнаў скласці няпроста, яны патрабуюць пэў-
нага ўзроўню літаратурнай падрыхтоўкі, маг-
чыма, папярэдняга вопыту ў напісанні вершаў, 
таму задачу па іх напісанні можна паставіць вы-
ключна студэнтам філалагічных спецыяльнас-
цей вышэйшых навучальных устаноў альбо вуч-
ням школ і класаў з паглыбленым вывучэннем 
мовы і літаратуры.

Прызнанне ў педагогаў атрымаў адаптаваны, 
спрошчаны від сінквейна, так званы дыдактыч-
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ны. Лічыцца, што на постсавецкую прастору да-
дзеная практыка прыйшла з амерыканскай пе-
дагогікі і атрымала належнае прызнанне сярод 
настаўнікаў. 

Будова дыдактычнага сінквейна несклада-
ная:

1) першы радок – назоўнік, які выражае тэму 
сінквейна;

2) другі – два прыметнікі / дзеепрыметнікі, 
што характарызуюць тэму сінквейна, апісваюць 
ключавое слова;

3) трэці радок – тры дзеясловы, якія пада-
юць дзеянні, уласцівыя дадзенаму прадмету ці 
з’яве;

4) чацвёрты радок – закончанае выказван-
не. Пажадана, але неабавязкова, каб гэты ра-
док уключаў 4 словы, якія выражаюць стаўленне 
аўтара сінквейна да тэмы, адлюстроўваюць ас-
ноўную ідэю. Гэта можа быць не толькі фраза, 
складзеная аўтарам сінквейна, але і афарызм, 
цытата, прыказка;

5) пяты радок складае адно слова – рэзюмэ, 
якое характарызуе сутнасць прадмета, заяўле-
нага ў тэме, тую асацыяцыю, якая звязана з ім 
у аўтара.

Падчас складання сінквейна вучні выступа-
юць актыўнымі ўдзельнікамі адукацыйнага пра-
цэсу: не проста транслююць засвоеныя веды, а 
крытычна іх асэнсоўваюць, разважаюць, аналі-
зуюць, выбіраюць галоўнае, знаходзяць стрыж-
нёвыя пункты, вучацца мысліць крытычна. На-
пісанне сінквейна – гэта свабодная творчасць, 
якая патрабуе ад навучэнца знайсці і вылучыць 
найбольш істотныя элементы, прааналізаваць 
іх, зрабіць высновы і коратка сфармуляваць, 
грунтуючыся на асноўных прынцыпах напісан-
ня верша. 

Ірына Катайтанава лічыць сінквейн “мета-
дычным прыёмам”, “адной з тэхналогій крытыч-
нага мыслення, што актывізуе разумовую дзей-
насць школьнікаў праз чытанне і пісьмо” [1]. 
Згодна з І. Самойлавай, “крытычнае мысленне 
ўключае ў сябе ўменне прагназаваць сітуацыю, 
назіраць, абагульняць, параўноўваць, фармуля-
ваць гіпотэзы і ўстанаўліваць сувязі, разважаць 
па аналогіі і выяўляць прычыны, а таксама пра-
дугледжвае рацыянальны і творчы падыход да 
разгляду любых пытанняў” [2, с. 120]. На дум-
ку І. Катайтанавай, сінквейн з’яўляецца “ўні-
версальным метадам навучання” [1], паколькі 
яго можна прымяняць пры вывучэнні любога 
прадмета школьнай праграмы. У. Ашым таксама 
падкрэслівае ўніверсальнасць сінквейна ў су-
часным адукацыйным працэсе, вызначаючы яго 
як “метадычны прыём”, “рацыянальны” і “акту-
альны метад адукацыйнага працэсу” і дзейсны 
“сродак развіцця творчых здольнасцей навучэн-

цаў” [3, с. 237]. Метад сінквейн тэхналогіі (па 
тэрміналогіі Кендзіван-Куулар [4]) можа выка-
рыстоўвацца на розных этапах урока: на этапе 
мэтавызначэння, у час тлумачэння новага ма-
тэрыялу, яго замацавання, на этапе кантролю і 
высвятлення цяжкасцей, якія ўзніклі ў навучэн-
цаў. Без абмежаванняў можа выкарыстоўвацца 
дыдактычны сінквейн на этапе рэфлексіі. 

Аналізуючы перавагі дадзенага метаду, вы-
кладчыкі адзначаюць, што пры яго прымяненні 
павышаецца цікавасць да матэрыялу, развіва-
ецца вобразнае мысленне, удасканальваюцца 
камунікатыўныя навыкі і ўменні ёмка і лаканіч-
на выражаць свае думкі. Нескладаныя правілы 
напісання сінквейна гарантуюць кожнаму вуч-
ню сітуацыю поспеху, а сам працэс стварэння 
сінквейна дазваляе адчуць сябе творчай асобай, 
здольнай мысліць нестандартна, прымаць ад-
казнасць за свае рашэнні. 

Ва ўмовах вялікага аб’ёму інфармацыі, пера
гружанасці праграм і змяншэння колькасці га-
дзін на вывучэнне прадметаў прымяненне сінк
вейна дае магчымасць зэканоміць час, што ад-
водзіцца на асэнсаванне і запамінанне тэмы ці 
праблемы, і адначасова дазваляе ўбачыць кож-
нага навучэнца, даць яму магчымасць быць не 
аб’ектам, а суб’ектам навучальнага працэсу, 
планаваць сваю дзейнасць, шукаць дадатковыя 
крыніцы інфармацыі. Кожны можа праявіць 
свае аналітычныя і творчыя здольнасці, параў-
наць свой навучальны прадукт з тым, што пра-
панавалі аднакласнікі ці аднагрупнікі.

Складанне сінквейна развівае вобразнае 
мысленне, пашырае слоўны запас вучняў, таму 
зразумела, што ў першую чаргу выкарыстоўва-
юць дадзеную форму выкладчыкі мовы і літа-
ратуры (гл., напрыклад, [1; 5]). Аналіз публіка-
цый і інтэрнэт-пошук паказваюць, што ўжо ў 
пачатковай школе вучні знаёмяцца і паспяхова, 
з задавальненнем выконваюць заданні па сама
стойным напісанні сінквейна. Т. Пагадаева, на-
прыклад, лічыць больш эфектыўнай групавую 
работу па стварэнні сінквейна і, з’яўляючыся 
прыхільніцай дадзенага “прыёму крытычнага 
мыслення”, не проста расказвае пра яго перавагі, 
але і прапануе фрагмент урока рускай літарату-
ры ў трэцім класе з мэтай папулярызацыі гэтай 
формы работы [6]. А. Сапрыкіна паказвае пе-
равагі “метаду сінквейна ў тэхналогіі развіцця 
крытычнага мыслення” [7] вучняў пачатковых 
класаў. 

Вопыт калег [3; 8] даказвае магчымасць прак-
тычнага выкарыстання сінквейна пры выкла-
данні нефілалагічных дысцыплін: фізікі, хіміі, 
біялогіі і іншых – сінквейн дапамагае засвоіць 
і асэнсаваць складаную інфармацыю, выявіць 
веданне тэрміналогіі любой дысцыпліны, пра-
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дэманстраваць узровень валодання і ўмення ка-
рыстацца паняційным апаратам.

Вылучаюць індывідуальную, парную, гру-
павую формы работы над сінквейнам. На роз-
ных этапах урока і ў залежнасці ад мэты можа 
выбірацца тая ці іншая форма. Актуальнасць 
індывідуальнай формы працы безумоўная на 
этапе рэфлексіі; на этапе кантролю і самакант-
ролю яна дазваляе ацаніць ступень разумення 
вывучанага матэрыялу. Сінквейн этапу мэта-
вызначэння дазволіць настаўніку ўбачыць, што 
ўжо вядома вучням па дадзенай тэме, што трэба 
падкарэктаваць, і дасць магчымасць найбольш 
эфектыўна яе данесці. Работа ў парах і групах 
дазваляе ўдасканальваць камунікацыйныя на-
выкі, выпрацоўвае здольнасці да ўзаемааналізу, 
крытычнага адбору інфармацыі. 

Пры групавой форме рэалізацыі сінквейна 
магчымая камбінацыя ўсіх трох форм работы 
з выхадам у міжгрупавую камунікацыю. Вуч-
ні дзеляцца на групы. На першым этапе кож-
ны прадумвае сваю версію сінквейна, потым у 
рэжыме свабоднага абмеркавання (“мазгавога 
штурму”) выбіраюцца найбольш удалыя словы 
і фармулёўкі. Такім чынам задзейнічаны кожны, 
вучні свабодна адстойваюць свае думкі, вучацца 
працаваць у калектыве, весці эфектыўную ка-
мунікацыю як унутры сваёй групы, так і паміж 
групамі. Сучасныя тэхнічныя магчымасці дазва-
ляюць эканоміць час на абмеркаванне і абарону 
сваіх праектаў шляхам вынясення гэтай работы 
ў інтэрнэт-прастору (чаты, спецыяльна створа-
ная група ды пад.).

У педагагічнай практыцы, акрамя напісання 
пяцірадковага сінквейна, выкарыстоўваюцца і 
іншыя варыянты працы з ім, якія прадугледж-
ваюць: 

– дапісванне сінквейна, пад якім маецца на 
ўвазе пошук аднаго (двух) радкоў пры наяўнас-
ці астатніх;

– складанне сінквейна з ужо зададзеным рад-
ком альбо 2 (максімум) радкамі;

– рэцэнзаванне сінквейна з мэтай яго ўдас-
каналення;

– працяг творчай работы з ужо створаным 
сінквейнам (напрыклад, дамашнім заданнем мо-
жа быць напісанне невялікага апавядання на ас-
нове сінквейна з абавязковым выкарыстаннем 
яго тэмы, асацыяцыі альбо ключавой фразы).

На нашу думку, першы і другі варыянты ра-
боты павінны быць тэрміналагічна разведзены, 
паколькі ў першым выпадку звычайна запрагра-
маваны адказ, хоць і не выключаецца пэўная до-
ля творчай фантазіі. Такога тыпу заданне можа 
выкарыстоўвацца як цікавая падводка да тэмы 
ўрока. Дзякуючы сваёй імгненнасці і праста-
це практыкаванні такога кшталту паказалі вы-

сокую ступень эфектыўнасці ў лагапедычнай 
практыцы, пры рабоце над развіццём маўлення 
дзяцей дашкольнага ўзросту, у тым ліку з пэў-
нымі маўленчымі парушэннямі. Для сярэдняй і 
вышэйшай школы заданні такога тыпу не пады-
ходзяць якраз з-за сваёй празрыстасці. Іх можна 
выкарыстаць з мэтай падвесці вучняў да тэмы 
ці для эмацыйнай разрадкі. 

У тым выпадку, калі зададзены адзін-два па-
раметры, захоўваюцца магчымасці для шыро-
кага творчага пошуку, выражэння ўласнага мер-
кавання наконт любога пытання, прадмета, па-
дзеі, з’явы, якая была заяўлена ў якасці асноўнай 
тэмы твора альбо вядучай асацыяцыі. Пэўныя 
рамкі робяць такі від працы прымяняльным для 
конкурсных пазакласных мерапрыемстваў.

Наш вопыт пацвярджае высокую ступень 
эфектыўнасці і папулярнасці дадзенай формы 
работы пры правядзенні пазакласнага мера-
прыемства ў рамках універсітэцкага курса “Ста-
раславянская мова”. Традыцыйна студэнты-фі-
лолагі завяршаюць вывучэнне гэтага досыць 
складанага, але важнага для станаўлення славіс-
та курса святкаваннем Дня славянскага пісьмен-
ства і культуры, якое прыпадае на 24 мая, дзень 
ушанавання святых роўнаапостальных Кірыла 
і Мяфодзія. У гэтым годзе ў праграму мерапры-
емства быў уключаны конкурс па стварэнні сін-
квейна. У адпаведнасці з катэгорыямі ўдзель-
нікаў і мэтамі арганізатараў па папулярызацыі 
славянскага і беларускага пісьменства былі вы-
лучаны намінацыі: 1) для філолагаў-славістаў 
(асобна першага і старэйшых курсаў); 2) для 
студэнтаў нефілалагічных спецыяльнасцей; 
3) для школьнікаў. Удзельнікі былі абмежава-
ныя адным прапанаваным радком, тэрмінам, 
але неабмежаваныя ў форме падачы матэрыя-
лу. Сінквейн можна было складаць на рускай ці 
беларускай мовах. 

У выніку студэнты спецыяльнасці беларус-
кая філалогія першага курса пісалі работу вы-
ключна на беларускай мове, а старшакурснікі – у 
пераважнай большасці (90% на беларускай, 10% 
на рускай). Сярод студэнтаў спецыяльнасці рус-
кая філалогія былі першакурснікі, што адзін з 
сінквейнаў пісалі па-беларуску, а другі – па-рус-
ку. Большасць студэнтаў нефілалагічных спецы-
яльнасцей аддала перавагу рускай мове. Цікава, 
што студэнты-філолагі стараліся не толькі змес-
там, але і афармленнем праявіць сябе, паказаць 
не толькі паэтычныя, але і мастацкія, дызайнер-
скія таленты.

Ніжэй прапануем фрагмент абвесткі з задан-
нем на конкурс “Майстар сінквейна”.

Час правядзення: да 22 мая 2018 г.
Заданне. Вам прапануецца наступны фар-

мат сінквейна: 
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АЗБУКА

СПАЧАТКУ БЫЛО СЛОВА

Заўвагі.
1. Мова выканання: беларуская альбо руская.
2. Улічваецца афармленне.
3. Прадугледжана 2 формы выканання: 
– у папяровым варыянце (здаць на кафедру 

беларускай філалогіі альбо рускай філалогіі да 
22 мая 2018 г.);

– даслаць на электронны адрас Ляскевіч 
С. Г. – leskevich_sg@grsu.by aльбо Бубновіч І. І. – 
i.bubnovich@grsu.by да 22 мая.

4. Падпішыце работу: Выканаў(ла) ________ 
(+ курс, спецыяльнасць / школа, клас).

5. Дапускаецца 2 выканаўцы.
У конкурсе “Майстар сінквейна” ўзялі ўдзел 

студэнты і магістранты розных факультэтаў. На 
думку членаў журы, найлепшымі былі работы 
магістранта філалагічнага факультэта Арабчыка 
Дзяніса, студэнтаў Траццяк Сафіі (І курс, філала-
гічны факультэт), Апонік Вікторыі і Літвіновіч 
Марыны (ІІ курс, філалагічны факультэт), Ша-
ханавай Аляксандры (І курс, факультэт фізічнай 
культуры), Ляшчынскага Аляксея (І курс, ваен-
ны факультэт).

Прывядзём у якасці прыкладу сінквейн з ба-
завай фразай “Спачатку было слова”, выкананы 
студэнткамі ІІ курса спецыяльнасці “Беларуская 
філалогія” Літвіновіч Марынай і Апонік Вікто-
рыяй:

Філфак
Родны цудоўны

ВУЧЫЦЬ дапамагае развівае
СПАЧАТКУ БЫЛО СЛОВА…

філалогія

Мастацкім афармленнем вылучаўся сінк-
вейн з базавай фразай “Спачатку было слова”, 
падрыхтаваны студэнткай І курса спецыяльнас-
ці “Руская філалогія” Траццяк Сафіяй:

літаратура
навуковая тэхнічная

дапамагае навучае развівае
СПАЧАТКУ БЫЛО СЛОВА…

веды

Сінквейн студэнта ваеннага факультэта Ляш-
чынскага Аляксея:

МОВУ
БЕЛАРУСКУЮ КАХАНУЮ

ВУЧЫЦЬ ІМКНУЦЦА ПАЗНАВАЦЬ
СПАЧАТКУ БЫЛО СЛОВА…

ЖЫЦЦЁ

Сінквейн магістранта спецыяльнасці “Літа-
ратуразнаўства” Арабчыка Дзяніса з тэмай “Аз-
бука”:

АЗБУКА
ТВОРЯЩАЯ ОБЪЕДИНЯЮЩАЯ

ПОСТИГАТЬ РАЗВИВАТЬ СУЩЕСТВОВАТЬ
АЗБУКА – К МУДРОСТИ СТУПЕНЬКА!

СОКРОВИЩНИЦА

Працуючы з сінквейнам з зададзенымі радка-
мі (“Азбука” і “Спачатку было слова”), студэнты-
філолагі першага курса скарысталі магчымасць 
абагульнення ведаў па дысцыпліне “Стараславян-
ская мова”, асэнсавання стрыжнёвых момантаў у 
пытаннях узнікнення і развіцця славянскага пісь-
менства. Старшакурснікі, абапіраючыся на боль-
шы філалагічны досвед, маглі па-новаму інтэр-
прэтаваць свае погляды на важнасць слова, неаб-
ходнасць грунтоўнай тэарэтычнай і практычнай 
філалагічнай падрыхтоўкі. Хуткая і падманна-лёг-
кая форма работы выклікала цікаваць у студэнтаў 
нефілалагічных спецыяльнасцей, што дазволіла 
арганізатарам дасягнуць мэты па папулярызацыі 
славянскага пісьменства, прыцягненні ўвагі да 
праблем існавання роднай мовы. Усе ўдзельнікі 
маглі паказаць свае творчыя здольнасці, уменне 
аналізаваць матэрыял, крытычна асэнсоўваць яго, 
сцісла выказваць уласныя думкі, выражаць свае 
адносіны да прапанаванай тэмы пры дапамозе 
мінімуму канатацыйна-афарбаванай лексікі.

Такім чынам, практыка паказвае магчымасць 
і эфектыўнасць прымянення сінквейна на роз-
ных ступенях навучання і на любым этапе аду-
кацыйнага працэсу, і тым больш пры правядзен-
ні пазакласнай работы. Гэтаму спрыяе прадмет-
ная і фунцыянальная ўніверсальнасць формы, 
яе ўсёахопнасць і эканомнасць. Закладзеныя ў 
ёй дзейнасна-асобасны накірунак і творчы па-
тэнцыял дапамагаюць раскрыццю і рэаліза-
цыі творчых здольнасцей навучэнцаў, павыша-
юць цікавасць да прадмета ці падзеі, спрыяюць 
развіццю вобразнага і крытычнага мыслення. 
Найбольш запатрабаваная дадзеная форма ра-
боты пры выкладанні літаратуры, аднак так-
сама ёсць вопыт яе прымянення і ў выкладчы-
каў негуманітарных прадметаў. Важна помніць, 
што ступень эфектыўнасці выкарыстання лю-
бога метаду залежыць ад якасці падрыхтоўчай 
працы настаўніка і сфарміраванага ім настрою 
вучня, разумення мэты працы і праектавання 
яе вынікаў.
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P. S. Аўтары артыкула запрашаюць настаўні-
каў у маі 2019 г. далучыцца да традыцыйнага 
святкавання Дзён славянскага пісьменства і куль-
туры ў Гродзенскім дзяржаўным універсітэце імя 
Янкі Купалы. Прапануйце вучням паўдзельнічаць у 
конкурсе сінквейнаў (для школьнікаў заданне мі­
нулага года застанецца актуальным). Магчыма, 
работа вашага навучэнца будзе прызнана найлеп-
шай і атрымае заслужаную ўзнагароду! Святкуйце 
разам з намі! Будзем гадаваць сапраўднага філолага 
са школы! Сачыце за праграмай мерапрыемства на 
сайце ўніверсітэта і ў групе “VK”.

Кендиван, О. Д-С.4.  Дидактические синквейны как 
средство активизации познавательной деятельности уча-
щихся / О. Д-С. Кендиван, Л. Л. Куулар // Фундаментальные 
исследования. – 2014. – № 3-4. – С. 827 – 829. [Электронный 
ресурс]. – Режим доступа : http://www.fundamental-research.
ru/ru/article/view?id=33764. – Дата доступа : 30.07.2018.

Кучмина, Н. В.5.  Использование метода синквейн с 
применением сервисов Web.2. на уроках русского языка и 
литературы / Н. В. Кучмина [Электронный ресурс]. – Ре-
жим доступа : http://vio.uchim.info/Vio_109/cd_site/articles/
art_3_8. – Дата доступа : 30.07.2018.

Погодаева, Т.6.  Синквейн / Т. Погодаева [Электрон-
ный ресурс]. – Режим доступа : https://www.youtube.com/
watch?v=rn2gSNzgMXQ. – Дата доступа : 31.07.2018.

Сапрыкина, А. А.7.  Метод синквейна в технологии 
развития критического мышления на уроках в начальных 
классах / А. А. Сапрыкина // Молодой ученый [Электронный 
ресурс]. – 2017. – № 3.1. – С. 60 – 61. – Режим доступа : https://
moluch.ru/archive/137/38320/. – Дата доступа : 4.08.2018.

Бахман, Е. В.8.  Синквейны на уроках химии / Е. В. Бахман 
[Электронный ресурс]. – Режим доступа : http://www.den-za-
dnem.ru/page.php?article=410. – Дата доступа : 20.08.2018.

С п і с  л і т а р а т у р ы
Катайтанова, И.1.  Прием синквейн на уроке. Что это 

такое и как писать синквейны? / И. Катайнова [Электрон-
ный ресурс]. – Режим доступа : http://pedsovet.su/publ/42-
1-0-5767. – Дата доступа : 28.07.2018.

Самойлова, И. Ю.2.  Технологии развития критическо-
го мышления: натурный урок / И. Ю. Самойлова // Теория и 
практика преподавания русского языка как иностранного: 
достижения, проблемы и перспективы развития : Мат. 
VII Междунар. научн.-метод. конф., Минск, 19 – 20 мая 
2016  г. / редкол. : С. И. Лебединский (гл. ред.) [и др.]  – 
Минск : Изд. центр БГУ, 2016. – С. 120 – 121.

Ашим, У. М.3.  Синквейн как средство развития твор-
ческих способностей учащихся / У. М. Ашим // Вестник 
РУДН, серия : Вопросы образования: языки и специаль-
ность. – 2015. – № 5. – С. 237 – 241.

Іна Бубновіч, 
кандыдат філалагічных навук, 

дацэнт кафедры рускай філалогіі 
Гродзенскага дзяржаўнага ўніверсітэта імя Янкі Купалы.

Святлана Ляскевіч, 
кандыдат філалагічных навук, 

дацэнт кафедры замежных моў 
Гродзенскага дзяржаўнага ўніверсітэта імя Янкі Купалы.

Аўтары ахвяруюць ганарар на развіццё часопіса.

З вопыту работы

На факультатыўных занятках быў выкарыстаны wordArt.com – анлайн-сэрвіс тэкс
тавага мастацтва (візуалізацыя); самастойная праца арганізавана ў google-класе, які 
дазваляе змяшчаць электронныя матэрыялы для работы. У якасці дыягнастычных 
матэрыялаў прапанаваны заданні LearningApps (інтэрактыўныя мультымедыйныя 
блокі). Анлайн-гульня, створаная ў сэрвісе Quizizz, – інструмент для праверкі ведаў, 
які падрабязна прадстаўляе вынік засваення ведаў кожным вучнем. 

Утварэнне і правапіс складаных слоў
Факультатыўныя заняткі (VI клас)

Мэты: мяркуецца, што ў канцы заняткаў 
вучні паглыбяць веды пра ўтварэнне і напісан-
не складаных слоў: будуць умець адрозніваць 
складаныя словы ад простых, вызначаць спосаб 
утварэння складаных слоў, пісаць словы згодна з 
арфаграфічнымі правіламі, правераць веды праз 
выкананне інтэрактыўных заданняў у google-
класе; садзейнічаць фарміраванню ўмення пі-
саць складаныя словы згодна з арфаграфічнымі 
нормамі, умення карыстацца электроннымі аду-
кацыйнымі рэсурсамі, чытацкай граматнасці, 
развіццю пазнавальных і творчых здольнасцей, 
папаўненню слоўнікавага запасу вытворнымі 
словамі; садзейнічаць выхаванню добразычлі-
васці і ўпэўненасці ў сваіх ведах, цікавасці да 
прадмета.

Абсталяванне: камп’ютарны кабінет, план-
шэты.

Тып урока: камбінаваны.
Міжпрадметныя сувязі: беларуская літара-

тура, інфарматыка.

Ход заняткаў
І. Арганізацыйны этап.
Задача: арганізаваць і падрыхтаваць вучняў да 

работы, стварыць атмасферу супрацоўніцтва.
• Уступнае слова.
настаўнік. Вітаю тых, хто смачна паеў, тых, 

хто з добрым настроем, тых, хто хутчэй хоча 
пайсці дадому…

Выберыце выразы з дошкі, якія адпавядаюць 
вашаму настрою. (Як мыш пад венікам / Пад-
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стаўлю плячо / Як сам не свой / Трымаць вуха 
востра / Мая хата з краю, нічога не знаю.)

Як называюцца такія выразы? Чаму менавіта 
такі фразеалагізм быў абраны на заняткі? (Ад-
казы вучняў.)

настаўнік. Беларускі пісьменнік Пятрусь 
Броўка дае вам парады.

Прачытайце іх праз QR-код. Гэтыя словы – 
дэвіз нашых заняткаў.

Як вы зразумелі наш дэвіз?

ІІ. Арыентацыйна-матывацыйны этап. 
Задача: актуалізаваць апорныя веды і ўмен-

ні вучняў, сфарміраваць пазнавальныя матывы, 
стварыць умовы для самавызначэння вучняў на 
дзейнасць і яе вынік.

• Актуалізацыя апорных ведаў. Вусная раз-
мінка.

настаўнік. Якія спосабы ўтварэння слоў вам 
вядомы? Вызначце спосаб утварэння слоў.

Суфіксаль-
ны

Прыставач-
на-суфік-
сальны

Прыставач-
ны 

Бяссуфіксны 

Весялосць
Карэнны
Вішнёвы

Падбярозавік
Бяздомны
Прышкольны

Адрэзаць
Няпраўда
Падысці

Крык
Сінь
Шум

• Творчае заданне. 
Заданне. складзіце сказ са слоў, якія змешчаны 

на дрэве. Пачатак сказа пазначаны самымі вялікімі 
літарамі *.

* Спасылка на сказ: https://wordart.com/4nbvbv65k6dd/word-art-6.

Даведка. Жыхары Беларусі славяцца сярод 
іншых народаў не толькі працавітасцю, але і 
добразычлівасцю, гасціннасцю, ветлівасцю.

• Лексічная хвілінка. 
настаўнік. Як вы разумееце значэнне слоў 

гасціннасць, ветлівасць, працавітасць, добра-
зычлівасць? Вызначце спосаб утварэння гэтых 
слоў. (Суфіксальны.) Ці ёсць слова, якое адроз-
ніваецца ад астатніх? Чым адрозніваецца слова 
добразычлівасць ад астатніх слоў?

ІІІ. Аперацыйна-пазнавальны этап.
Задача: арганізацыя мэтанакіраванай пазна-

вальнай дзейнасці вучняў па тэме.
• Мэтавызначэнне. 
Вызначэнне тэмы і мэт заняткаў, сыходзячы 

з праблемнага пытання пры выкананні папярэд-
няга задання. Вучні агучваюць тэму і мэты.

Буду ўмець… / Буду вызначаць… / Буду па-
паўняць…

• Праца ў рабочым сшытку на друкаванай 
аснове (заданне № 65).

• “Мазгавы штурм”. 
настаўнік. Якія спосабы ўтварэння склада-

ных слоў вам вядомыя? (Адказы вучняў.)
Заданне. Вызначце спосаб утварэння склада-

ных слоў:
Зернедрабілка –
Пяцібальны – 
Малавядомы – 
Ваданос – 
• Праца са схемай “Арфаграфічнае правіла”. 
Заданне. Калі ў першай частцы складаных слоў 

пішацца літара а, о? Запоўніце схему.

Даведка:

а _ _ _ а _' _ _

о _ _ _ о _ _' _ 

о _ _ _ о ў_ _ _ 

э _ _ _ э нязменна _ _ _ 

Заданне. Устаўце літары і растлумачце права-
піс.

Шыр…каплечы, д…брасумленны, р…зна
квецце, д…ўгачаканы, р…знапланавы, с…нца-
пёк, ж…ўтабокі, зб…жжаўборка, к…савокі, 
д…макіраўніцтва, кват…ранаймальнік.

IV. Кантрольна-карэкцыйны этап.
Задача: стварыць умовы для самакантролю, 

карэкцыі і самаацэнкі ведаў.
• Google-клас.
Праверка ведаў на выпрацоўку навыку пра-

вапісу галосных у складаных словах. Выканан-
не інтэрактыўнага задання на камп’ютары ў 
google-класе **.

** https://learningapps.org/display?v=pi9csj47c17.
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настаўнік. Калі вы правільна выканалі за-
данне, перад вамі з’явіцца малюнак. Які верш 
П. Броўкі, вывучаны ў шостым класе, мы можам 
узгадаць па ім? (“Зямля Беларусі” П. Броўкі.)

• Фізкультхвілінка.
Кожную раніцу я выцягваюся ва ўвесь рост 

і ўспамінаю: “Я чалавек”. Заўсёды гатовы ўстаць 
побач ці наперадзе, працягнуць руку дапамогі, 
лёгка нахіліцца да малога ці слабага, павярнуц-
ца да тых, хто адстаў, дацягнуцца да мары, пера-
ступіць цераз стомленасць, глыбока ўздыхнуць 
і ўсміхнуцца таму, што збудзецца. Я памятаю, 
што я – чалавек!

• “Будзем трымаць вуха востра”.
настаўнік. Ці заўсёды правіла, выкарыстанае 

намі, будзе дапамагаць пры напісанні? Параўна-
ем словы і прыйдзем да высновы.

Словаформа ці славаформа, словатворчасць 
ці славатворчасць, мовазнаўства ці мавазнаўст
ва, фотакамера ці фатакамера, мотагонкі ці ма-
тагонкі.

Высновы: правапіс не заўсёды залежыць ад 
націску. Трэба ведаць лексічнае значэнне слова 
і нязменныя часткі.

Заданне. Рашыце словаўтваральныя прыклады 
і вызначце спосаб утварэння слоў.

Добры + душа = прыметнік 	
Добры + сумленны = прыметнік 	
Востры + ліст = прыметнік 	
Тонкі + нос = прыметнік 	
Вада + ачыстка = назоўнік 	
Зерне + сушыць = назоўнік 	
Збожжа + ўбіраць = назоўнік 	
• Тлумачальны дыктант. 
Зернясклад, зернесушылка, жыццярадасны, 

жыццеапісанне, земляробчы, ільнасемя, ільно-
сушылка, зернеўборка.

Выснова: злучальная літара я пішацца ў пер-
шым складзе перад націскам; літара е пішацца 
ў другім, трэцім складзе перад націскам, а так-
сама, калі другая частка пачынаецца з літары ў; 
літара о пішацца толькі пад націскам; літара а 
пішацца не пад націскам.

V. Кантрольна-карэкцыйны этап.
Задача: стварыць умовы для самакантролю, 

карэкцыі і самаацэнкі ведаў.
• Google-клас (тэставая работа).
Выкананне інтэрактыўнага задання ў Google-

класе *.

* https://learningapps.org/display?v=peoau0r2a17.

настаўнік. З якога дрэва перад вамі галінка? 
Ці ведаеце вы свята, звязанае з гэтым дрэвам і 
галінкай? (Адказы вучняў.)

• Праца з тэкстам. 
Заданне. Прачытайце тэкст **.
Многія назвы дрэў  – гэта адн…часова і 

св…еасаблівыя сімвалы, якія сведчаць пра чала-
вечыя якасці. Так, дуб сімвалізуе дужага чалаве-
ка, явар – хлопца, закаханага н…рэдка ў каліну-
прыгажуню, бяроза – прыгожую дзяўчыну. Вярба 
ўвасабляе жыцц…здольнасць, пладавітасць. 

Адно з народных свят мае назву Вербная н…дзе
ля. У гэты вясновы дзень, за тыдзень да В…ліка
дня, галінкі вярбы, поўныя жыв…творнай сілы, 
выкарысто…валі як магічны сродак. Людзі веры-
лі, што датыканне вярбой да чалавека перадае яму 
ўласцівасці расліны. Таму шырока ра…паўсюджана 
на Вербную нядзелю было спецы…льнае “біццё” 
вярбой родных з адпаведным прыгаворам: “Не я 
б…ю – вярба б…е. За тыдзень В…лікдзень”.

Заданні да тэксту:
1. Вызначце стыль тэксту.
2. Назавіце тэму і асноўную думку тэксту.
3. Устаўце літары і растлумачце іх правапіс.
4. Падкрэсліце складаныя словы і вызначце спо-

саб іх утварэння.
5. Чаму людзі білі менавіта вярбой?
6. Ці захавалася свята да нашых дзён?
7. Дапоўніце ўстойлівыя выразы назвамі дрэў: 
дрыжыць як… (асіна); абдзерці як… (ліпку); зда-

равенны як… (дуб); нахілілася як… (вярба).
• Гульня ***.
Пераможца той, хто першы правільна адка-

жа на пытанні па тэме заняткаў.

• Рэфлексія.
• Заключнае слова настаўніка.

Таццяна Зубовіч, 
настаўнік беларускай мовы і літаратуры 
вышэйшай кваліфікацыйнай катэгорыі 

гімназіі № 2 г. Слуцка.
Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.

** Валочка Г. М., Зелянко В. У. Факультатыўныя заняткі. Бела-
руская мова, 5 – 9 класы. Вывучаем беларускі правапіс. 

*** https://join.quizizz.com/ код гульні 156726 (дзейнічае два тыдні). 
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Рыхтуемся да цэнтралізаванага тэсціравання

Тэставае заданне па беларускай мове
Частка А

А1. Адзначце прыклады, у якіх вылучаныя словы 
напісаны правільна:

1) атлантычны акіян;
2) аповесць “Знак бяды”;
3) Нёман-Чарадзей;
4) Дырэктар школы;
5) Налібоцкая пушча.
А2. Адзначце словы, у якіх на месцы пропуску 

трэба пісаць літару а:
1) п_плавы;
2) шкл_валакністы;
3) р_цэптавы;
4) экспанд_р;
5) с_званы.
А3. Адзначце словы, у якіх на месцы пропуску 

трэба пісаць літару е:
1) с_мейства;
2) хв_ліна;
3) эл_гантны;
4) вым_сці;
5) бо_знасць.
А4. Адзначце прыклады, у якіх на месцы пропус-

ку трэба пісаць у (складовае):
1) кла_нада;
2) жыў _ вёсцы;
3) майстры-_мельцы;
4) беларуская, _краінская мовы;
5) газета “Звязда” _ вяскоўцаў папулярная.
А5. Адзначце правільна напісаныя словы:
1) свержаньскі;
2) пад’ёмнік;
3) мышь;
4) мураўіны;
5) родненькі.
А6. Адзначце правільна напісаныя словы (фор-

мы слоў):
1) выдадзены;
2) засенню;
3) Юльян;
4) тарфянны;
5) раследаванне.
А7. Адзначце сказы, у якіх ёсць слова з арфагра-

фічнай памылкай.
1) Рассцілаецца паўціна, трапечацца на ветры.
2) Вада падмывала пясчаны бераг, вірылася 

вакол вярбы.
3) Вецер радастна гайсаў па полі, пераскакваў 

цераз кусты, з песняй забягаў наперад, зазіраў 
холадам у вочы.

4) Вучыў мяне лес пазнаваць прыгоства, су-
ладнасць і чары прыроды, дзе птаства спраўляе 

штогод карагоды, дзе тояць крыніцы празрыс-
тыя воды для рэчак.

5) Бярозка ў люстры возера любуецца сваёй 
зямною каронай, распусчанай касой.

А8. Адзначце словы, у якіх ёсць суфікс -н-:
1) прыкладна;
2) умывальнік;
3) рыпенне;
4) пісьменны;
5) слясарны.
А9. Адзначце словы, якія трэба пісаць праз злу-

чок:
1) (экспрэс) маршрут;
2) (чае) апрацоўка;
3) (Санкт) Пецярбург;
4) (спец) вопратка;
5) (паў) века.
А10. Адзначце словы, якія трэба пісаць разам:
1) (мала) аўтарытэтны;
2) (проці) вірусны;
3) (незвычайна) прыгожы;
4) (паўночна) морскі;
5) (пошука) выратавальны.
А11. Адзначце правільна напісаныя лічэбнікі:
1) десяць;
2) чатырнаццаты;
3) дзевяноста семь;
4) семера;
5) пяцімільённы.
А12. Адзначце дзеясловы, якія ў форме 3-й ас. 

мн. л. цяп. ці буд. прост. ч. маюць канчатак -аць (-яць):
1) дыктаваць; 
2) падносіць;
3) засведчыць;
4) дазваляць;
5) разглядаць.
А13. Адзначце сказы, у якіх вылучаныя словы 

трэба пісаць разам.
1) Брэстаўчанін (у) адзіночку праехаў 500 км 

праз Альпы на веласіпедзе.
2) (Што) раніцы мы трэніруемся.
3) Хлопец (раз) пораз нагінаўся, зрываючы 

брусніцы.
4) Бор ледзь чутна шумеў (у) гары.
5) Адзеты быў Яўген (па) летняму.
А14. Адзначце сказы, у якіх не (ня) з вылучанымі 

словамі трэба пісаць разам.
1) На стале ляжала (не) кранутая смычком 

скрыпка.
2) “Можа, табе (не) здаровіцца?” – пасля ка-

роткага маўчання пытае настаўнік.
3) На твар ліпне (не) бачнае павуцінне.
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4) Нас запынілі чатыры калоны, таўшчэзныя, 
але (не) цяжкія, а лёгкія.

5) На чужым горы шчасця (не) пабудуеш.
А15. Адзначце сказы, у якіх на месцы пропуску 

(пропускаў) ужываецца не.
1) Неба пачало хмурыцца, і цяпер на ім не 

было _ зор, _ месяца.
2) Некалі думаў, што не будзе _ канца _ краю 

свежасці ранняй.
3) Нельга _ адчуць душой, як вабіць, хвалюе, 

прыцягвае да сябе, зачароўвае, напаўняе сэрца 
захапленнем поўны хараства чароўны куточак 
Прынямоння.

4) _ адну сотню гадоў настойліва, упарта цяг-
нуцца да сонца дрэвы.

5) У які бок _ глянуў бы, далячынь вырысоў
ваецца ясна і шырока, усё на зямлі выглядае вы-
разна акрэсленым.

А16. Адзначце словазлучэнні (спалучэнні слоў), 
якія адпавядаюць нормам беларускай літаратур-
най мовы:

1) кіраўнік завода;
2) чуць сваімі вушамі;
3) спатыкацца аб парог;
4) сцежка праз луг;
5) успамін аб мінулым.
А17. Адзначце сказы, у якіх правільна вызнача-

ны дзейнік.
1) Азіміна – пасевы, усходы азімых збожжа-

вых культур.
2) Некалькі хат туліцца да хваёвай сцяны ле-

су.
3) Блізкасць да прыроды робіць нас лепшымі, 

ачышчае ад усяго непатрэбнага, адмоўнага, што 
прыніжае годнасць чалавека.

4) Шэпчуцца явар з калінай у сумнай даліне 
над ярам.

5) Прыгадваецца іншы раз чалавеку далёкае, 
перажытае.

А18. Адзначце аднасастаўныя сказы.
1) Якіх толькі кветак на свеце няма!
2) Правады як нотны стан.
3) Шэсць і дзевяць – пятнаццаць.
4) Іду і жменяй гладжу каласы свежага ячме-

ню ў золаце расы.
5) На цябе, мой сад, гляджу з любоўю.
А19. Адзначце сказы, у якіх абавязкова трэба 

паставіць працяжнік паміж дзейнікам і выказнікам.
1) Сіні колер васількоў _ бы колер нябёсаў. 
2) Плошча Сахары _ сем мільёнаў квадрат-

ных кіламетраў.
3) Родныя гукі _ самыя звонкія.
4) Век пражыць _ не поле перайсці.
5) Хлопцы, відаць, _ добрыя рыбакі.
А20. Адзначце сказы, у якіх няма парушэння 

пунктуацыйных нормаў.
1) Дом маленькі, ды чысты, і поўны спакою.

2) Вышытыя карціны, пано, сурвэткі, паду-
шачкі, мяшочкі, ручнікі і віншавальныя паш-
тоўкі – усё гэта можа ўпрыгожыць інтэр’ер ва-
шага дома, стаць выдатным падарункам для 
сяброў і блізкіх. 

3) Холад не толькі не адступаў а браўся мац-
ней.

4) Дзе-нідзе Зося неглыбока правальвалася ў 
мох то адной, то дзвюма нагамі, але да вады не 
даставала.

5) Двор, і агароды, і цёмныя, вясковыя двары 
патанулі ў вячэрнім змроку.

А21. Адзначце сказы, у якіх на месцы пропуску 
(пропускаў) трэба паставіць коску (коскі).

1) Сонца прыгравала зусім_ як летам. 
2) Рака па-асенняму ціхая, з празрыстай_ 

быццам сляза_ вадой.
3) Адвечны рух прыроды на самым разыхо

дзе восені і зімы_ нібы раптам прыпыніўся.
4) Восень адышла, а зіма не бралася_ як след.
5) Грыбы сядзяць вялізнай сям’ёй_ бы на 

якой радзе.
А22. Адзначце сказы, у якіх трэба паставіць знак 

(знакі) прыпынку.
1) Выходзяць і будуць выходзіць кнігі, выка-

наныя на самым высокім паліграфічным узроўні, 
напісаныя самымі выдатнымі майстрамі слова.

2) Ва ўсе часы беларусы ўмелі выжываць дзя-
куючы ўласнай працы і прадпрымальнасці.

3) Восенню, калі над вёскай праляталі птахі, 
дзяўчынка доўга стаяла на высокім беразе пра-
водзячы вачамі чараду журавоў.

4) Гімнам вясне зазвінелі звонкія песні жаў
ранкаў гэтых жаданых вестуноў цяпла.

5) Спіць дзядзька Павел як пшаніцу прадаўшы.
А23. Адзначце сказы, у якіх няма парушэння 

пунктуацыйных нормаў.
1) На ўзлесках – лес ушчыльную падступаў да 

гарадка – з-пад счарнелага за зіму лісця і пажух-
лай травы прабіваліся дзівоснай прыгажосці 
цёмна-фіялетавыя званочкі сон-травы.

2) Дай (думаю) наведаюся і сёлета ў гэтае 
грыбное месца.

3) О, матчына мова, ніколі ніхто мне цябе не 
заменіць.

4) Васіль быў рыбак не толькі заўзяты, а на-
ват, як кажуць, заядлы.

5) Са страху і куст здаецца ваўком.
А24. Адзначце складаназлучаныя сказы, у якіх 

трэба паставіць коску паміж сэнсава-граматычны-
мі часткамі.

1) То ціхая вада шапоча пад вербамі то перу-
ны рвуць цяжкую хмару.

2) Горка часам праца ды хлеб ад яе салодкі.
3) Ад сонца высахла страха і пабялелі сцены.
4) Гукнеш і рэха адкажа дзясяткамі галасоў.
5) Відаць, вецер сціхне і пацяплее.
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А25. Адзначце складаназалежныя сказы з не-
калькімі даданымі часткамі, у якіх няма парушэння 
пунктуацыйных нормаў.

1) У сутках ёсць пара такая, калі зары палос-
ка гасне, ды змрок спаўзае пад адхон, калі ста-
новіцца няясным, як летуценне, лёгкі сон.

2) Ледзь-ледзь пачынала днець, калі над лу-
гам і ў нізінах стаў падымацца малочны туман.

3) Хлопец абыходзіў лес, быццам хацеў 
упэўніцца, што, пакуль яго не было, усё тут за-
сталося на месцы.

4) Каб ведаць усё, што трэба ведаць сапраўд-
наму чалавеку, не хапіла б і соцень гадоў.

5) За крыніцай было поле, на якое Сцяпан любіў 
глядзець улетку калі яно пачынала дазраваць.

А26. Адзначце сказы, якія адпавядаюць прыве-
дзенай схеме [ ] – [ ] (улічыце, што знакі прыпынку 
паміж часткамі сказа не пастаўлены). 

1) Хмары неба апранулі даль закрылася імглой.
2) Я азірнуўся на горад паўзла цёмна-шызая 

хмара з ружова-серабрыстымі беражкамі.
3) На Стрэчанне ўстановіцца адліга вясна бу-

дзе ранняя, цёплая.
4) Вуліцы вузкія дамы маленькія, драўляныя 

такім быў Мінск у пачатку ХХ стагоддзя.
5) Рана не ўстанеш многа не зробіш.
А27. Адзначце сказы з рознымі відамі сувязі, у 

якіх няма парушэння пунктуацыйных нормаў.
1) Не прайшло і гадзіны, а ў нас ужо над вог-

нішчам вісела вядзерца пах з якога прыемна ка-
зытаў нашы насы.

2) Вядома, што мясцовыя легенды вельмі па-
этычныя, і калі іх надрукуюць, яны будуць ка-
рыстацца вялікай папулярнасцю.

3) Пальцы мае не надта могуць пахваліцца: то 
грыф ім тоўсты, то далёка адзін ад аднаго лады, 
то рэжуцца струны.

4) Хацелася свежасці, жыватворнага водару, 
а падзьмуў ветрык – пачулася тая самая прык-
рая сырасць.

5) Астывае трава лугавая, хмельна ткуцца па-
лотны смугі і ў промнях зары залатая птушка 
піша над лугам кругі.

А28. Адзначце схему, якой адпавядае сказ з про-
стай мовай:

Глядзі, глядзі ў мяне сказала рэчка бо твая 
душа чыстая і празрыстая, як мая вада.

1) “П, – а, – п”.	 4) “П, – а. – П”.
2) “П, – а, – П”.	 5) “П”, – а, – “п”.
3) “П. – а. – п”.

Тэкст да заданняў А29, А30, В1 – В7
(1) Рэчыўныя назоўнікі абазначаюць назвы 

рэчываў аднароднага саставу. (2) Да іх адносяць 
назвы хімічных элементаў і карысных выкап-
няў (кісларод, хлор, вугаль, нафта); прадуктаў 
харчавання (соль, цукар, гарбата); лекаў (кар-

валол, парацэтамол, цытрамон); сельскагаспа-
дарчых культур (авёс, жыта, канопля); тканін 
і матэрыялаў (шоўк, бавоўна, цэмент, шыфер). 
(3) Дарэчы, трэба адрозніваць назоўнікі канк-
рэтныя і рэчыўныя: падысці да дуба (канкрэтны 
прадмет) і мэбля з дубу (матэрыял).

(4) Рэчыўныя назоўнікі нельга палічыць. 
(5) Але іх можна вымяраць пры дапамозе адзінак 
вымярэння: кілаграм, грам (вага), мілілітр, літр 
(аб’ём), сантыметр, метр (даўжыня, шырыня). 
(6) Рэчыўныя назоўнікі могуць быць або толькі 
адзіночнага ліку (кава, проса, тлушч), або толькі 
множнага (кансервы, дрожджы, духі). (7) Нека-
торыя рэчыўныя назоўнікі, калі гаворка ідзе пра 
якасць або гатунак, могуць набываць множны 
лік: глыбокія снягі, каляровыя металы.

(8) Існуюць таксама так званыя адзінкавыя на-
зоўнікі – гэта тыя назоўнікі, што абазначаюць асоб-
ныя прадметы, … з сукупнасці аднародных прад-
метаў або аднароднага рэчыва, якія ўтвараюцца 
ад зборных і рэчыўных назоўнікаў пры дапамозе 
суфіксаў -ін- (-ын-) і -інк- (-ынк-) (снег – сняжынка, 
маліны – малініна, гарох – гарошына).

А29. Адзначце правільнае сцвярджэнне ў дачы-
ненні да тэксту:

1) тэкст навуковага стылю; 
2) тэкст афіцыйнага стылю;
3) тэкст публіцыстычнага стылю;
4) тэкст гутарковага стылю;
5) тэкст мастацкага стылю.
А30. Адзначце словы, якія могуць быць ужыты 

на месцы пропуску ў 8-м сказе тэксту:
1) аддзеленыя;
2) вылучаныя;
3) абазначаныя;
4) названыя;
5) выдзеленыя.

Частка В
В1. Знайдзіце ў 7-м сказе тэксту словы, у якіх усе 

зычныя гукі мяккія. Запішыце гэтыя словы так, як 
яны пададзены ў сказе.

В2. Запішыце падкрэслены ў 2-м сказе тэксту на-
зоўнік у форме роднага склону адзіночнага ліку. 

В3. Ад падкрэсленага ў 7-м сказе тэксту прымет-
ніка ўтварыце простую форму вышэйшай ступені 
параўнання. Ступень параўнання запішыце ў форме 
назоўнага склону адзіночнага ліку.

В4. Запішыце падкрэслены ў 8-м сказе тэксту зай-
меннік у форме давальнага склону адзіночнага ліку.

В5. Ад асновы дзеяслова, падкрэсленага ў 4-м ска-
зе тэксту, утварыце дзеепрыслоўе і запішыце.

В6. З двух прыметнікаў шаўковы і шаўкавісты 
выберыце той, які лексічна спалучаецца з выдзеле-
ным у 2-м сказе тэксту назоўнікам. Запішыце гэты 
прыметнік у форме назоўнага склону адзіночнага 
ліку жаночага роду.
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В7. Знайдзіце ў 2-м сказе тэксту слова, якое не 
адпавядае марфалагічнай норме беларускай літара-
турнай мовы. Запішыце гэтае слова правільна і ў той 
граматычнай форме, у якой яно пададзена ў сказе.

В8. Устанавіце адпаведнасць паміж фразеалагізма-
мі ў левым слупку і супрацьлеглымі ім па значэнні фра-
зеалагізмамі ў правым слупку. Адказ запішыце ў вы-
глядзе спалучэння літар і лічбаў, захоўваючы алфавіт-
ную паслядоўнасць літар левага слупка. Напрыклад: 
А1Б3В5Г4. Памятайце, што некаторыя даныя правага 
слупка могуць не выкарыстоўвацца ўвогуле. 

А. Пайсці на свой хлеб 1. На шапачны разбор
Б. Рукой падаць 2. За светам
В. У роце не расілася 3. Закінуць слова
Г. Ні свет ні зара 4. Па самую завязку

5. Сядзець на карку

В9. Вызначце, якімі часцінамі мовы з’яўляюцца 
падкрэсленыя ў сказах словы, і ўстанавіце адпавед-
насць паміж слупкамі табліцы. Адказ запішыце ў вы-
глядзе спалучэння літар і лічбаў, захоўваючы алфавіт-
ную паслядоўнасць літар левага слупка. Напрыклад: 
А1Б3В5Г4. Памятайце, што некаторыя даныя правага 
слупка могуць не выкарыстоўвацца ўвогуле. 

А. Ах, як прыемна пахнуць кветкі!
Б. Куды вецер вее, туды голле гнецца.
В. Лес аж звінеў ад птушыных галасоў.
Г. Змоўклі ўсе вакол абшары, бо за-
мыслілі штось хмары.

1. Прыслоўе
2. Прыназоўнік
3. Злучнік
4. Выклічнік
5. Часціца

В10. Вызначце спосаб утварэння прыведзеных 
слоў і ўстанавіце адпаведнасць паміж слупкамі таб-
ліцы. Адказ запішыце ў выглядзе спалучэння літар 
і лічбаў, захоўваючы алфавітную паслядоўнасць лі-
тар левага слупка. Напрыклад: А1Б3В5Г4. Памятай-
це, што некаторыя даныя правага слупка могуць не 
выкарыстоўвацца ўвогуле. 

А. Калісьці
Б. Бездакорна
В. Забарона
Г. Заадно

1. Прыставачны
2. Суфіксальны
3. Прыставачна-суфіксальны
4. Бяссуфіксны
5. Постфіксальны

Даведкі
Частка А. А1. 2, 5; А2. 1, 4, 5; А3. 3, 4; А4. 2, 4; 

А5. 2, 4, 5; А6. 1, 2, 3; А7. 1, 3, 5; А8. 1, 5; А9. 1, 3; 
А10. 1, 2, 4; А11. 2, 5; А12. 2, 3; А13. 2, 4; А14. 2, 
3; А15. 3, 4; А16. 1, 4, 5; А17. 3, 4, 5; А18. 1, 4, 5; 
А19. 2, 4; А20. 2, 4; А21. 2, 5; А22. 3, 4; А23. 1, 4, 
5; А24. 1, 2; А25. 3, 4; А26. 3, 5; А27. 3, 4; А28. 1; 
А29. 1; А30. 2, 5. 

Частка В. В1. ідзе, снягі; В2. аўса; В3. глы-
бейшы; В4. таму; В5. палічыўшы; В6. шаўко-
вая; В7. каноплі; В8. А5Б2В4Г1; В9. А4Б1В5Г3; 
В10. А5Б2В4Г3.

Настаўнік прапануе

“Просім у хату, госцейкі нашы!” 
Урок беларускай літаратуры (VIІ клас)

Мэты: паглыбіць веды пра побыт і харчаван-
не беларусаў; развіваць звязнае маўленне; спры-
яць выхаванню цікавасці да гісторыі і культуры 
беларускага народа.

Міжпрадметныя сувязі: краязнаўства, му-
зыка, жывапіс.

Абсталяванне: партрэт У. Караткевіча, му-
зычны запіс “Спадчына” І. Лучанка, рэпрадук-
цыя карціны “Мацярынскія крылы” Г. Вашчанкі, 
саматканыя ручнікі, карткі з заданнямі і QR-ко-
дамі.

Эпіграф:	
Вазьмі ў звычай, сын герояў і багоў,
Не пагарджаць святым сваім мінулым,
А заслужыць яшчэ і вартым быць яго!

У. Караткевіч.

ХОД УРОКА
І. Арганізацыйны момант.

Дзень добры! Рада бачыць вас.
Шпарчэй за працу, у добры час.
• Уступнае слова. 
Гучыць запіс мелодыі песні “Спадчына”.
настаўнік. Дзе б мы ні былі, якую б экзатыч-

ную прыроду ні бачылі, нас заўсёды кліча наша 
маці-зямля, наша Радзіма. Кожны чалавек паві-
нен ведаць, дзе яго карані, адкуль ён родам, як 
жылі яго дзяды і прадзеды, як і чым частавалі 
гасцей, якія мелі звычаі і традыцыі. І сёння з 
дапамогай твора “Зямля пад белымі крыламі” 
Уладзіміра Караткевіча мы зробім невялікае па-
дарожжа ў беларускую вёску, што дапаможа нам 
узбагаціць свае веды па гісторыі і культуры бе-
ларускага народа.

Ці ведаеце вы, як беларусы вітаюць гасцей? 
Ну, напрыклад, рускія скажуць: “Добро пожало-
вать”, украінцы – “Ласкаво просимо”. А як ска-
жам мы, беларусы? (Сардэчна запрашаем.)

Святлана Васілевіч, 
выкладчык беларускай мовы і літаратуры. 
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ІІ. Актуалізацыя ведаў. 
• Праверка дамашняга задання.
настаўнік. Назавіце аўтара наступных рад-

коў і назву твора: “Здалёку я асабліва палюбіў 
Беларусь і яе людзей. Яна ўяўлялася мне та-
ды па-незямному прыўкраснай. Уся зялёная, 
вільготная, з азёрамі, з народам, з ягонай пяву-
чай і звонкай мовай, з легендамі і палямі, курга-
намі і рэкамі”. (У. Караткевіч. “Зямля пад белымі 
крыламі”.)

1. Назавіце жанр гэтага твора, дайце яму 
азначэнне. (Нарыс – літаратурны твор невялікіх 
памераў, у аснове якога ляжаць рэальныя факты 
з жыцця і дзейнасці цікавых людзей.)

2. Працягніце сказ: “Талент Караткевіча 
шматгранны: фатаграфаваў, спяваў, валодаў рус-
кай, польскай, французскай мовамі…” (пісаў 
творы рознай тэматыкі, займаўся краязнаўст
вам).

3. Звярніце ўвагу на 
рэпрадукцыю карціны 
“Мацярынскія крылы” 
Г. Вашчанкі. Што, на вашу 
думку, дазваляе суаднесці 
яе з творам Уладзіміра Ка-
раткевіча “Зямля пад бе-
лымі крыламі”?

4. Пра што ідзе гаворка ў наступных радках? 
“…Мае нейкі дужа мілы, задумлівы і паэтыч-
ны каларыт, дзякуючы прысадам вялікіх дрэў 
на вуліцах і завулках, векавым дубам на сядзі-
бах, вялізным дзічкам на былых межах, садкам 
і, урэшце, таму, што, калі не адразу за хатамі, то 
хаця б на гарызонце амаль абавязкова відаць 
лясы ці пералескі, што калі не тут жа, то непа-
далёку – рака, рачулка ці возера. Шмат зеляні-
ны, шмат вады, шмат неба над галавою” (бела-
руская вёска.)

ІІІ. Вывучэнне новага матэрыялу.
• Мэтавызначэнне. 
настаўнік. Мы пазнаёміліся з адметнасцю 

беларускай вёскі, уяўляем знешні выгляд хаты, а 
цяпер давайце зойдзем у яе, пазнаёмімся з прад-
метамі хатняга ўжытку, падзівімся на посцілкі і 
ручнікі, якія ўпрыгожвалі беларускую хату. Пра 
ўсё гэта мы даведаемся з раздзела “Просім у ха-
ту, госцейкі нашы!”. Уявім сябе запрошанымі 
гасцямі – і пераступім парог хаты.

Беларуская хата
1. Якая частка хаты 

служыла для гаспадарчых 
мэт? 

Вучні даюць адказ на 
пастаўленае пытанне і 
правяраюць сябе праска-
наваўшы QR-код.

2. Дзе яшчэ захоўваліся 
рэчы для патрэб гаспадар-
кі? Пералічыце іх. (Рэчы 
для гаспадарчых мэт за-
хоўваліся ў каморы. Там 
можна было знайсці вёдры, 
цэбры, маслабойкі, крос-
ны.)

Потым можна прапанаваць працягнуць пе-
ралік і патлумачыць прызначэнне іншых гас-
падарчых рэчаў, якія традыцыйна знаходзіліся 
ў каморы: кашы, дзежкі, збанкі, гаршкі, ступа, 
рэшата, карзіны з лубу і г. д.

 	

Настаўнік. Традыцыйна прадметы гаспадар-
кі былі самаробныя. Калі селяніну патрэбны бы-
лі саха, плуг, калёсы, бочкі, серп – майстравалі; 
трэба хамут – вілі; а спатрэбіцца палатно, коўд-
ра, посцілкі альбо ручнікі – ткалі.

3. Для чаго выкарыстоўвалі халодныя пакоі? 
(Спалі ўлетку, зімой захоўвалі прыпасы, там 
стаялі кублы з адзеннем і іншым дабром.)

4. Пра што ідзе гутарка ва ўрыўку?
«…Нізкая, дужа шырокая і доўгая, “скрыня” 

на ножках, у ёй сяннік, набіты сенам, мякенькай 
аўсянай саломай ці гарахавіннем, радно, падуш-
кі і полаг. Абавязкова. Ад камароў. Зроблены з 
радзіны, падобнай на марлю».

Дзе знаходзілася гэтая “скрыня”? (Адказы 
вучняў.) Большасць самаробных прылад пра-
цы адышла ў нябыт, саступіла месца прамысло-
вым вырабам. Напрыклад, на месца маслабой-
кі прыйшоў сепаратар, куфры замянілі шафы. 
Працягніце пералік.

Гасцям / вучням прапануецца паспрабаваць 
збіць масла ў маслабойцы.

Настаўнік. Зойдзем у хату.
5. Устаўце патрэбнае слова – і ў вас атрыма-

ецца тыповы інтэр’ер беларускай хаты.
Ля ўваходу, справа – … (мыцельнік). Пасля 

ішла … (печ). За ёю, па правай сцяне – … (пол 
альбо нары). Уздоўж астатніх дзвюх сцен – … 
(лавы). Перад лаўкамі – … (стол).

Настаўнік. Мы разгледзелі прылады працы 
беларусаў, прадметы хатняга ўжытку. Цяпер да-
вайце спынімся на аздабленнях – гэта тканыя 
посцілкі і ручнікі. 

6. Знайдзіце і зачытайце адказ на пытанне: 
чаму менавіта святыя Мікола і Юры асабліва 
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шанаваліся сялянамі? [Асабліва шанаваліся свя-
ты Юры, які забівае дракона, і святы Мікола 
за сваё сялянскае паходжанне і за тое, што (па 
беларускай легендзе) аднойчы ўратаваў адзіную 
кабылку беднага мужыка, якая заблукала ў лесе. 
Не даў раздзерці ваўкам і памог ажарабіцца, а 
пасля прывёў гаспадару. Згодна з павер’ем, калі 
жарабятка падрасце, то на ім паедзе той, хто 
дасць волю народу.]

Настаўнік. Упрыгожанні, якія ткаліся на 
кроснах, – сапраўдны цуд ткацкага майстэрства. 
Асобна можна спыніцца на ручніках. У побы-
це беларусаў ручнікі займаюць асаблівае месца. 
Ручнік суправаджаў чалавека ад нараджэння да 
смерці: на яго прымалі немаўлятка, без яго не 
абыходзіліся самыя важныя этапы чалавечага 
жыцця (хрэсьбіны, вяселле, адпяванне), на ім 
апускалі труну ў магілу, ручніком перавязвалі 
магільны крыж.

Ручнікі не толькі ткалі, але і аздаблялі пры-
гожай вышыўкай. Сюжэтаў было шмат. Раска-
жыце, якія вобразы сустракаліся найчасцей. 
(Вобразы язычніцкай міфалогіі – сонца і месяца. 
Сонца на ручніку перадавалася ў выглядзе ром-
ба з промнямі ў бакі, месяц таксама перадаваў-
ся ў выглядзе ромба, але без адросткаў-промняў. 
Кожны ўзор нешта абазначаў, толькі трэба бы-
ло ўмець чытаць.)

Звярніце ўвагу на прыгажосць саматканых 
ручнікоў, паспрабуйце прачытаць які-небудзь 
з іх.

• Фізкультхвілінка.

Хлеб і да хлеба
Настаўнік. Ежа – яшчэ адна з’ява культуры. 

Па ёй можна меркаваць пра народ, яго звычаі, 
духоўныя светаўяўленні, побытавыя традыцыі. 
Калі скласці спіс традыцыйных страў беларуса, 
то ён будзе багатым і разнастайным.

Нацыянальны характар ежы абумоўліваюць 
не толькі прадукты, да якіх беларусы мелі схіль-
насць, але і тое, як гатаваліся стравы з іх. I ежа, 
і яе прыгатаванне былі цесна звязаны са звыча-
ямі і рэлігійнымі ўяўленнямі.

1. Якую ролю продкі адводзілі ежы? Прыга-
дайце, як даўней наймалі работніка. (Перш чым 
наняць работніка, гаспадар садзіў яго за стол і на-
зіраў: калі той еў многа і з задавальненнем – браў 
да сябе на работу; калі еў мала – адмаўляў. Лічыла-
ся, што той, хто добра есць, і працуе добра.)

2. Зачытайце першы сказ, з якога Уладзімір Ка-
раткевіч пачынае раздзел “Хлеб і да хлеба”. (Сказ 
“Беларус любіць смачна есці” з’яўляецца сцвер
джаннем-тэзісам, які падмацоўваецца ўсім змес-
там твора. Напрыклад, Караткевіч удакладняе, 
што “на Куццю на стол ставілася 12, 18, а то і 
24 стравы. I ўсё трэба было пакаштаваць”. Былі 

на стале стравы нацыянальнай кухні – уласцівыя 
толькі беларусам, але прысутнічалі і інтэрнацы-
янальныя. I першым сярод іх – хлеб.)

Настаўнік. Хлеб – сімвал жыцця ў многіх на-
родаў. Яго атаясамліваюць з ежай наогул: ся-
дзім – хлеб ядзім; едзеш на дзень, хлеба бяры на 
два; найсмачнейшы хлеб ад сваёй працы. Хлеб 
абагаўлялі. А прыгатаванне і выпяканне хлеба 
было ўвогуле сакральным працэсам.

Напрыклад, і сёння ў вёсцы перад вяселлем за-
мясіць цеста і спячы каравай для маладых можа 
толькі жанчына са шчаслівым лёсам. Ніколі гэ-
тую справу не даручаць удаве ці адзінокай. У гэ-
тым бачылі сувязь са шчасцем маладой сям’і.

Хлебу прысвечана столькі народных песень, 
казак, прымавак, прыказак, выслоўяў, што толь-
кі знаёмства з імі заняло б не адзін урок. 

3. Успомніце прыказкі, прымаўкі, выслоўі, 
прысвечаныя хлебу, якія вы вучылі ў папярэд-
ніх класах ці чыталі самастойна. (Дзе гаспадар 
ходзіць, там жыта родзіць. / Без хлеба няма абе-
да. / Каму што, а галоднаму хлеб. / Хлеб усяму 
галава. / Хто сее хлеб, той сее праўду. / Хлеб пла-
ча, калі яго дарэмна ядуць. / Лепш уласны хлеб, 
чым пазычаная булка і г. д.)

4. Назавіце вывучаныя творы, у якіх слова 
хлеб ужываецца ў значэнні жыцця. (Казка “Лёгкі 
хлеб”, аповесць “Сірочы хлеб” Янкі Брыля.)

Раскажыце пра цудадзейныя магчымас-
ці хлеба (У незапамятныя часы беларус заўва-
жыў, што плесня, якая ўтвараецца ў дзежцы на 
рошчыне летам – у гарачую пару, калі хлеб не 
пякуць, – загойвае нават раны, ад якіх вось-вось 
пачнецца гангрэна. Колькі трэба было ісці чала-
вецтву, пакуль яно вынайшла пеніцылін.)

5. Да пералічаных у Бібліі смяротных гра-
хоў Караткевіч дадаў яшчэ адзін. Назавіце яго 
і выкажыце вашы адносіны да гэтага. (“Кінуць 
яго быў смяротны грэх. Выраніўшы, трэба было 
падняць кавалак, пацалаваць…”)

Настаўнік. Бульбу называюць у народзе 
другім хлебам. Пра яе складзены песні, казкі, а 
тэмпераментны беларускі танец так і называец-
ца – “Бульба”. 

6. Прыгадайце назву стравы, на месца якой 
прыйшла бульба і канчаткова выцесніла яе з на-
шага стала. Пры гэтым бульба адняла ў “беднай” 
гародніны і права называцца нацыянальнай 
ежай. (Параная рэпа.)

7. Прыгадайце назва-
ныя аўтарам стравы з 
бульбы.
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8. З чым традыцыйна беларусы ядуць бульбу? 
Адказ на пытанне знайдзіце ў тэксце твора 
(“А да яе сала, салёныя агуркі…”)

9. Назавіце стравы, 
якія елі першымі. Апішы-
це іх.

Настаўнік. Цікавая гісторыя назвы “вераш-
чака”. Яна абазначала і першую страву, і дру-
гую – яечню, запечаную з мясам і салам у гарш-
ку. Якія з традыцыйных страў бываюць на ва-
шым стале? Назавіце сярод іх свае любімыя.

10. Што падавалася па-
сля першай стравы?

11. Што гаворыць У. Караткевіч пра адносіны 
беларусаў да мяса? Ці падзяляеце вы яго думку? 
(Для беларуса мяса было адной з найважнейшых 
страў, асабліва сала – “сала на повен рот, а хле-
ба так толькі, для смаку”.)

12. Якое стаўленне ды рыбы? Якая страва 
гатуецца ў “дзве ці тры рэдзі”? Зачытайце яе 
рэцэпт. (Юшка. Рэцэпт: «Толькі пару слоў пра 
цудоўную юшку, празрыстую, бурштынавую ад 
тлушчу і ад таго, што цыбулю туды кладуць, 
зняўшы толькі верхнія сухія жоўтыя лушпайкі. 
Ніжнія, таксама жоўтыя, але яшчэ жывыя, не 
здымаюцца. У юшку ідуць прыправы і прысмакі. 
Часам робіцца юшка “ў дзве ці ў тры рэдзі”. Гэта 
значыць, што спачатку варацца акуні ці яршы, 
пасля іх вымаюць, і толькі тады ў адвар кла-
дзецца “сапраўдная рыба”, рыбцы, ляшчы, сцер-
лядзь, калі трапіцца».)

Напоі
Настаўнік. Беларускія нацыянальныя напоі 

таксама складаюць асобную старонку нашай 
культуры.

1. Якія з іх былі най-
больш распаўсюджанымі 
ў паўсядзённым побыце 
беларусаў? (Кісялі, узва-
ры, мёд, бярозавік, піва, 
наліўкі, віно, квас.)

Настаўнік. Папулярнасцю карыстаўся круп-
нік. Цікава, што крупнікам называлі крупяны 

суп і хмельны мядовы напой. Запомніце назвы 
страў і іх рэцэпты, каб прапанаваць бацькам 
папоўніць імі ваш стол. I такім чынам збераг-
чы, каб не адышлі ў нябыт, не забыліся стравы 
старадаўняй беларускай кухні.

Пры ўсім багацці і разнастайнасці страў, пры 
ўменні іх прыгатаваць, пры тым, што “любілі 
смачна есці”, беларусы заўсёды ўмелі паіраніза-
ваць са свайго апетыту.

2. Знайдзіце і зачытайце радкі з тэксту, якія 
раскрылі б гэтую рысу характару  – уменне 
пакпіць з самога сябе, а не з кагосьці.

IV. Абагульненне. 
Настаўнік. Па хаце, кажуць людзі, можна 

меркаваць пра гаспадара. Якім, на вашу дум-
ку, з’яўляецца гаспадар беларускай хаты? (Вучні 
адзначаць, што хата з яе гаспадарчымі рэчамі, 
прадметамі хатняга ўжытку, упрыгожаннямі 
дапамагае зразумець побыт вясковых людзей. 
Жыць у такой хаце можа толькі працавіты ча-
лавек, сапраўдны гаспадар, здольны ўсё зрабіць 
сваімі рукамі, які і ў паўсядзённым жыцці імк-
нецца да прыгажосці.)

Што можна сказаць пра народ, які з адной 
толькі бульбы змог прыгатаваць каля тысячы 
страў?

• Зварот да эпіграфа. 
Настаўнік. Зачытайце эпіграф, растлумачце 

яго сэнс. Ці можна суаднесці радкі са зместам 
нашай тэмы? Чаму?

V. Інфармацыя пра дамашняе заданне.
Прачытаць раздзелы “Каля хаты ў садочку” і 

“Людзі зямлі беларускай”. 
Творчае заданне. Скласці невялікую кнігу 

рэцэптаў беларускай нацыянальнай кухні. Па-
дабраць назву да кнігі, якая адлюстроўвала б 
звычаі, духоўныя светаўяўленні, бытавыя тра-
дыцыі беларуса.

VI. Падвядзенне вынікаў урока. Камента-
ванае выстаўленне адзнак.

• Заключнае слова. 
Настаўнік. “Любіце гэтую сваю святую зям-

лю аддана і да канца, іншай вам не дадзена, дый 
непатрэбна” (Уладзімір Караткевіч).

• Рэфлексія.
Настаўнік. У кожнага на парце ляжыць 

васілёк, вазьміце яго і прымацуйце да выявы 
карты Беларусі, зрабіўшы запіс, якая з рыс на-
цыянальнага характару ў вас найбольш выяў-
лена.

Таццяна Кароза, 
настаўнік беларускай мовы і літаратуры 

першай кваліфікацыйнай катэгорыі 
Маўчадскай санаторнай школы-інтэрната.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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У дапамогу педагогу

ВОБРАЗ АНТОНА БУБНОВА  
Ў АПАВЯДАННІ “МЭРЫ КЭТ” МІКОЛЫ ЛУПСЯКОВА

УРОК БЕЛАРУСКАЙ ЛІТАРАТУРЫ (VII КЛАС)

Мэта: вучні будуць ведаць ідэйна-вобраз-
ны змест твора, змогуць даць правільны адказ 
на праблемнае пытанне і выканаць выніковае 
творчае заданне; умець выбіраць тэкставую ін-
фармацыю для раскрыцця характару герояў, су-
адносіць учынкі герояў з матывамі іх паводзін, 
параўноўваць характары літаратурных перса-
нажаў.

Задачы асобаснага развіцця: садзейнічаць 
развіццю ўмення ўспрымаць літаратурны твор 
на эмацыйна-вобразным узроўні, прымаць пазі-
цыю і аргументаваць яе, фарміраваць навыкі 
параўнальнай характарыстыкі герояў; садзей-
нічаць выхаванню культуры індывідуальнай і 
калектыўнай дзейнасці; спрыяць фарміраванню 
сістэмы маральных каштоўнасных арыенціраў.

Тып урока: камбінаваны ўрок з выкарыстан-
нем элементаў тэхналогіі актыўнай ацэнкі.

Абсталяванне: мультымедыйная прэзента-
цыя; фотаздымкі (світанне на возеры, човен, 
школьны кабінет, стос кніг, указальнік населе-
нага пункта, дарога, юнак і дзяўчына), аўдыяза-
піс песні “Явар і каліна” ў выкананні Данчыка; 
раздатачны матэрыял.

Эпіграф:		
Усё жыццё цяпер, як лёгкая завея.
Кнігу разгарнуў – а не магу чытаць.
Як зрабілася, што пакахаў цябе я, –
Хіба знаю я? ды і на што знаць…

Максім Багдановіч.

ХОД УРОКА
І. Арыенціровачна-матывацыйны этап.
• Арганізацыйны момант.
Задача: стварэнне псіхалагічнага настрою, 

падрыхтоўка вучняў да супрацоўніцтва.
Настаўнік. Паглядзіце адно на аднаго, ус-

міхніцеся. Прыемна, што вашы вочы свецяцца 
радасцю. Мне хочацца, каб добры настрой вы 
захавалі да канца ўрока і падарылі яго родным, 
бацькам.

Павагай да людзей і ў дзень будзённы,
І ў святы хай напоўніцца твой дом.
Тады парог не пераступяць беды,
Сяброўскіх рук адчуеце цяпло.
Жыві, твары і мудрасць продкаў ведай:
Пасей дабро – тады пажнеш дабро…

А. Руцкая. 
Не лянуйцеся, і кожны дзень рабіце дабро!

• Актуалізацыя апорных ведаў. 
Задача: актуалізаваць апорныя веды і ўменні, 

сфарміраваць пазнавальныя матывы.
Настаўнік. Уважліва праслухайце верш “Сві-

танняў я з табой не сустракаў…” Рыгора Бара-
дуліна.

Світанняў я з табой не сустракаў,
Не рассякаў вяслом азёрнай хвалі.
І толькі ў хваляванні скуб рукаў,
Калі цябе да дошкі выклікалі.
Здавалася, што бачыць увесь клас,
Калі ў твой бок глядзеў я незнарокам.
Каб аб сабе напомніць лішні раз,
Па пяць заўваг я зарабляў на ўроку.
Што стала ты мне нейкаю другой,
Баяўся і сабе прызнацца ў гэтым.
Ды толькі ўсе чамусьці нас з табой
На кніжках плюсавалі без сакрэту.
Ну, а калі кілометры за два 
Дамоў з аднавяскоўцамі ішла ты, 
Як крыўдна мне было, як я злаваў,
Што каля самай школы наша хата…

Настаўнік. Звярніце ўвагу на фотаздымкі 
(світанне на возеры, човен, школьны кабінет, 
стос кніг, указальнік населенага пункта, даро-
га), узгадайце радкі з верша. Што аб’ядноўвае 
гэтыя фотаздымкі? 

Якога фотаздымка не хапае? (Юнака і дзяўчы-
ны.) Чаму? 

Назавіце ключавое слова верша. (Каханне.)
Чаму герой апавядання “Мэры Кэт” здолеў 

стаць шчаслівым? Што яму дапамагло? У чым 
сакрэт кахання? Як, на вашу думку, праяўляецца 
сапраўднае каханне?

• Мэтавызначэнне.
Задача: стварыць умовы для самавызначэння 

вучняў на дзейнасць і яе вынікі.
Вучні самастойна фармулююць мэты ўрока, 

запісваюць у сшыткі, працяг выразаў:
	 буду ведаць…
	 навучуся даваць / вызначаць…
	 змагу…
Настаўнік. Каханне – самае светлае і пры-

гожае пачуццё. Кожны ў сваім жыцці сустрэне, 
калі яшчэ не сустрэў, таго чалавека, жыццё без 
якога не будзе мець сэнсу. Каханне, на думку 
большасці, бывае толькі раз у жыцці. Яно з’яў-
ляецца “падарункам” лёсу кожнаму чалавеку 
ў жыцці. Таму трэба шмат намаганняў, каб не 
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страціць любага чалавека, самага надзейнага і 
блізкага. Але ў жыцці можа здарыцца і такое, 
што лёс можа развесці закаханых.

Ключавое пытанне ўрока. «Што стала пры
чынай змен Антона Бубнова і ў чым ён “баяўся 
і сабе прызнацца”?»

• Зварот да выказванняў.
Задача: арганізаваць мэтанакіраваную пазна-

вальную дзейнасць вучняў.
Настаўнік. Звярніце ўвагу на выказванні ай-

чынных майстроў слова, уважліва прачытайце 
іх, выберыце адно, якое, на вашу думку, можа 
стаць пралогам да апавядання Міколы Лупся-
кова:

а)	Каханне – сад.
	 Каб выстаяць пад навіссю бяды
	 I перадаць жыццё сваім патомкам,
	 Прашу: аберагайце гэты сад
	 Ад марнатраўства, зайздрасці і страт… 

(А. Грачанікаў);
б)	О каханне маё бясконцае,
	 Не ўцякай ад мяне, пашкадуй!
	 За табой, як за светлым сонцам,
	 Па штодзённай дрыгве іду… (Н. Мацяш);
в)	Я для цябе нішто – цяпер я знаю.
	 Ды ўсё ж я доляй не абыдзен, не:
	 Ты не мая, ды ёсць ты у мяне –
	 Я зноў і зноў кажу табе: “Кахаю…” 

(К. Цвірка).
Настаўнік. Абгрунтуйце свой выбар. (Адка-

зы вучняў.)
ІІ. Пазнавальны этап.
Задача: арганізаваць мэтанакіраваную пазна-

вальную дзейнасць вучняў, трэніроўку ў тых 
дзеяннях, авалоданне якімі з’яўляецца мэтай 
урока.

• Зварот да “Дрэва кахання”.
Настаўнік прапануе вярнуцца да намалява-

нага на дошцы “дрэва кахання” і ахарактарыза-
ваць пачуцці Антона: злосць, цікаўнасць, пагро-
за, варожасць, помслівасць, мукі сумлення, адзі-
нота, пачуццё прыгожага, чуллівасць.

• Гутарка па пытаннях.
1. Ад імя каго вядзецца аповед у творы? (Ад 

імя галоўнага героя Антона Бубнова.)
2. Які мастацкі прыём адлюстравання жыцця 

(аповед, апісанне ці дыялог) выкарыстоўвае аў-
тар у пачатку апавядання для знаёмства з Эмай 
Пшанічнай? (Дыялог Янкі і Антона.)

3. Якія адносіны Янкі і Антона да Эмы вы-
явіліся праз гэты дыялог? Што больш за ўсё 
ўразіла Янку Маркаўцова? («Задавака – ого, 
брат! …Каса ў гэтай Эмы аж да пояса, а парт-
фель з замком “маланка”…». Праз дыялог бачна 
зайздрасць, здзіўленне, пагрозлівасць, непрыман-
не Эмы як сваёй аднакласніцы і сяброўкі Янкі. 
Антон праявіў стрыманасць у ацэнцы навіны 

пра з’яўленне новай вучаніцы, разам з тым ці-
каўнасць. Янку вельмі ўразіла колькасць кніг у 
кватэры дзяўчынкі. Ён з захапленнем пералічваў 
Антону аўтараў: Майн Рыд, Купер, Маўр.)

4. Якое пачуццё з’явілася ў Антона да Эмы ў 
першы момант знаёмства з ёю? Чаму? Што ён 
вырашыў зрабіць? (Антону не спадабалася, што 
Эма выдатніца, бойка адказвала на пытанне, 
не разгубілася. Ён вырашыў напалохаць дзяў
чынку.)

5. Як павяла сябе Эма? Зачытайце яе адказ на 
запіску Антона.

6. Якім чынам падзеі развіваліся далей? (Ан-
тон вырашыў помсціць, за гэта настаўніца 
прымусіла яго прасіць прабачэння, а потым вы-
гнала з класа.)

7. Чаму хлопчык злаваўся на сябе? (Нягле-
дзячы на абставіны, Эма Пшанічная яму вельмі 
падабалася.)

8. Якім вы ўяўляеце Антона? Перакажыце 
эпізоды, якія дапамагаюць ахарактарызаваць 
яго. 

9. Якую ролю ў гэтым раздзеле выконвае 
апісанне прыроды? (Апісанне прыроды ў гэтым 
раздзеле выконвае функцыю лірычнага ўступу і 
дапамагае нам адчуць стан галоўнага героя Ан-
тона.)

10. З якой мэтай Антон так настойліва вучыц-
ца катацца на каньках? (Ён разумее, што Эма 
яму падабаецца, яму таксама хочацца яе нечым 
уразіць, у яго душы ўсё мацнее нейкае невядомае 
яшчэ пачуццё, якое ён не можа растлумачыць, 
адчувае душою, сэрцам.)

11. Зачытайце размову Эмы з Антонам 
(3‑я частка апавядання).

12. Як Эма ставілася да Антона? З-за чаго яна 
перажывала, што яе засмучала ў адносінах Ан-
тона да яе? (Эма пастаралася наладзіць адносі-
ны з Антонам, першая загаварыла з ім, паста-
ралася высветліць, чаму Антон цураецца яе. Гэ-
та сведчыць пра адкрытасць натуры Эмы, пра 
яе імкненне наладзіць добразычлівыя адносіны з 
іншымі.)

13. Як можна растлумачыць паводзіны Анто-
на ў адносінах да дзяўчыны? Падрабязна пера-
кажыце тэкст пра думкі і перажыванні Антона 
(2-я частка апавядання), максімальна захавай-
це яго змест, паслядоўнасць выкладу і аўтарскія 
адносіны да перажыванняў Антона.

14. Ахарактарызуйце паводзіны Эмы падчас 
вечарынкі ў школе. Якая мастацкая дэталь да-
памагае раскрыць характар Эмы, яе сапраўдныя 
адносіны да Антона? (Эма “пырснула смехам”, 
таму што яна здагадалася, што Антон знарок 
прыйшоў так прыгожа апрануты, каб прыцяг-
нуць яе ўвагу да сябе. А яна і раней адчувала, 
што падабаецца Антону. Вось яго збянтэжа-
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насць і рассмяшыла яе. Антон так паглыбіўся 
ў свае ўнутраныя перажыванні, што не заўва-
жаў, што такімі сваімі паводзінамі ўсё больш і 
больш даваў зразумець Эме пра сапраўдныя ад-
носіны да яе.)

• Індывідуальная праца (заданні па варыян-
тах).

Заданне. Вызначце лініі ўзаемаадносін Антона 
з іншымі персанажамі твора: І варыянт – “Антон ва-
чамі Эмы”, ІІ варыянт – “Антон вачамі Янкі”, звярніце 
ўвагу на ўчынкі і паводзіны, раскрыццё пэўных рыс 
характару. На аснове зместу твора запоўніце апор-
ную табліцу.

• Прэзентацыя вынікаў працы.
• Калектыўная праца.
Заданне. Стварыце слоўны партрэт Антона Буб-

нова праз вылучэнне ключавога слова ў прапанава-
ных выказваннях айчынных мастакоў слова:

а) “Чалавек не бессмяротны, і трэба пакінуць 
па сабе добры след на зямлі” (Р. Шкраба);

б) “Хто сам не творыць дабраты, на дабрату 
не мае права” (А. Бачыла);

в) “Бойся спазніцца з харошым учынкам: тон-
ка прадзецца жыццёвая ніць” (Н. Мацяш);

г) “Калі ты нават нешчаслівы, надзею ў сэрцы 
не губі” (А. Астрэйка);

д) “Ад славы галава не баліць, а толькі 
кружыцца” (І. Гурскі);

е) “Самае складанае ганчарства – гэта ляпіць 
чалавека” (А. Бадак); 

ё) “Жыццё чалавека – гэта сачыненне на воль-
ную тэму” (А. Кудравец).

Вынікі працы прадстаўце ў выглядзе сінквей-
наў. 

• Прэзентацыя вынікаў.
Настаўнік. З якой мэтай мы аналізуем апавя-

данне? (З мэтай назірання за з’яўленнем у душы 
Антона пачуцця першага кахання да Эмы, за 
зменай пачуццяў у душы хлопчыка, у яго сэрцы.) 
Што хацеў сказаць сваім творам М. Лупсякоў? 
Што сведчыць пра з’яўленне ў Антона і Эмы па-
чуцця першага кахання? Як аўтар ставіцца да 
сваіх герояў?

ІІІ. Кантрольна-карэкцыйны этап.
• Кантроль, самакантроль, карэкцыя ве­

даў.
Задача: стварыць умовы для самакантролю, 

карэкцыі і самаацэнкі ведаў, уменняў і дзейнас-
ці вучняў.

• Праслухоўванне песні “Явар і каліна” ў вы­
кананні Данчыка.

• Творчае заданне.
Заданне. На аснове выказвання Леаніда Галу-

бовіча: “Яшчэ тварыць ёсць спосабаў нямала…” на-
пішыце тэлеграму да 30 слоў Антону Бубнову, выка-
заўшы свае адносіны да героя. 

• Прэзентацыя вынікаў.

• Зварот да выказванняў беларускіх паэ­
таў.

Задача: арганізаваць мэтанакіраваную пазна-
вальную дзейнасць вучняў.

Настаўнік. Звярніце ўвагу на выказванні, 
уважліва прачытайце іх, выберыце адзін, які, 
на вашу думку, можа стаць эпілогам да апавя-
дання “Мэры Кэт” Міколы Лупсякова:

а) “Каханне – гэта агонь, які запаліста ўспых-
вае, але лёгка можа і патухнуць. Гэта песня, якая 
дае асалоду, але можа хутка і скончыцца. Яно – 
не мёд, яно – жытнёвы хлеб” (I. Шамякін); 

б) “Бо, сапраўды, на свеце без кахання жыцця 
няма – ёсць толькі існаванне” (А. Грачанікаў).

Абгрунтуйце свой выбар. (Адказы вучняў.)
• Зварот да эпіграфа.
Настаўнік. Прачытайце словы М. Багданові-

ча. Як вы разумееце іх? Якія адносіны мае пра-
панаванае выказванне да апавядання “Мэры 
Кэт” М. Лупсякова? Які след у вашым сэрцы, 
душы пакінула апавяданне “Мэры Кэт” М. Луп-
сякова? (Адказы вучняў.)

ІV. Дамашняе заданне (на выбар).
Задача: забяспечыць самавызначэнне вучняў 

на дамашняе заданне, разуменне вучнямі мэт, 
зместу выканання дамашняга задання.

Магчымыя варыянты.
1. Узнавіць змест апавядання “Горкі ліпавы 

мёд” Алены Васілевіч.
2. Паразважаць над пытаннем: “Чаму твор 

атрымаў такую назву?”.
3. Скласці крыжаванкі на аснове зместу апа-

вядання “Горкі ліпавы мёд” А. Васілевіч. Пад-
рыхтаваць ілюстрацыі да твора. 

V. Выстаўленне і каментаванне адзнак. Рэф-
лексія.

Задача: стварыць умовы для асэнсавання 
эфектыўнасці пазнавальнай дзейнасці вучняў і 
асобасных сэнсаў у вывучэнні тэмы.

Настаўнік. Паслухайце паэтычныя радкі Ве-
ранікі Тушновай:

Чалавек жыве зусім не многа –
Некалькі дзясяткаў лет і зім,
Кожны міг адмерваючы строга
Сэрцам растрывожаным сваім…

Улічвайце гэта, калі будзеце рабіць выбар 
у сваім жыцці. Працягніце выразы: “Сёння на 
ўроку я зразумеў…” / “Урок даў мне для жыц-
ця…” / “Пасля ўрока мне захацелася…”.

Яўген Есіс, 
настаўнік беларускай мовы і літаратуры
вышэйшай кваліфікацыйнай катэгорыі

сярэдняй школы № 16 г. Мазыра.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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Дыдактычны матэрыял

Тэорыя літаратуры
Практычныя заданні

Літаратура – гэта адзін з відаў мастацтва, які мае 
сваю спецыфіку адлюстравання рэчаіснасці. Вы-
вучаць гэтую спецыфіку і цікава данесці яе да на-
вучэнца – задача кожнага настаўніка беларускай 
літаратуры. Праграма патрабуе, каб вучні на ўроках 
беларускай літаратуры “сістэматычна і паслядоўна 
авалодвалі тэарэтыка-літаратурнымі ведамі [мас-
тацкі твор, яго структура, сістэма вобразаў, аўтар-
ская пазіцыя і іншае; тыпы літаратурнай творчас-
ці (паэзія, проза); літаратурныя роды і жанры] *. 
Практыка паказвае, што авалоданне ведамі па тэо-
рыі літаратуры выклікае ў навучэнцаў пэўныя цяж-
касці. Эпітэт, параўнанне, метафару вучні могуць 
знайсці ў тэксце, але яны слаба ўсведамляюць іх ро-
лю ў раскрыцці сюжэта, ідэйна-мастацкае значэнне 
гэтых паэтычных сродкаў. 

Навучанне аналізу неабходна распачынаць з 
увядзення паняццяў, глыбокага і ўсебаковага іх 
тлумачэння з выхадам на практычныя заданні **, 
неабходна таксама сістэматычнае паўтарэнне і 
паглыбленне ведаў па тэорыі літаратуры і вы-
працоўка практычных уменняў на матэрыяле 
мастацкіх твораў. Прапанаваныя прыёмы дапа-
могуць арганізаваць працу настаўніка ў дадзе-
ным кірунку.

• “Табліца”. 
Мэта: структураваць тэарэтычныя веды па 

літаратуры, сістэматызаваць і пацвярджаць раз-
важанні цытатамі. 

Твор Цытаты Заўвагі
Тэма
Ідэя
Кампазіцыя
Аўтарская пазіцыя
Мастацкія сродкі
Вашы меркаванні

Парады і рэкамендацыі: табліцу можна мя-
няць, скарачаць, дапаўняць, дадаваць новыя ка-
лонкі ў залежнасці ад вывучанага матэрыялу і 
ўзросту вучняў.

Высновы: вучні замацуюць значэнне тэр-
мінаў тэма, ідэя, аўтарская пазіцыя і іншых, 
змогуць паўтарыць аналіз верша, навучацца па-
цвярджаць свае думкі цытатамі. 

* Вучэбныя праграмы для ўстаноў агульнай сярэдняй аду-
кацыі з беларускай і рускай мовамі навучання. Беларуская мова. 
Беларуская літаратура. V  – IX.  – Мінск : Нац. ін-т адукацыі, 
Аверсэв, 2017. – С. 49.

** Руцкая, А. В. Методыка падрыхтоўкі водгуку на мастацкі твор / 
А. В. Руцкая // Беларуская мова і літаратура. – 2016. – № 8. – С. 17.

• “Мастацкі эксперымент”.
Мэта: засяродзіць увагу вучняў на мастац-

кіх сродках, усвядоміць важнасць і мэтазгод-
насць выкарыстання кожнага слова ў мастацкім 
тэксце.

Вучні атрымліваюць тэксты з прапушчаны-
мі мастацкімі сродкамі.

Над вадой ля берага ціха (спіць, ляжыць, лаш-
чыцца, дрэмле) асока, 

Ды лаза зялёная (жаліцца – бяжыць, жаліц-
ца – шуміць, грэецца – ляжыць),

Хвалі ціха коцяцца і бягуць далёка, – 
І усё навокал сном адвечным спіць. 

М. Багдановіч.
Паслана золата кляновае ўдалі…
І вось апошні ліст плыве …,
І лёг ля ног маіх на … зямлі
Асенні ліст, апошні ліст кляновы.

А. Коршак. “Кляновы ліст”.
Парады: твор можна прапаноўваць як выву-

чаны, так і новы. Важна параўнаць уласныя мас-
тацкія сродкі з арыгіналам. У якасці варыянта за-
дання паспрабаваць змяніць канву вершаванага 
твора, каб зрабіць высновы пра мэтазгоднасць 
выкарыстання мастацкіх сродкаў у творы.

Высновы: вучні ўдасканаляць уменні бачыць 
мастацкія сродкі, ацэньваць іх ролю, разумець 
іх важнасць у раскрыцці галоўнай думкі твора.

• “Родавая і жанравая спецыфіка твораў”.
Мэта: дапамагчы засвоіць жанры і роды літа-

ратуры і арыентавацца ў жанравай спецыфіцы 
беларускай літаратуры.

Вучні атрымліваюць карткі і суадносяць ро-
ды і жанры літаратуры, а потым ілюструюць 
іх прыкладамі. 

Пасланне

Трагедыя Ода 
Драма 

Элегія 

Гімн 

В. Быкаў “Жу-
раўліны крык”

Апавяданне

Раман

Аповесць

Камедыя

Балада

Трагедыя 

Паэма
Байка

К. Крапіва “Гана-
рысты парсюк”

М. Багдановіч 
“Санет”

Г. Далідовіч 
“Губаты”

В. Вольскі 
“Несцерка”

А. Куляшоў “Маці”

Ліра-эпас ЭпасДраматургіяЛірыка
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Парады: творы могуць быць самыя разна-
стайныя, пажадана прапанаваць вывучаныя 
мастацкія творы.

Выснова: вучні сістэматызуюць веды па літа-
ратуры, змогуць беспамылкова вызначаць род, 
жанр твора, аўтара. 

• “Цвёрдыя формы”.
Мэта: замацаваць характарыстыку класіч-

ных форм паэзіі, удасканаліць уменне вызна-
чаць актаву, санет, трыялет. 

Тэарэтычны матэрыял прапануецца ў выгля-
дзе табліцы. Пазнаёміўшыся з табліцай, вучні 
працуюць са схемамі класічных жанраў лірыкі і 
мастацкімі творамі. 

Заданне. Па схеме вызначце жанр твора (санет, 
актава, трыялет). Праілюструйце схемы вершамі.

Хоць зернейкі засохшымі былі,
Ўсё ж такі жыццёвая іх сіла
Збудзілася і буйна ўскаласіла
Парой вясенняй збожжа на раллі.

Вось сімвал твой, забыты краю родны!
Зварушаны нарэшце дух народны
Я верую, бясплодна не засне,

А ўперад рынецца, маўляў крыніца,
Каторая магутна, гучна мкне,
Здалеўшы з глебы на прастор прабіцца.

М. Багдановіч.

Нам разам трыццаць. Мы стаім на кладцы.
Яна свавольна туфельку зняла,
Падаўшы мне далонь, каб не сарвацца,
Студзёнай хваляй ногі абдала.
Пасля… Пасля…: “Шчасліва заставацца!”
І без мяне да берага пайшла.
На белай кладцы мокрыя слядкі –
Як першай песні мілыя радкі.

Н. Гілевіч.
Выснова: вучні сістэматызуюць веды па 

класічных формах паэзіі. 
Актава васьмірадковы верш, радкі якога пішуцца часцей 

за ўсё пяцістопным або шасцістопным ямбамі 
рыфмуюцца па схеме АБАБАБВВ

Санет від верша, які складаецца з 14 радкоў пяці-, радзей 
чатырох- ці шасцістопнага ямба. Аб’ядноўвае 
2 чатырохрадкоўі і 2 трохрадкоўі. Дзве рыфмы 
спалучаюць катрэны (АББА АББА ці АБАБ АБАБ), 
тры рыфмы тэрцэтаў размяшчаюцца ў залеж-
насці ад характару папярэдняй рыфмоўкі: ВВГ ДГД 
ці ВВГ ДДГ. У катрэнах падаецца развіццё тэмы. 
У тэрцэтах – кульмінацыя і развязка. Асаблівая 
нагрузка падае на апошні тэрцэт, нават на апошні 
радок тэрцэта. Апошняе слова павінна быць 
своеасаблівым вобразным “ключом” усяго твора. 
Ніводнае слова, выключаючы толькі службовыя, 
не павінна паўтарацца

Танка манастрафічны пяцірадковы нерыфмаваны верш у 
японскай паэзіі. У першым і трэцім вершарадах па 
5 складоў, у астатніх – па 7. Лаканічнасць абумоўлі-
вае дакладнасць, афарыстычнасць і ёмістасць 
зместу. Характэрна шматзначнасць паэтычнага 
выказвання, глыбіня падтэксту, шырокае выка-
рыстанне мастацкай дэталі

Трыялет від васьмірадковага верша, у якім два першыя і 
два апошнія, а таксама першы і чацвёрты радкі 
аднолькавыя. Мае дзве рыфмы. Паўторы верша-
ваных радкоў павінны матывавацца натуральным 
развіццём тэмы твора, завастраць увагу чытача на 
асноўнай думцы

* * *
///////////////////////А 
////////////////////////Б 
////////////////////////А 
////////////////////////Б 
/////////////////////////А 
/////////////////////////Б 
/////////////////////////В 
/////////////////////////В

* * *
////////////////////////А
////////////////////////Б 
////////////////////////Б
////////////////////////А
////////////////////////А
////////////////////////Б
///////////////////////Б
///////////////////////А

//////////////////////В
/////////////////////В
/////////////////////Г
/////////////////////Д
/////////////////////Г
/////////////////////Д

* * *
//////////////////////
/////////////////////
/////////////////////
/////////////////////
/////////////////////
/////////////////////
/////////////////////
/////////////////////

Лёгкія сняжынкі у цішы
Долу апускаюцца нясмела…
Светла ў полі, светла на душы…
Лёгкія сняжынкі у цішы…
Спіць сасна ў бахматым шалашы,
А навокал так бялютка-бела…
Лёгкія сняжынкі у цішы
Долу апускаюцца нясмела…

Д. Бічэль.

Паміж пяскоў Егіпецкай зямлі,
Над хвалямі сінеючага Ніла
Ўжо колькі тысяч год стаіць магіла:
Ў гаршку насення жменю там знайшлі.

Святлана Кампанеец, 
настаўнік беларускай мовы і літаратуры
вышэйшай кваліфікацыйнай катэгорыі

Радунскай сярэдняй школы.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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Рыхтуемся да алімпіяды

КОМПЛЕКСНАЯ РАБОТА ПА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ І ЛІТАРАТУРЫ
ТРЭЦІ (АБЛАСНЫ) ЭТАП ХХХV РЭСПУБЛІКАНСКАЙ АЛІМПІЯДЫ. 2018/19 НАВУЧАЛЬНЫ ГОД

X КЛАС
Заданне 1. У табліцы пададзены восем слоў, у 

кожным з якіх прапушчана адна з трох літар – е, ё 
або я. Вызначце гэтыя літары і запішыце іх у слупку 
справа насупраць адпаведных ім слоў.

Максімальная колькасць балаў – 4 
(0,5 бала – за кожны правільны адказ).

рады…вузел рады…хімія
сяб…любства рады…актыўнасць
галал…дзіца аўды…прадукцыя
л…даўборачны плац…жаатрымальнік

Заданне 2. У левым слупку табліцы прыведзены 
фрагменты шасці фразеалагізмаў. Дапоўніце кожны з 
іх прапушчаным кампанентам, кіруючыся змешчаным 
побач значэннем фразеалагізма. Запішыце гэты кам-
панент у патрэбнай граматычнай форме ў трэцім слуп-
ку адпаведнага радка. Прапушчаныя кампаненты ўсіх 
фразеалагізмаў па форме павінны быць суадноснымі з 
прыметнікамі, сярод якіх, паводле свайго першаснага 
значэння, па два якасныя, адносныя і прыналежныя.

Максімальная колькасць балаў – 6.

як … труба ‘вельмі гучна, моцна (грымець, 
крычаць і пад.)’

за … свет ‘вельмі далёка (накіроўвацца 
куды-н.)’

снегу … не 
дапросішся

‘хто-н. страшэнна скупы’

гнуць у … рог ‘строгасцю, уціскам прымушаць 
пакарыцца, падпарадкавацца’

… гняздо ‘прыстанішча, зборышча небяс-
печных, шкодных людзей’

станавіцца на … 
дарожку

‘пачынаць дзейнічаць ненадзей-
ным, небяспечным спосабам’

Заданне 3. Перакладзіце тэкст на беларускую 
мову.

Максімальная колькасць балаў – 5.
Вторую неделю весь воздух был насыщен ды-

мом; где-то горела тайга. Солнце стояло боль-
шое, кровавое, как докрасна накалённый мед-
ный шар. Резкие тона и очертания в ландшафте 
сгладились, расстояние стало обманчивым, не-
верным: близкое стало далёким, далёкое при-
близилось вплотную. Воздух был неподвижен. 
Сквозь молочно-голубую дымку мутно голубе-
ло все кругом: лес, скалы, острова – все тускло, 
призрачно (по В. Шишкову).

Заданне 4. Устанавіце адпаведнасць паміж вы-
творнымі словамі і спосабамі іх утварэння. Адказ 
запішыце ў выглядзе спалучэння літар і лічбаў.

Максімальная колькасць балаў – 4 
(0,5 бала за кожны правільны адказ).

А. Звышнатуральны.
Б. Бясстрашны.
В. Падказка.
Г. Падкоп.
Д. Медкаледж.
Е. Маланаселены.
Ё. Вагонарамонтны.
Ж. Хто-небудзь

1. Суфіксальны.
2. Прыставачны.
3. Прыставачна-суфіксальны.
4. Складана-суфіксальны.
5. Бяссуфіксны (нульсуфіксальны).
6. Постфіксальны.
7. Асноваскладанне.
8. Словаскладанне.
9. Абрэвіяцыя

Адказ: 	 .
Заданне 5. Сярод часцін мовы даволі пашыра-

ныя з’явы граматычнай аманіміі і мнагазначнасці, 
а таксама ўзаемапераходу. Гэта характэрна як для 
самастойных, так і для службовых часцін мовы, з 
чым нярэдка звязаны цяжкасці іх марфалагічнай і 
сінтаксічнай характарыстыкі. Запішыце, якімі час-
цінамі мовы і членамі сказа з’яўляюцца вылучаныя 
словы ў прыведзеных прыкладах?

Максімальная колькасць балаў – 4 
(0,25 бала за кожны правільны адказ).

1) Хоць лютуе люта люты – неба ясніцца вакол. 
2) Я хачу хоць на хвіліну пабачыць тыя мясціны. 
3) Слава палкім байцам, хто за волю Радзімы 
загінуў! 4) Хто збіраецца паехаць на экскурсію? 
5) Граматычны лад мовы такі, што дазваляе вы-
казаць любую думку. 6) Зацвіла каліна, што мы 
пасадзілі мінулай вясной. 7) Цяжка было ўявіць, 
як пройдзе гэтая трывожная ноч. 8) Ручай гэты, 
як і рэчка, выцякаў з вялікага лесу.

Часціна мовы Член сказа
1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)

Заданне 6. Запішыце тэкст, раскрываючы дужкі, 
устаўляючы прапушчаныя літары і расстаўляючы 
патрэбныя знакі прыпынку. У перадапошнім сказе 
вызначце колькасць сэнсава-граматычных частак.

Максімальная колькасць балаў – 5 
(з іх 1 бал – за правільнае вызначэнне колькасці частак 

у складаным сказе; за кожную памылку здымаецца 0,5 бала).
Малая радзіма гэта абсяг нашага дзяцінства 

гэта тое што могуць бачыць дз(я/і)цячыя вочы 
і што прагне (у) вабраць у сябе чыстая шчырая 
душа. Малая радзіма там дзе гэтая душа (у) пер-
шыню здзівілася ўзрадавалася і аж за(й)шлася 
ад шчасця і дзе (у) першыню засумавала або пе-
ражыла сваё першае ўзрушэ…е.
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Ціхая вуліца ма(т/ч)чын агародчык які запрашае 
цягне да сябе каб пачаставаць самымі смачнымі в…
сковымі ласункамі моркваю агуркамі бобам. Сад дзе 
вісне з яблын(ь) цыбул…вымі пл…цёнкамі гал…ё 
з чырв…набокімі яблыкамі. За садам духмяны аб-
шар поплав(а/у) да якога хоч..цца як у дзяцінстве 
(на) перагонкі пабегчы і бухнуцца там у аз…рыну 
якая бл…шчыць на сонцы (у) канцы сенажа(ц)ці. За 
рэчкаю с…седняя вёска і заходзіць за р…ку (не/ня) 
трэба гэта ўжо іншы забарон…(н)ны прасцяг. 

Малая радзіма гэта тое што на ўсё жыццё 
адор(ы)вае нас крыламі на(д/т)хнен…я (павод-
ле М. Капыловіча).

Заданне 7. Уважліва прачытайце, знайдзіце ў 
сказах памылкі. Запішыце выказванні ў адпаведнас-
ці з нормамі сучаснай беларускай мовы. Назавіце 
прычыну парушэнняў.

Максімальная колькасць балаў – 7.
1) Ён збіраўся прыехаць да Новага года: к 

трыццатаму снежню. 2) На педагагічным саве-
це дырэктар ахарактарызаваў аб становішчы ў 
школе. 3) Ветэраны на шматлікіх прыкладах рас-
казалі аб гераізме нашых воінаў у гады Вялікай 
Айчыннай вайны. 4) За апошні час мы рабілі ня-
мала, каб падрыхтавацца да алімпіяды. 5) Усе бы-
лі здзіўлены самому факту парушэнняў арфагра-
фічных норм у перыядычным выданні. 6) Вершы 
са зборніка маладога паэта – гэта заклапочанасць 
сучасніка над пытаннямі нашага жыцця.

Заданне 8. Вызначце правільныя сцвярджэнні, 
іх нумары абвядзіце кружком. 

Максімальная колькасць балаў – 4.
1) Рэалізм – мастацкі напрамак, які ў гісторыі 

літаратуры з’яўляецца пасля рамантызму; на 
першае месца вылучае тыповае як выражэнне 
заканамернага ў жыцці.

2) Асветніцтва – мастацкі напрамак у еўра-
пейскай літаратуры ХVII – пачатку ХІХ ст., яго 
вызначалі высокая грамадзянскасць, строгае 
выкананне пэўных правіл (дзяленне жанраў на 
высокія і нізкія, інш.), арыентацыя на асветніц-
кія ідэалы Антычнасці.

3) Фарс – гумарыстычна перабольшаны спо-
саб карыкатурнага паказу дзейных асоб.

4) Паэма-эпапея – жанр старажытнай літа-
ратуры, які ў паэтычнай форме апавядае пра 
падзеі нацыянальнага, рэгіянальнага значэння, 
пра важныя гістарычныя падзеі, часам нават су-
светнага маштабу.

5) Радкі Кастуся Кірэенкі напісаны трохстоп-
ным амфібрахіем:

Якія прыгожыя людзі
Насустрач мне ўсюды ўстаюць,
Якія прыгожыя людзі
Мне рукі свае падаюць.

6) Радкі Ніны Мацяш напісаны трохстопным 
анапестам:

Шукайма цэнзара ў сабе.
Ён там жыве, дрымучы, без галення.
Ён там сядзіць, як чорцік у трубе,
і ціха пазбаўляе вас сумлення.

7) Асананс  – адзін з асноўных элементаў 
фонікі, заснаваны на паўторы падобных галос-
ных гукаў: “Рана-раненька пчала / Пакідала ву-
лей, / Заспявала-загула, / Каб усе пачулі”.

8) Метафара – слова, якое ўказвае на пэўную 
прымету называнага прадмета.

Заданне 9. У прыведзенай табліцы (гл. с. 70) 
знайдзіце ячэйкі (па гарызанталі), у якіх ёсць фак-
тычныя памылкі. Ніжэй укажыце нумар гэтай ячэйкі 
і напішыце правільнае сцвярджэнне. У пустой ячэй-
цы пастаўце нумар малюнка (рымскімі лічбамі), які 
з’яўляецца ілюстрацыяй да адпаведнага твора.

Максімальная колькасць балаў – 6.

Няправільныя сцвярджэнні: 	
А-□ Правільнае сцвярджэнне: 	
Б-□ Правільнае сцвярджэнне: 	
В-□ Правільнае сцвярджэнне: 	
Г-□ Правільнае сцвярджэнне: 	
Заданне 10. Аднавіце аўтарскі тэкст – выберыце 

з даведкі 5 слоў, ужытых у метафарычным значэнні, 
і ўпішыце іх у адпаведныя сказы. Пры неабходнасці 
змяняйце граматычныя формы слоў.

Максімальная колькасць балаў – 5.
Вечарамі на зямлю ____________ шэрая ціш. 

Поле пахне аўсяным іржышчам і вялаю атаваю, 
а цесныя двары пры маўклівых хатах – коньмі і 
дзёгцем. Наша вуліца ____________ у цішы і яс-
ным змроку. <…> Слаўна ____________ блізкая 
восень. Мякка ____________ зямлю празрыстая 
ноч. За дзве вярсты адсюль ____________ аера-
вай вастратою ад рэчкі, пажаўцелыя крушыны і 
каржакаватыя хвоі над ёю. Над паплавамі лазіць 
туман густым малаком… (Паводле К. Чорнага.)

Даведка: цягнуць, гарэць, вучыцца, адчувац-
ца, драмаць, абнімаць, лажыцца.

ТЭКСТ ДЛЯ ВОДГУКУ
Даль

Зацвіла прыгожая ліпа.
Колькі шуму было тут на гэты час, колькі розна-

галосага спеву! Працавітыя пчолкі, усялякія муш-
кі гулі так, што здавалася, нібы ліпа – гэта нейкі 
дзіўны музыкальны інструмент і тут адбываецца 
ігрышча. Але адцвіла ліпа, пачало спець насенне. 
Расло адно зернетка на самай высокай галінцы. Мо-
жа, гэтая высачыня і была прычынаю таго, што ма-
ладому насенню захацелася кінуць тутэйшы грунт і 
перабрацца туды. І якое павінна быць шчасце жыць 
там, калі ад аднаго толькі погляду на прыволле гэ-
тай далі рабілася светла і радасна на душы.

Бывала, ледзь толькі ўзыдзе сонца, ледзь рас-
сцелюцца на версе лясоў і ўзгоркаў яго залатыя 
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абрусы, як гэтае зерне ўжо не зводзіць вачэй з 
сіняй далі. Што было ў ёй такога, чым прывабі-
ла яна, гэтая даль, маладое ліпавае дзіця?.. У той 
бок, адкуль найлепш выглядала гэтая даль, беглі 
разлогі шырокіх палёў, а на іх межах то там то 
сям параскідаліся, як маладзіцы ў жніво, дзікія 
грушы. Ціхія ўзгоркі, бы хвалі рачныя, таксама, 
відаць, цягнуліся да няяснай і прыгожай далі. 
А там, дзе поле ўпіралася ў цёмную сцяну бара-
вога лесу, на самай граніцы, ззяла, як люстэрка, 
пакручастая стужка вады. Яшчэ далей, там, куды 
беглі срэбныя загібы бліскучай рэчкі і памыкалі-
ся ўзгоркі, баравы лес і шырокае поле, ужо нельга 
было разглядзець нічога паасобку, – была про-
ста даль, якая так моцна парывае да сябе душу, – 
даль, над якою драмалі ў залатых марах, здавала-
ся, нерухомыя клубочкі кучаравых хмарак.

Ёсць нейкае хараство ў гэтай няяснасці, у гэ-
тай безгранічнай далячыні, дзе неба нізка-нізка 
нахіляецца над зямлёю. Якая ўлада, якая сіла 
цягне ў бязмежнасць сіняй далі?

– Эх, – уздыхала маладое зерне, – паляцець 
бы ў гэтую даль.

Пачуў вецер тыя ўздыханні, устаў з-за ўзгор-
ка, пазяхнуў пасля салодкага супачынку і падля-
цеў да маладога насення.

– А я і ведаў, – сказаў ён, – што не сягоння-
заўтра папросішся ты ў дарогу. Трэба, трэба 
пазнаваць свет!

І стала прасіць маладое насенне, каб вецер 
узяў яго з сабою і панёс у аблюбаваную даль.

Старой ліпе шкада было пускаць дзіця ў 
чужы свет, невядома куды, але што парадзіць? 
Можа, там будзе і лепей яму? Дык што, станавіц-
ца ўпоперак дарогі? Мо гэты шлях – шлях яго 
шчасця? Благаславіла маці сваё дзіця.

– Ляці, мілае!
Падхапіў вецер маладое насенне і панёс. Ля-

туць яны, і здаецца, самі бягуць на спатканне 
прыгожыя ўзгоркі, зялёныя лагчынкі. Пазірае 
на ўсё маладое насенне і вачам сваім не верыць: 
няўжо гэта тыя самыя малюнкі, на якія глядзела 
яно так нядаўна? А дзе ж іх хараство? Дзе тыя 
гладкія абрысы, дзе грабяні, што так павабна 
выглядалі адтуль – з ліпы? А палоскі лясоў? На-
ват сама рэчка не такая, якою здавалася здалёк.

Нейкі неспакой пачынаў агортваць маладое 
насенне. Ой, ці не жартуе з ім вецер: ці туды ня-
се ён, куды прасілася душа?

– А ці скора будзе тая даль, мілы вецер?
– Мы даўно мінулі яе, – адказаў вецер, – а ця-

пер новая даль перад намі (Якуб Колас).

Назва твора Аўтар Жанравыя асаблівасці Элементы характарыстыкі твора Нумар 
малюнка

А. “Магіла льва” 1. Янка Купала 2. Рамантычная паэма 3. Твор напісаны на аснове сапраўдных па-
дзей, якія адбыліся ў ХІІІ ст. на беразе Дняпра 

Б. “Пінская шляхта” 1. В. Дунін-Мар-
цінкевіч 2. Трагедыя

3. У творы назіраецца відавочная сатырыч-
ная скіраванасць, высмейваецца абмежа-
ванасць засцянковай шляхты

В. “Шляхціц Завальня, 
або Беларусь у фантас-
тычных апавяданнях”

1. Ян Баршчэўскі
2. Цыкл апавяданняў, 
аб’яднаных пэўнымі кампазі-
цыйнымі законамі

3. Зборнік быў напісаны на літоўскай мове. 
Аўтар імкнуўся пазнаёміць чытачоў з куль-
турай простых людзей

Г. “Вечар” 1. Янка Купала 2. Меладрама
3. Мacтaцкi чac твора cкipaвaны часцей y 
мiнyлae. Гepoi, для якix нacтaў вeчap жыц-
ця, нaнoў пepaacэнcoўвaюць пpaжытae

І ІІ
Мастак А. Кашкурэвіч Мастак В. Славук

ІІІ ІV
Сцэна са спектакля рэжысёра В. Раеўскага Сцэна са спектакля рэжысёра М. Пінігіна
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Методыка І вопыт

ДАВЕДКІ
Заданне 1.

рады…вузел ё рады…хімія я
сяб…любства е рады…актыўнасць е
галал…дзіца ё аўды…прадукцыя я
л…даўборачны ё плац…жаатрымальнік е

Заданне 2.

як … труба ‘вельмі гучна, моцна 
(грымець, крычаць і пад.)’ (і)ерыхонская

за … свет ‘вельмі далёка (накіроў-
вацца куды-н.)’ блізкі

снегу … не 
дапросішся ‘хто-н. страшэнна скупы’ леташняга

гнуць у … рог
‘строгасцю, уціскам 
прымушаць пакарыцца, 
падпарадкавацца’

бараноў / 
казіны

… гняздо
‘прыстанішча, збо-
рышча небяспечных, 
шкодных людзей’

асінае

станавіцца на … 
дарожку

‘пачынаць дзейнічаць 
ненадзейным, небяс-
печным спосабам’

слізкую

Заданне 3. Прыкладны варыянт перакладу.
Другі тыдзень усё паветра было насычана ды-

мам; дзесьці (недзе) гарэла тайга. Сонца стаяла вя-
лікае, крывавае, як дачырвана (да чырвонага, да 
чырвані) напалены медны шар. Рэзкія тоны і аб-
рысы ў ландшафце згладзіліся (разгладзіліся), ад-
легласць стала падманлівай (зманлівай), няпэўнай: 
блізкае стала далёкім, далёкае наблізілася ўшчыль-
ную. Паветра было нерухомае. Скрозь малочна-
блакітную смугу мутна блакітнела ўсё навокал: 
лес, скалы, астравы – усё цьмянае, прывіднае.

Заданне 4. А2; Б3; В1; Г5; Д9; Е8; Ё4; Ж6.
Заданне 5.

Часціна мовы Член сказа
1) злучнік членам сказа не з’яўляецца 
2) часціца членам сказа не з’яўляецца
3) займеннік дзейнік
4) займеннік дзейнік
5) злучнік членам сказа не з’яўляецца
6) займеннік дапаўненне
7) прыслоўе акалічнасць
8) злучнік членам сказа не з’яўляецца

Заданне 6. Малая радзіма – гэта абсяг на-
шага дзяцінства, гэта тое, што могуць бачыць 
дзіцячыя вочы і што прагне ўвабраць у сябе 
чыстая, шчырая душа. Малая радзіма там, дзе 
гэтая душа ўпершыню здзівілася, узрадавалася і 
аж зайшлася ад шчасця і дзе ўпершыню засума-
вала або перажыла сваё першае ўзрушэнне.

Ціхая вуліца, матчын агародчык, які запрашае, 
цягне да сябе, каб пачаставаць самымі смачнымі 
вясковымі ласункамі: моркваю, агуркамі, бобам. 
Сад, дзе вісне з яблынь цыбулевымі пляцёнкамі 
галлё з чырванабокімі яблыкамі. За садам – духмя-
ны абшар поплаву, да якога хочацца, як у дзяцінст-
ве, наперагонкі пабегчы і бухнуцца там у азярыну, 

якая блішчыць на сонцы ў канцы сенажаці. За рэч-
каю – суседняя вёска, і заходзіць за раку не трэба: 
гэта ўжо іншы, забаронены прасцяг. 

Малая радзіма – гэта тое, што на ўсё жыццё 
адорвае нас крыламі натхнення (паводле М. Ка-
пыловіча).

У перадапошнім сказе 3 сэнсава-граматыч-
ныя часткі.

Заданне 7. 1) Ён збіраўся прыехаць да Нова-
га года: к трыццатаму чыслу снежня. 2) На педа-
гагічным савеце дырэктар ахарактарызаваў аб 
становішчы ахарактарызаваў становішча (рас-
казаў / паведаміў аб становішчы) у школе. 3) Ве-
тэраны на шматлікіх прыкладах паказалі гераізм 
нашых воінаў у гады Вялікай Айчыннай вайны. 
= Ветэраны на шматлікіх прыкладах расказалі 
аб гераізме нашых воінаў у гады Вялікай Айчын-
най вайны, даючы шматлікія прыклады. 4. За У 
апошні час (Апошнім часам) мы рабілі нямала, 
каб падрыхтавацца да алімпіяды. = За апошні час 
мы зрабілі нямала, каб падрыхтавацца да алім-
піяды. 5. Усе былі здзіўлены самому факту па-
рушэнню (парушэннямі) арфаграфічных норм 
у перыядычным выданні. 6. Вершы са зборніка 
маладога паэта – гэта заклапочанасць сучасніка 
над пытаннямі нашага жыцця = Вершы са збор-
ніка маладога паэта – гэта заклапочанасць роздум 
сучасніка над пытаннямі нашага жыцця.

Асноўнай прычынай дапушчаных памылак 
у сказах з’яўляецца так званая кантамінацыя 
(аб’яднанне), калі пры ўтварэнні ў маўленні нова-
га словазлучэння праз спалучэнне частак іншых 
словазлучэнняў не ўлічваюцца іх сэнсавыя і гра-
матычныя магчымасці аб’ядноўвацца з іншымі 
словамі ў новых кантэкстуальных умовах.

Заданне 8. Правільныя сцвярджэнні: 1, 4, 5, 
7. Няправільныя сцвярджэнні: 2, 3, 6, 8.

Каментарый. За кожнае дакладна вызнача-
нае (правільнае і няправільнае) сцвярджэнне 
налічваецца 0,5 бала.

Заданне 9. А3. Правільнае сцвярджэнне: у 
аснове твора ляжыць легенда пра паходжанне 
Магілёва. Б2. Правільнае сцвярджэнне: фарс-
вадэвіль. В3. Правільнае сцвярджэнне: зборнік 
быў напісаны на польскай мове. Г1. Правільнае 
сцвярджэнне: Аляксей Дудараў.

Адпаведнасць ілюстрацый: АІ; БІІІ; ВІІ; ГІV.
Каментарый. За кожны правільны адказ 

налічваецца 0,5 бала.
Заданне 10. Лажыцца, дрэмле, адчуваецца, 

абнімае, цягне.
Каментарый. За кожны правільны адказ 

налічваецца 1 бал.
Генадзь АРЦЯМЁНАК, Валерый ВАРАНОВІЧ,

Інга ВОЮШ, Вадзім ЗІМАНСКІ,
Вячаслаў КАРАТКЕВІЧ, Аляксандр РАДЗЕВІЧ.

Аўтары ахвяруюць ганарар на развіццё часопіса.
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In memoriam

ПАМЯЦІ АНАТОЛЯ СТАТКЕВІЧА-ЧАБАГАНАВА

Сумная вестка прыйшла ў рэдакцыю часопіса 
“Роднае слова”: не стала нашага добрага сябра, 
надзейнага дарадцы, адданага ўсім сэрцам ай-
чыннай культуры, Анатоля Васільевіча Стат-
кевіча-Чабаганава.

26 сакавіка 2019 года пасля цяжкай невылеч-
най хваробы ён пайшоў з жыцця, пакінуўшы 
столькі планаў і ненапісаных кніг, столькі новых 
праектаў…

Нарадзіўся Анатоль Васільевіч Чабаганаў 
8 лістапада 1946 года ў вёсцы Засмужжа Лю-
банскага раёна Мінскай вобласці. З залатым ме-
далём закончыў Любанскую сярэднюю школу.

Пасля заканчэння ў 1971 годзе Ленінград
скага інстытута дакладнай механікі і оптыкі па 
спецыяльнасцях “Электронныя вылічальныя 
машыны”, “Сістэмы кіравання балістычнымі ра-
кетамі падводных лодак” атрымаў званне стар-
шага лейтэнанта запасу Ваенна-марскога флоту. 
Працаваў на абаронным прадпрыемстве УНВА 
“КАСКАД”, галоўным інжынерам навукова-вы-
творчага аб’яднання “НІВА”, начальнікам Глаўка 
Дзяржаграпрама БССР, старшынёй праўлення 
Беларускай аграпрамысловай біржы.

Вучыўся ў Вышэйшай школе кіравання пры 
АПК СССР у Маскве, у Школе сусветнай эка-
номікі і англійскай мовы ў г. Борнмут (Англія). 
З’яўляўся старшынёй назіральнага савета групы 
кампаній “Стецкевич”.

Нашчадак старажытнага шляхецкага роду, 
даследчык беларускай культуры, аўтар серыі 
кніг пад агульнай назвай “Я – сын Ваш: Летапіс 

беларускай шляхты”, выданне якіх здзяйснялася 
па благаславенні Высокапраасвяшчэннейшага 
Мітрапаліта Мінскага і Слуцкага, Патрыяршага 
Экзарха ўсяе Беларусі Філарэта.

З 2011 да 2018 года кнігі Анатоля Статкевіча-
Чабаганава выходзілі ў выдавецтве “Беларуская 
Праваслаўная Царква” – на рускай мове, у рэдак-
цыі часопіса “Роднае слова” – на беларускай. Усяго 
выйшла 7 грунтоўных тамоў, з якіх чытачы даве-
даліся пра жыццёвы шлях прадстаўнікоў стара-
жытных шляхецкіх родаў Беларусі, сярод іх Стат-
кевічы, Сацкевічы-Статкевічы герба “Касцеша”, Ка-
рафа-Корбуты герба “Корчак”, Некрашэвічы герба 
“Любіч”, Татуры герба “Данброва”, Сеўрукі герба 
“Курч”, Кернажыцкія герба “Юноша”, Маствіловічы 
герба “Даленга”, Арцішэўскія герба “Роля”, Сыцько 
герба “Астоя”, Казановічы герба “Гржымала”, Тычы-
ны гербаў “Тучынскі” і “Тржаска”, Ждановічы-Гу-
рыновічы герба “Любіч”, Забэлы герба “Тапор”, Глін-
скія, Ліхадзееўскія, Глінскія-Ліхадзіеўскія гербаў 
“Глінскі”, “Ястрабец”, “Ясенчык”; мяшчанскія роды 
Казанкіны і Чабаганавы і інш.

Кнігі аўтара распаўсюджаны ў бібліятэкі на-
шай краіны – Прэзідэнцкую бібліятэку Рэспуб-
лікі Беларусь, Нацыянальную бібліятэку Беларусі, 
Цэнтральную навуковую бібліятэку імя Я. Коласа 
НАН Беларусі, абласныя і цэнтральныя раённыя 
бібліятэкі краіны – і іншых краін свету: Расій-
скую нацыянальную бібліятэку (г. Санкт-Пецяр-
бург), Расійскую дзяржаўную бібліятэку (г. Маск-
ва), Дзяржаўную публічную гістарычную біблія-
тэку Расіі (г. Масква), Нацыянальныя бібліятэкі 
Літвы, Польшчы, Чэхіі, Балгарыі, Славеніі, Сер-
біі, Славакіі, Венгрыі; Каралеўскую бібліятэку 
Швецыі, Брытанскую бібліятэку (Лондан), Бер-
лінскую дзяржаўную бібліятэку, бібліятэку Калі-
фарнійскага ўніверсітэта (ЗША), бібліятэку Тар-
тускага ўніверсітэта (Эстонія).

Сваёй творчасцю пісьменнік ушанаваў і ма-
лую радзіму – Любаншчыну. З вялікай павагай 
згадаў Анатоль Статкевіч-Чабаганаў у сваім 
даследаванні “З гісторыі вёскі Засмужжа Лю-
банскага раёна” знакамітага мастака любанскай 
зямлі Паўла Марціновіча, родную вёску Засмуж-
жа, дзе прайшло дзяцінства даследчыка, зем-
лякоў, іх няпростыя жыццёвыя лёсы ў віхуры 
станаўлення савецкай улады, падзей калекты-
візацыі, сталінскіх рэпрэсій, перыяду Вялікай 
Айчыннай вайны, адбудоўвання сельскай гас-
падаркі ў пасляваенныя часы.

Анатоль Васільевіч верыў, што яго роднае За-
смужжа “не знікне пад цяжарам часу, а кніга, 
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прысвечаная роднай вёсцы, стане яе своеасаблі-
вым летапісам”. У прадмове да выдання старшыня 
Прэзідыума НАН Беларусі акадэмік Уладзімір Гуса-
коў падкрэсліваў, што “кожны новы том заснаванай 
аўтарам серыі – значная падзея ў жыцці краіны”.

Многія гады Анатоль Васільевіч займаўся 
даследаваннем уласнага роду. І гэтае даследа-
ванне, як згадваў сам аўтар, з часам перарасло ў 
вывучэнне гісторыі Айчыны. За гады самаадда-
най працы вывучана больш за 40 старажытных 
шляхецкіх родаў…

“Рака мая! Радавод мой! Вы не канулі ў Ле-
ту! Лёсу было неабходна, каб я стаў летапісцам 
вашым”, – прызнаваўся Анатоль Васільевіч, які 
сваім грунтоўным генеалагічным даследаваннем 
вярнуў нас, беларусаў, да родавай памяці. Асноў-
най духоўнай справай жыцця па стварэнні кніж-
най энцыклапедыі па генеалогіі не толькі свайго 
роду, але і беларускай шляхты, ён паказаў кож-
наму з нас прыклад любові і павагі да ўласных 
продкаў, да ўласнай сям’і, да родных каранёў.

Летапісам-гімнам роднай зямлі, яе шматве-
кавой гісторыі і простым, звычайным і знака-
мітым людзям сваёй Айчыны сталі кнігі “Я – 
сын Ваш” Анатоля Статкевіча-Чабаганава, за 
што руплівы даследчык і захавальнік айчыннай 
культурнай спадчыны атрымаў спецыяльную 
прэмію Прэзідэнта Рэспублікі Беларусь дзея-
чам культуры і мастацтва. Даследаванне Анато-
ля Статкевіча-Чабаганава было высока ацэнена 
вядомымі айчыннымі і замежнымі вучонымі, 
творчай грамадскасцю.

У артыкуле “Карані і крона радаводнага дрэ-
ва: Развагі з нагоды выхаду кнігі Анатоля Стат-
кевіча-Чабаганава” доктар філалагічных навук 
прафесар Алесь Бельскі гаворыць пра выдат-
ны прыклад, узор спасціжэння мінулага свайго 
роду, адраджэння і захавання родавай памя-
ці, што прадэманстраваў вядомы даследчык і 
пісьменнік: «“Я – сын Ваш”, – прамаўляе аўтар 
кнігі, і ўсім багатым зместам, ашчадным стаў-
леннем да кожнага дакумента і факта з гісто-
рыі сям’і і свайго роду даводзіць: я не страціў 
пачуцця крэўнасці з Вамі, мае продкі, і пачуц-
ця адказнасці за свой род, імкнуўся быць вар-
тым памяці дзядоў і прадзедаў, не зрабіў нічога, 
што прынесла б сорам і ганьбу. “Святую веру 
продкаў, свой род, культуру і Айчыну шануй і 
беражы” – з такімі словамі звяртаецца А. Стат-
кевіч-Чабаганаў да чытача. Думаецца, гэты за-
клік-просьба адрасуецца найперш моладзі, тым, 
хто яшчэ толькі выйшаў на жыццёвы прасцяг. 
І на такі зварот аўтар мае поўнае права: ён пра-
жыў адносна немалы па сучасных мерках век, 
лёс яго прыводзіў у іншыя краіны, ён працаваў 
на розных пасадах у галіне вытворчасці, займаў-
ся бізнесам, ён выгадаваў дзяцей, убачыў жыц-

цё і свой край здалёк ды зблізку. Раз і назаўсёды 
прыйшло ўсведамленне часовага і вечнага, са-
праўднага і ўяўнага, з’явілася глыбокае пера-
кананне, што сям’я і твой род – гэта трывалы 
грунт пад нагамі, надзейнае апірышча ў любой 
жыццёвай сітуацыі, штодзённым віры спраў і 
клопатаў, гэта мацярык-планета ў стыхіі часу».

Больш як тры гады на старонках “Роднага 
слова” ў рубрыцы “Вяртанне да вытокаў” выхо-
дзілі матэрыялы даследчыка і вялікага рупліўца, 
клапатлівага зберагальніка айчыннай культуры 
Анатоля Статкевіча-Чабаганава.

Увага да гістарычнага мінулага сваёй краіны, 
павага да ўласных каранёў нашай моладзі, якая 
выхоўвалася ў тым ліку і на матэрыялах Анато-
ля Статкевіча-Чабаганава, змешчаных у часопісе 
“Роднае слова”, прывялі да ідэі абвяшчэння і пра-
вядзення часопісам рэспубліканскіх конкурсаў 
навукова-даследчых і творчых работ навучэнцаў, 
студэнтаў, усіх зацікаўленых “Памяць роду – мі-
нулае вачыма сучасніка” і “Тут родныя трымаюць 
карані”, у якіх брала ўдзел моладзь і дарослыя з усіх 
рэгіёнаў краіны. Анатоль Васільевіч самым непа-
срэдным чынам удзельнічаў у гэтых рэспубліканс-
кіх конкурсах і як член журы, і як фундатар. І вель-
мі радаваўся, што яго справа па выхаванні моладзі 
ў павазе да продкаў і мінулага ўласнага роду знахо-
дзіць такі ўдзячны водгук у паслядоўнікаў.

Сумленны, інтэлігентны, светлай душы Ча-
лавек, шчыры сын беларускай зямлі, які многае 
зрабіў для захавання беларускай культуры, для 
вяртання забытых імёнаў.

“Роднаму слову” было надзейна і ўтульна по-
бач з такім Чалавекам, які на справе падтрымлі-
ваў і часопіс, і нас, роднасловаўцаў, у самыя роз-
ныя часы. Ён быў побач з намі, перажываў і хва-
ляваўся за нас у няпросты для выдання перыяд; 
ён быў побач у шчаслівыя для часопіса юбілей-
ныя дні, калі мы адчувалі сваю неабходнасць і 
знакавасць у медыйнай прасторы не толькі на-
шай краіны, але і замежжа…

У Анатоля Васільевіча было столькі планаў, 
столькі задум… Але лёс распарадзіўся па-свойму.

28 сакавіка 2019 года мы развіталіся з верным 
сябрам часопіса “Роднае слова”…

Нізкі паклон Анатолю Васільевічу Статкеві-
чу-Чабаганаву за шматгадовае супрацоўніцтва, 
за падтрымку словам і справаю, за клопат пра 
беларускую культуру.

І няхай наша беларуская зямля, якую ён любіў і 
шанаваў як родны сын, стане для яго пухам, а ма-
гутны Божа падрыхтуе для яго Царства Нябеснае. 
Верым, што справа, распачатая Анатолем Васілье
вічам, знойдзе годны працяг у нашчадкаў.

Зоя ПАДЛІПСКАЯ 
і калектыў рэдакцыі часопіса “Роднае слова”.



Роднае слова 2019/4

нацыянальная 
і сусветная культура

Мастацтва ў кантэксце часу

АСАБЛІВАСЦІ ЖЫВАПІСУ БЕЛАРУСІ ЭПОХІ АДРАДЖЭННЯ

Падчас фарміравання беларускай народнас-
ці, мовы і культуры (XIV – XVI стст.) адбываўся 
найскладанейшы працэс станаўлення і развіцця 
мясцовых школ у архітэктуры, выяўленчым і 
прыкладным мастацтве. Своеасаблівасць гіста-
рычнага лёсу Беларусі, што ўваходзіла ў склад 
Вялікага Княства Літоўскага, яе знаходжанне 
на стыку каталіцкага Захаду і праваслаўнага Ус-
ходу спрыялі інтэнсіўнаму асваенню мастацкіх 
традыцый Візантыі, Старажытнай Русі, Заход-
няй Еўропы.

У культуры гэтага часу назіралася зацвяр-
джэнне новага гуманістычнага светапогляду, 
які ярка выявіўся ў мастацтве Рэнесансу. Пры 
гэтым варта адзначыць, што Рэнесанс у Беларусі 
меў свой характар, адрозны ад гуманістычна-
га мастацтва Германіі, Італіі, Францыі, Нідэр-
ландаў, Польшчы і іншых краін. І найперш гэта 
адлюстравалася ў кампрамісным зліцці новага 
светапогляду з элементамі сярэднявечнага сха-
ластычнага.

Самабытнасць беларускай архітэктурнай 
школы прасочваецца ў праваслаўных храмах 
абарончага тыпу XV – XVI стст.: цэрквы Архан-
гела Міхаіла ў Сынкавічах, Прачыстай Божай 
Маці ў Мажэйкаве, Дабравешчання ў Супрасль-
скім манастыры. У апошняй найбольш моцна і 
паслядоўна аб’ядналіся візантыйская, заходне-
еўрапейская мастацкія традыцыі і стварэнне 
крыжова-купальнага храма з двухсхільным да-
хам і вежамі па кутах.

У дойлідстве Беларусі развіваліся і заходне-
еўрапейскія стылі: готыка – Траецкі касцёл у Іш-
кальдзі (1473), касцёл Міхаіла Архангела ў Гнез-
не (1525); рэнесанс – кальвінскі храм у Смаргоні 
(XVI ст.), а таксама ранняе барока ў яго рым-
скім варыянце – езуіцкі касцёл Божага Цела ў 
Нясвіжы (1582 – 1593), створаны па праекце іта-
льянскага архітэктара Бернардоні.

Асноўнымі відамі мастацтва ў культуры Бе-
ларусі XIV – XVI стст. былі архітэктура, мема-
рыяльная і статуарная пластыка, графіка. Мінія-
цюры манускрыптаў (Шарашоўскае, Аршанскае, 
Слуцкае Евангеллі), гравюры старадрукаваных 
кніг Ф. Скарыны, П. Мсціслаўца, С. Буднага 

знаходзіліся ў авангардзе мастацкіх памкнен-
няў эпохі і моцна паўплывалі на развіццё ўсіх 
разнавіднасцей жывапісу таго часу.

Нарастанне рэнесансных пачаткаў, зацвяр-
джэнне гуманістычнага светапогляду добра 
прасочваецца ў царскіх брамах XVI ст. з Ва-
ранілавічаў і Ялава Брэсцкай вобласці. Сам 
факт наяўнасці царскай брамы ў праваслаў-
ным храме сведчыць пра засваенне ў Беларусі 
сістэмы іканастаса, распрацаванага ў мастац-

Царская брама з Праабражэнскай царквы 
вёскі Варанілавічы Пружанскага раёна. 

Апошняя чвэрць XVI ст.
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тве Старажытнай Русі ў пачатку XV ст. Аснова 
яго фарміравання на нашых землях узыходзіць 
да кампазіцыі “Дэісус” XIII ст., размешчанай у 
келлі Еўфрасінні Полацкай у Спаскім саборы 
(1161).

У архіўных і літаратурных крыніцах згадва-
юцца наступныя іканастасы XVI ст.: 1549 г. – 
у кобрынскім Спаскім манастыры, 1557 г. – у 
Супраслі, 1571 г. – у Вільні, 1588 г. – ва Успен-
скім храме Ляшчынскага манастыра пад Пін-
скам.

Дасягненні высокай культуры Рэнесансу час-
та прыходзілі ў Беларусь апасродкавана і даволі 
складанымі шляхамі, у тым ліку і праз Балканы. 
Творы свецкай франка-італьянскай літаратуры 
(“Трыстан і Ізольда”, “Аповесць пра Баву” і інш.) 
станавіліся вядомымі ў Беларусі дзякуючы па
двойнаму перакладу з італьянскай на сербскую 
і потым з сербскай на беларускую мову. Пра цес-
ныя кантакты з Сербіяй красамоўна сведчыць 
вялікая колькасць манускрыптаў на сербскай 
мове, што з’явіліся ў ВКЛ у XV – XVI стст. Яны 
зрабілі сур’ёзны ўплыў на характар ​​беларускіх 
роспісаў, афармленне рукапісаў, напрыклад Ша-
рашоўскага Евангелля і многіх інш.

Створаныя на землях Беларусі першакласныя 
помнікі мемарыяльнай пластыкі, паліхромнай 
скульптуры, дэкор алтароў касцёлаў, скразная 
і выемчатая разьба іканастасаў у праваслаўных храмах, гравюры першадрукаваных кніг, графіч-

ныя і жывапісныя партрэты не маглі застацца 
незаўважанымі іканапісцамі таго часу.

Захаванне іканаграфіі і канонаў, распрацава-
ных у візантыйскім мастацтве V – XII стст., доб-
ра прасочваецца ў мясцовым іканапісе. Пачатак 
гэтаму паклаў прывезены з Канстанцінопаля ў 
Полацк абраз “Маці Божая Адзігітрыя Эфеская” 
(1151). Варыянты іканаграфічнага тыпу атрыма-
лі мясцовую інтэрпрэтацыю, але так ці інакш, 
паводле легенд, яны былі звязаны з Канстанці-
нопалем і Кіевам. Напрыклад, з Кіева прыплыла 
па Свіслачы “Маці Божая Адзігітрыя Мінская”. 
У 1470 г. каля Жыровіцкага манастыра з’явілася 
ікона “Маці Божая Замілаванне”, у іканаграфіі і 
стылістыцы якой арганічна сышліся візантый-
скія і італа-крыцкія рысы. Гэты іканаграфічны 
тып Маці Божай атрымаў вельмі шырокае рас-
паўсюджанне ў праваслаўным і каталіцкім мас-
тацтве Беларусі ў XVI – XVIII стст. Пры гэтым 
трэба адзначыць, што засваенне візантыйскіх 
традыцый адбывалася шляхам не толькі “цыта-
вання” кананічных схем, але і больш складанага 
іх успрымання і інтэрпрэтацыі.

У стылістыцы іканапісных помнікаў XV – 
XVI стст. “Маці Божая Адзігітрыя” са Слуцка-
га раёна, “Маці Божая Адзігітрыя” з Дубянца, 
“Маці Божая Адзігітрыя Іерусалімская” з Пін-
ска і Здзітава, “Хрыстос Пантакратар” з вёскі 

Маці Божая Адзігітрыя. Слуцкі раён. Канец XV – пачатак XVI ст.

Маці Божая Адзігітрыя Смаленская. Вёска Дубянец. XVI ст.
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Быцень ужо добра назіраецца пераасэнсаванне 
візантыйскіх асноў.

Яскравым узорам сфарміраванай мясцовай 
школы жывапісу можа служыць абраз “Параске-
ва”, выяўлены ў Слуцкім раёне. Яго іканаграфіч-
ная схема ўзыходзіць да гравюры “Петка”, зме-
шчанай у “Мінеі абранай”, якая была выдадзена 
сербамі ў Венецыі ў 1536 г. Гэта дазваляе датаваць 
згаданы помнік сакральнага жывапісу сярэдзі-
най – другой паловай XVI ст. Беларускі іканапі-
сец увёў у кампазіцыю сяміканцовы крыж і скру-
так з тэкстам “Сімвал веры”. Мастак аздобіў фон 
буйным разным арнаментам, што ўзыходзіць да 
ўзораў італьянскага рэнесанснага мастацтва. Ад-
начасова з традыцыйным пісьмом, напрыклад, 
мафорыя, у “Параскеве” назіраецца святлоцене-
вая прапрацоўка аблічча, імкненне да перадачы 
глыбіні, што ў цэлым вяло да секулярызацыі іка-
напісу і насычэння яго рэаліямі свайго часу.

Аналагічныя тэндэнцыі прасочваюцца ў 
іконе “Хрыстос Пантакратар” з вёскі Быцень 
XVI ст. Яны асабліва добра заўважаюцца пры па-
раўнанні з балгарскімі помнікамі IX – XIV стст. 
Адзначым асаблівую ўвагу беларускага іканапіс-
ца да рэнесанснай арнаментыкі фону, што дзіў-
ным чынам знаходзіць інтэрпрэтацыю ў творах 
дэкаратыўна-прыкладнога мастацтва пачатку 
XVII ст. (напрыклад, з касцёла Сустрэчы Марыі 
і Лізаветы ў Вішневе).

Значныя змены назіраюцца ў самім рашэн-
ні іконнай дошкі XVI ст. Майстры адмаўляюц-
ца ад яе традыцыйнага выгляду (каўчэг, лузга і 
інш.) і пераходзяць да палёў, размешчаных на 
адной вышыні з усёй паверхняй жывапісу. Ця-
пер мастакі аддаюць большую ўвагу дэкору нім-
баў (ляпных, разьбяных, размаляваных і інш.) і 
палёў. Для гэтага яны выкарыстоўваюць ліста-
вое золата, срэбра альбо іх варыянты (паталь). 
Незвычайная разьба фонаў, німбаў, клеймаў і 
надпісаў. Рапорт фонавых малюнкаў на абразах 
нярэдка запазычваўся з італьянскіх і нямецкіх 
рэнесансных тканін (шаўковых, ільняных з на-
біванкай) і дываноў XV – XVI стст., на фоне якіх 
у заходнееўрапейскім мастацтве любілі адлю-
строўваць мадонну з немаўляткам.

Складанасць і кампраміснасць мастацкага 
светапогляду ў Беларусі XV – XVI стст. выявіла-
ся ў тым, што адначасова з наяўнасцю моцнай 
рэнесанснай плыні ў іканапісе даволі доўга за-
хоўваліся традыцыі візантыйскай, старажыт-
нарускай культуры. Гэта заўважна найперш у 
выкарыстанні кананічных іканаграфічных схем 
у абразах канца XV – XVI стст.: “Маці Божая з 
дзіцем” са Слуцкага раёна, “Маці Божая Адзігіт-
рыя Смаленская” з Дубянца, “Маці Божая Адзі-
гітрыя Мінская” і інш.Хрыстос Патакратар. Вёска Быцень. XVI ст.

Параскева. Слуцкі раён. Сярэдзіна – другая палова XV ст.
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У той жа час у гэтых помніках творча пера-
працаваны традыцыі заходнееўрапейскага мас-
тацтва. Ляпныя і гравіраваныя німбы створаны 
пад уплывам грэчаскай і італа-крыцкай школ 
XV – XVI стст.: “Маці Божая Замілаванне” Ні-
каса Ламбудзіса з Маларыты, “Маці Божая За-
мілаванне Жыровіцкая” і інш.

Пры захаванні традыцыйных іканаграфічных 
схем асаблівая трактоўка малюнка, манера пісь-
ма, дэкаратыўнасць колераў, афармленне німбаў, 
фонаў і палёў у творах беларускіх мастакоў на-
столькі адрозніваюцца ад узораў візантыйскага, 
старажытнарускага жывапісу, што дазваляюць 
сцвярджаць пра існаванне самабытнай беларус-
кай іканапіснай школы.

Нягледзячы на ​​параўнальна невялікую 
колькасць захаваных помнікаў іканапісу XII – 
XVI стст., у іх выразна прасочваецца эвалюцыя 
ад “цытавання” кананічных візантыйскіх схем 
да складанага іх пераасэнсавання. Навацыяй 
стала стварэнне прорысаў на базе кампазіцый 
графічных узораў. Гэтая практыка захоўваецца 
і ў перыяды ранняга, сталага і позняга барока. 
Прычым пасля Паўночнай вайны ў іканапісе 
Беларусі назіраецца зварот да мясцовых трады-
цый мастацтва XV – XVI стст. Актыўна ўводзяц-
ца дэкаратыўныя німбы, узбагачаецца фонавае 
афармленне, разьба якіх робіцца складанай і 
рознай па глыбіны. У эпіграфіцы і палеаграфіі 
абразоў гэтага часу можна ўбачыць надпісы на 

грэчаскай і стараславянскай мовах. Названыя 
рысы характарызуюць мясцовую школу ікана-
пісу, яе развіццё працягваецца ў два наступныя 
стагоддзі, калі ў сакральным жывапісе назіраец-
ца эвалюцыя стылістыкі барока.

Рысы Рэнесансу ў алтарным выяўленчым 
мастацтве даследаванага перыяду праяўляюц-
ца больш выразна. Так, некаторыя помнікі на-
пісаны ў тэхніцы тэмпернага, алейнага жывапі-
су: “Маці Божая Адзігітрыя” (1598) з Будслава, 
“Маці Божая Вастрабрамская” XVI ст. з Вільні, 
“Пакланенне вешчуноў” XVI – XVII стст. з Пет-
рапаўлаўскага касцёла ў вёсцы Дрысвяты і інш. 
Майстры, якія працавалі на тэрыторыі сучас-
най Беларусі, у сваіх кампазіцыях актыўна звяр-
таліся да гравюр вядомых мастакоў. Напрыклад, 
гравюра “Святое сямейства” (1575) Ф. Барочы 
са збору Кіева-Пячэрскай лаўры легла ў аснову 
невялікай алтарнай карціны “Святое сямейст-
ва з Францыскам”, выкананай на медзі (XVI ст., 
Пінск).

Незвычайнае мастацкае рашэнне пададзена 
ў карціне “Маці Божая з Дзіцем” (канец XVI – 
пачатак XVII ст.), што знаходзілася раней у га-
лоўным алтары касцёла езуітаў у Крывошыне, 
з укленчанымі Францыскам Ксаверыем (1506 – 
1552, кананізаваны ў 1622 г.) і Ігнаціем Лаёлам 
(1491 – 1556, кананізаваны ў 1622 г.). У выявах 
гэтых “генералаў” ордэна езуітаў пазнаюцца аб-
ліччы данатараў касцёла, што пацвярджаецца 
гравюрай “Партрэт Ежы III Радзівіла” (1600; за-
хоўваецца ў Расійскай нацыянальнай бібліятэ-
цы ў Санкт-Пецярбургу) і надмагіллем Міка-
лая VIII Крыштафа Радзівіла Сіроткі, створа-
ным пасля 1616 г. італьянскім скульптарам, з 
касцёла Божага Цела ў Нясвіжы.

Такім чынам, у развіцці алтарнага жывапісу 
Беларусі эпохі Рэнесансу назіраецца паслядоў-
нае выкарыстанне традыцый заходнееўрапей

Гравюра “Петка” 
з “Мінеі абра-

най”. 1536 г.

Святое сямейства з Францыскам. XVI ст. Францысканскі 
касцёл Успення Марыі ў Пінску.
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скай стылістыкі таго часу і амаль поўнае ігна-
раванне візантыйскіх асноў.

У рэчышчы заходнееўрапейскага мастацт-
ва адбывалася таксама развіццё партрэтнага 
жанру ў беларускім жывапісе, пра што яркае 
ўяўленне даюць помнікі знакамітай калекцыі 
з Нясвіжа. Пад уплывам нямецкага Рэнесансу 
невядомы нясвіжскі (?) мастак напісаў “Партрэт 
Юрыя I Радзівіла Геркулеса (канец XVI – пача-
так XVII ст.). Магчыма, італьянскі жывапісец 
стварыў “Партрэт Юрыя (Ежы) III Радзівіла” 
(1590-я гг.). Уздзеянне мастацтва пражскіх мань-
ерыстаў добра прасочваецца ў “Партрэце Яна II 
Радзівіла Барадатага” (XVI ст.). Усе тры партрэ-
ты захоўваюцца ў Нацыянальным мастацкім 
музеі Рэспублікі Беларусь. Невядомы нясвіж-
скі (?) жывапісец выканаў “Партрэт Кацярыны 
Слуцкай (Тэнчынскай) (1580-я гг.), што захоўва-
ецца ў Нацыянальным музеі ў Варшаве.

Адметна, што жывапісныя партрэты нясвіж-
скага збору ўвесь час прыцягвалі ўвагу графікаў 
XVI – XIX стст. Так, напрыклад, невядомы мас-
так аформіў у 1646 – 1653 гг. альбом з малюнкамі 
партрэтаў Радзівілаў, які сёння з’яўляецца ўлас-
насцю Дзяржаўнага Эрмітажа ў Санкт-Пецяр-
бургу. 166 гравюр нясвіжскай калекцыі ўвайшлі 
ў знакаміты альбом, выдадзены ў 1758 – 1759 гг. 
у нясвіжскай друкарні і паўтораны ў 1875 г. у 
Санкт-Пецярбургу. Акрамя альбомаў, было 
створана шмат асобных гравюр з партрэтаў Ра-
дзівілаў, якія таксама служылі ўзорамі для жы-
вапісных партрэтаў XVII – XX стст.

Архітэктура, выяўленчае і прыкладное мас-
тацтва XIV – XVI стст. – важны этап у развіц-

ці культуры Беларусі. Менавіта ў гэты перыяд 
адбылося станаўленне самабытных мастацкіх 
школ, адметнасцю якіх стала засваенне і пера-
асэнсаванне высокіх дасягненняў еўрапейскага 
Рэнесансу, мастацтва Візантыі, Старажытнай 
Русі і гарадоў Беларусі IX – XIV стст. Ускосным 
пацвярджэннем існавання гэтых школ, што сты-
мулявалі актывізацыю культурнага жыцця на 
нашых землях, з’яўляецца наяўнасць вялікай 
колькасці творцаў, якія ў XIV – XVI стст. праца-
валі ў розных відах мастацтва. Сёння вядома не 
менш як 26 жывапісцаў, 27 разьбяроў, скульпта-
раў, 105 майстроў залатых спраў.

Пераклад з рускай мовы.

Федэрыка Барочы. Гравюра “Святое сямейства”. 
1575 г. Кіева-Пячэрская лаўра.

Маці Божая з Дзіцем. 
Вёска Крывошын. Канец 

XVI – XVII ст.

С п і с  л і т а р а т у р ы
Высоцкая, Н. Ф.1.  Темперная живопись Белоруссии 

конца XV  – XVIII веков в собрании Государственного 
художественного музея БССР : каталог / Н. Ф Высоцкая. – 
Минск : Беларусь, 1986. – С. 1 – 44, 184, 187 – 197.

Высоцкая, Н. Ф.2.  Искусство Белоруссии конца XV – 
XVI в. / Н. Ф. Высоцкая // Франциск Скорина – белорус-
ский гуманист, просветитель, первопечатник.  – Минск, 
1989. – С. 65 – 69. 

Высоцкая, Н. Ф.3.  Искусство Ренессанса в Белоруссии. 
Государственный художественный музей БССР : каталог 
выставки / Н. Ф. Высоцкая. – Минск, 1990. – С. 1 – 4.

Высоцкая, Н. Ф.4.  Своеасаблівасць Рэнесансу ў Бе-
ларусі  / Н. Ф. Высоцкая  // Помнікі мастацкай культуры 
Беларусі эпохі Адраджэння.  – Мінск  : Навука і тэхніка, 
1994. – С. 10 – 15.

Высоцкая, Н. Ф.5.  Сакральная живопись Беларуси 
XV  – XVIII вв.  / Н. Ф. Высоцкая.  – Минск  : Беларусь, 
2007. – 220 с. 

Францыск Скарына і яго час 6. : энцыкл. даведнік / 
рэдкал. І. Шамякін (гал. рэд.) [і інш.].  – Мінск  : БелСЭ, 
1988. – С. 409 – 414.

Надзея ВЫСОЦКАЯ, 
доктар мастацтвазнаўства.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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Пошукі і знаходкі

ДЗІСЕНСКАЯ АДЗІГІТРЫЯ. ЯРАСЛАЎСКІ СЛЕД
Заканчэнне. Пачатак у №№ 2, 3.

Якім жа чынам яраслаўскі абраз Смален
скай (у будучыні – Дзісенскай) Маці Божай 
сярэдзіны XVII стагоддзя апынуўся ў Дзісне? 
Як памятаем, у бітве каля Кушлікавых Гор вой-
скі Маскоўскай дзяржавы складаліся з двух 
палкоў пад камандаваннем ваявод царскага 
акружэння – А. Ардын-Нашчокіна і І. Хаван
скага. Першы спадзяваўся на заступніцтва цу-
датворнай Ціхвінскай (Валіесарскай) Божай 
Маці (“Спаручніцы міру”), што суправаджала 
яго ў абозе і была захоплена войскамі Рэчы 
Паспалітай. А ваявода Хаванскі?.. Няўжо ён не 
меў сваёй палкавой іконы Нябеснай Заступні-
цы? Іван Андрэевіч Хаванскі, апрычнік цара, 
кіраўнік дваранскага маскоўскага палка, браў 
удзел у першым паходзе Аляксея Міхайлавіча 
на Смаленск. Чым мог цар узнагародзіць свай-
го ваяводу? Ордэнаў у той час яшчэ не было *. 
Ваяры, якія вызначыліся ў ратнай справе, у 
XVII ст. атрымлівалі залатую манету з выявай 
Георгія Пераможцы, што насілася на капта-
не. Ваявод адорвалі іконамі, посудам, футра-
мі, зброяй, даспехамі, конскай збруяй альбо 
царскай граматай. Згаданы ваявода А.  Ар-
дын-Нашчокін не раз атрымліваў жалаваныя 
граматы. У адной з іх цар пісаў: “Служба твоя 
забвенна николи не будет”. Магчыма, І. Хаван-
скі за ўдзел у смаленскім паходзе быў адзнача-
ны найкаштоўнейшай царскай узнагародай – 
спіскам з Надбрамнай Смаленскай Адзігітрыі 
(аўтарства Івана Духоўскага), якая потым су-
праваджала ваяводу ў паходзе на землі ВКЛ. 
У данясенні цару ад 28 ліпеня 1661 г. І. Хаван-
скі пісаў з-пад Дзісны: “с литовскими людьми 
под Десною учинили бой и, милостью Божи-
ею и Пречистые Богородицы… литовских лю-
дей… под Десною у стад побили и стада кон
ские отогнали” [1]. 

Гістарычныя, архіўныя, мастацтвазнаўчыя і 
нават дэтэктыўныя пошукі прыводзяць нас да 
разгадкі таямніцы: Маці Божая Адзігітрыя Сма-
ленская (Надбрамная) з Дзісны, створаная жала-
ваным царскім іканапісцам з Яраслаўля Іванам 
Духоўскім, сынам дзяка Яўхіма – адзіны (захава-
ны на гэты час) трафей войск Рэчы Паспалітай, 
захоплены ў “невядомай” вайне 1654 – 1667 гг. 
Абраз знаходзіўся ў абозе ваяводы Наўгарод-
скага палка І. Хаванскага, а пасля яго паразы 

* Першы расійскі ордэн святога апостала Андрэя Першазван-
нага заснаваны ў 1698 г.

ў бітве пад Кушлікамі трапіў ва Уваскрэсенскі 
манастыр горада Дзісны.

У рэчышчы гіпотэзы паходжання Дзісенскай 
Адзігітрыі, якая абапіраецца на гісторыю зга-
данай бітвы, нельга адкінуць і такую, на першы 
погляд, фантастычную легенду – з’яўленне іко-
ны на Заходняй Дзвіне. У хрысціянстве многа 
паданняў пра “обретение” святынь на хвалях 
вод, самыя знакамітыя з іх звязаны са знаход-
кай Іверскай Маці Божай у Эгейскім моры каля 
Афона (Грэцыя), Мінскай Маці Божай на рацэ 
Свіслач, Ціхвінскай Маці Божай на Ладажскім 
возеры і г. д. Паданне пра паходжанне Дзісен
скай Адзігітрыі гучыць так: “Аднойчы гара-
джане ўбачылі ў яркім ззянні на хвалях Заход-
няй Дзвіны ікону Маці Божай. Людзі ўзялі яе і 
прайшлі хрэсным ходам па горадзе”. Як бачым, 
паданне працягвае хрысціянскую традыцыю 
“чудесных обретений”, але ў дадзеным выпадку 
можа быць цалкам праўдзівым. Вышэй згадва-
лася, што апошні бой маскоўскія войскі пры-
нялі 25 кастрычніка 1661 г. падчас спробы пе-
раправіцца праз Заходнюю Дзвіну за 25 вёрстаў 
ад Полацка. Пры гэтым быў разбіты абоз мас-

Маці Божая Адзігітрыя Смаленская (Дзісенская). Спроба 
рэканструкцыі арыгінальнага стану на сярэдзіну XVII ст.
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кавітаў, дзе везлі самае каштоўнае [менавіта там 
былі не толькі царскія харугвы, але і цудатвор-
ныя абразы – сакральныя адзнакі двух палкоў: 
Ліфляндскага (Ціхвінская Маці Божая) і Наўга-
родскага (Смаленская Маці Божая)]. З апісання 
бітвы вядома, што пасля Ціхвінская Багародзіца 
трапіла да войск Рэчы Паспалітай і нават ванд-
равала далей з картэжам караля Яна Казіміра. 
А вось куды падзелася Смаленская Адзігітрыя?.. 
У апісанні захопленых трафеяў яе няма! 

Магчыма, падчас апошняй бойкі каля Заход-
няй Дзвіны ў віхуры падзей абраз трапіў у ваду 
разам з ахвярамі бою і мноствам адломкаў пад-
вод? Ікону магло панесці на хвалях і праз некато-
ры час прыбіць да Замкавай выспы пасярод За-
ходняй Дзвіны каля Дзісны. На мой погляд, вель-
мі праўдападобная гісторыя. Вядома, шанаваны 
абраз ваявода І. Хаванскі бярог як зрэнку вока – 
ён быў схаваны недзе ў абознай павозцы і добра 
загорнуты ў правошчанае льняное палатно. Гэта 
магло даволі добра захаваць ікону ў вадзе, але ўсё 
ж вільгаць – адзін з самых сур’ёзных ворагаў для 
старажытнага жывапісу, асабліва таго, што на ас-
нове з крэйдавага ляўкасу. Праз мікрашчыліны 
паміж воскам і палатном вада магла трапіць да 
іконы і пашкодзіць пэўную частку жывапісу Сма-
ленскай Адзігітрыі. Хутчэй за ўсё, па валокнах 
драўлянай асновы яна прайшла па ўскрайку іко-
ны і пашкодзіла палі і фон. Гэта магло паслужыць 
падставай для таго, каб у другой палове XVII ст. 
мясцовыя дзісенскія ці віленскія рэстаўратары, 
а можа нават майстры з Магілёва, зрабілі на свя-
тыні знакаміты фон “паўлінава вока”. Ну, а па-
сля ўзнікла паданне, у якім былі аб’яднаны дзве 
мясцовыя падзеі: вялікі пажар і цудатворнае 
з’яўленне іконы. 

Дзісенская Маці Божая Адзігітрыя мае памер 
143,5×112,5×3,5 см. Асаблівасцю яе драўлянай 
асновы з’яўляецца наступнае: шчыт складаец-
ца з вертыкальна размешчаных трох ліпавых 
дошак, перасягнутых дзвюма нескразнымі, на-
кіраванымі ў адзін бок шпонкамі; ікона мае не-
глыбокі каўчэг, верхняе і ніжняе палі ў два ра-
зы шырэйшыя, чым бакавыя. Пры гэтым тарцы 
іконы ўверсе і ўнізе са слядамі ад пілы – гэта 
значыць, яе першапачатковы памер быў змене-
ны. Неглыбокі каўчэг, прапорцыі палёў падказ-
ваюць нам час і месца стварэння святыні – Мас-
ковія, XVII ст. Сярод яраслаўскіх абразоў сярэ-
дзіны XVII ст. можна знайсці аналагі падобных 
палёў, у большасці сваёй яны жоўта-вохрыс-
тыя. Фон, які пасаваў да іх, быў жоўта-вохрыс-
ты, светла-бірузовы ці выконваўся сусальным 
золатам, пакладзеным на палімент.

Магчыма, палі Дзісенскай Адзігітрыі бы-
лі светла-вохрыстыя, а фон – светла-бірузовы, 
што характэрна для большасці твораў Івана 

Духоўскага. Фон і палі іконы ў другой палове 
XVII ст. былі перароблены мясцовымі майст-
рамі: на палях з’явіўся арачны контур, а па ляў-
касным фоне – арнамент з малюнкам “паўлінава 
вока”. Арачная рама і разьбяны фон, хутчэй за 
ўсё, былі падпарадкаваны агульнай кампазіцыі 
іканастаса дзісенскага Уваскрэсенскага храма, 
які быў знішчаны страшным пажарам 15 ліпе-
ня 1700 г.

І напрыканцы…
Мастацтвазнаўца А. Ярашэвіч у працы “Древ-

ности Дисненского Воскресенского монастыря” 
ўздымаў яшчэ адно пытанне: “В начале XIX в. в 
Воскресенском храме находились три почитае-
мые иконы Богоматери: одна, в серебряной ризе 
10-й пробы, вес 18 фунтов 22 лота – стояла над 
царскими воротами; вторая – наместная в ико-
ностасе – 10-й пробы, вес 14 фунтов; Братская 
икона – 10-й пробы, вес 12 фунтов 11. Не сов-
сем ясно, какая икона из трёх сохранилась до 
нашего времени” [2]. Адказ давядзецца шукаць 
у кампазіцыі самога іканастаса і размяшчэнні ў 
ім цудатворных абразоў. Звычайна ў праваслаў-
ным іканастасе над царскай брамай знаходзіц-
ца выява Тайнай Вячэры як сімвал Еўхарыс-
тыі. У іканастасах Кіеўскай Русі дамангольскага 
перыяду над царскай брамай можна сустрэць 
іканаграфію Дэісуснага чыну, напісаную на ад-
ной дошцы. Некалькі такіх твораў захоўваец-
ца ў Дзяржаўнай Траццякоўскай галерэі. У вы-
ключных выпадках над царскай брамай змяш-
чаўся мясцовы, асабліва шанаваны абраз, што, 
магчыма, было перанесена на тэрыторыю Рэчы 
Паспалітай з цэркваў Канстанцінопальскага 
патрыярхату, у склад якога Кіеўская мітраполія 
ўваходзіла да 1688 г. Таму не дзіўна, што ў пра-
васлаўных храмах Украіны і Беларусі асаблівыя 
святыні часам ставіліся ў іканастасе над царс-
кай брамай. Так, галоўная рэліквія Кіева-Пячэр-
скай лаўры, абраз Успення Найсвяцейшай Маці 
Божай, знаходзіцца над царскай брамай. Цуда-
творная ікона Пачаеўскай Маці Божай у Пача-
еўскай лаўры – таксама. Краснагорская (Дубіц-
кая) Маці Божая з Краснагорскага Пакроўскага 
манастыра ў канцы XVII ст. была змешчана над 
царскай брамай у іканастасе Пакроўскага сабо-
ра і ўславілася шматлікімі цудамі.

У кнізе “Апісанне цэркваў і прыходаў Мін-
скай епархіі”, выдадзенай у 1878 г., нас зацікаві-
ла апісанне цудатворнага абраза Крыжагорскай 
Маці Божай, што знаходзілася ва ўніяцкай кап-
ліцы ў Раўбічах: “…вблизи есть Крыжегурская 
каплица, в которой есть чудотворный образ 
Пресвятой Девы… в молодиковые (новолун-
ные) недели завсегда отправлялось набоженст
во…” У 1866 г. святыня была перанесена ў мяс-
цовую царкву: “Особенность иконостаса из 
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30 икон составляет чудотворная икона Бого-
матери, помещенная над Царскими вратами в 
резной золоченой раме, поддерживаемой двумя 
резными же и позолоченными изображениями 
ангелов…” [3].

Згадкі пра такое шанаванне абразоў (размяш-
чэнне над царскай брамай) можна знайсці нават 
у расійскіх храмах XVIII ст. “Пред освящением 
церкви Знамения в Царском (Детском) Селе им-
ператрица повелела торжественно перенести в 
нее из Санкт-Петербурга, из дворца, св. ико-
ну Знамения. По принесении иконы в церковь, 
икона, по указанию Елисаветы, была поставлена 
вверху иконостаса, прямо над Царскими врата-
ми, поверх изображения Тайной вечери”. 

З прыведзеных вышэй прыкладаў напрошва-
ецца выснова, што ў час пажару 1700 г. з Увас-
крэсенскага манастыра ў Дзісне вернікі ратавалі 
самае каштоўнае – цудатворны абраз Смален-
скай Маці Божай Адзігітрыі, якая знаходзіла-
ся над царскай брамай. У выніку і святыня, і 
царская брама былі захаваны. Праз 28 гадоў па-
сля пажару, у 1728 г., Уваскрэсенскую царкву ад-
навілі, а Дзісенскую Адзігітрыю паставілі на ра-
нейшае месца – над царскай брамай. Тым больш 
што за правобраз храма быў узяты Успенскі са-

бор Кіева-Пячэрскай лаўры, дзе галоўная свя-
тыня, абраз Успення Маці Божай, таксама зна-
ходзіцца ў іканастасе над царскай брамай.

Таму ў архіўным дакуменце 1802 г. “Опись 
Дисненского Воскресенского монастыря…”, які 
захоўваецца ў Літве, цудатворная Смаленская 
Адзігітрыя запісана першай: “На иконе Пресвя-
той Богородицы Одигитрии, стоящей над Цар
скими вратами…” [4].
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Працяг. Пачатак на с. 38.
Валынчык (Антон) – вытвор з суфіксам -чык 

ад антрапоніма Валынка і значэннем ‘нашчадак 
названай асобы’: Валынк-чык – Валын-чык. ФП: 
валынка (‘духавы народны музычны інстру-
мент, зроблены з некалькіх трубак, устаўленых 
у скураны мяшок’) – Валынка (мянушка, пазней 
прозвішча) – Валынчык.

Ваньковіч (Валенцій) – вытвор з акцэнтава-
ным суфіксам бацькаймення -овіч ад антрапоні-
ма Ванька і значэннем ‘нашчадак названай асо-
бы’: Ваньк-овіч. Адымёнавае прозвішча: ад Іван 
< Іаан < яўр. ‘ласка Божая, Бог мілуе’ – Иван 
(1485), Иванко (1561) – Іванка / Іванька (пра
званне, потым прозвішча) – Іваньковіч.

Вараб’ёў (Алег, Анатоль) – форма прыметніка 
з прыналежным суфіксам -оў (-ёў) ад антрапоні-
ма Варабей і значэннем ‘нашчадак названай асо-
бы’: Варабей-оў – Вараб’ёў. Утваральнае слова 
ад апелятыва верабей ‘невялікая птушка атрада 
вераб’іных з карычнева-шэрым апярэннем, якая 
жыве пераважна паблізу чалавека’. ФП: верабей 
(рэг. варабей) ‘птушка’ – Варабей (мянушка, паз-
ней прозвішча) – Вараб’ёў.

Варанецкі (Фама) – вытвор з суфіксам -скі 
ад тапоніма Варанец і значэннем ‘нараджэнец, 
жыхар названага паселішча’: Варанец-скі – Ва-
ранецкі. Або ад антрапоніма Варанец з суфік-

сам -скі і значэннем ‘нашчадак названай асобы’: 
Варанец-скі – Варанецкі. ФП: варанец (‘ядаві-
тая травяністая расліна сямейства казяльцовых 
з чырвонымі або чорнымі ягадамі’) – Варанец 
(мянушка, пазней прозвішча) – Варанец (та-
понім) – Варанецкі.

Варановіч (Васіль) – вытвор з акцэнтаваным 
суфіксам бацькаймення -овіч ад антрапоніма 
Варона і значэннем ‘нашчадак названай асобы’: 
Варóн-авіч – Варановіч. Утваральнае слова ад 
апелятыва варона ‘птушка сямейства крумка-
човых з чорна-шэрым або чорным апярэннем’, а 
таксама (перан.) ‘пра нерастаропнага, нехлямя-
жага чалавека (разм.)’. ФП: варона (‘птушка’) – 
Варона (мянушка, пазней прозвішча) – Вара-
новіч. Або ад рус. ворон (‘груган, крумкач’) – Во-
рон – Воронович – Варановіч.

Васілеўскі (Мікалай, Юрый)  – вытвор з 
суфіксам -скі ад тапоніма Васíлеўка і значэн-
нем ‘нараджэнец, жыхар названага паселішча’: 
Васілеў(ка)-скі – Васілеўскі. ФП: Васіль (< Васілій 
< грэч. ‘царскі’) – Васілеў ‘нашчадак Васіля’ – 
Васілеўка (тапонім) – Васілеўскі.

Працяг будзе.

Павел СЦЯЦКО,
доктар філалагічных навук.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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У артыкуле “Антоній Мілер і яго музычна-
публіцыстычная спадчына” [2] мы згадвалі 
пра першы пісьменніцкі вопыт даследчыка на 
старонках часопіса “Śpiew kościelny” – “Карот-
кі нарыс упадку касцельнай музыкі ў заход-
ніх губернях імперыі ў ХІХ стагоддзі” [3 – 5]. 
Змешчаны ў трох нумарах перыёдыка, асабліва 
запатрабаванага ў каталіцкіх колах Расійскай 
імперыі і прысвечанага шматлікім пытанням 
богаслужбовай музыкі, ён стаў літаратурным 
дэбютам, які па глыбіні аналітычнага падыхо-
ду і ступені спасціжэння асобных музычных 
з’яў, уласцівых літургічнай практыцы Каталіц-
кай царквы ў Беларусі ў ХІХ ст., не саступае 
больш познім працам аўтара. Варта зазначыць, 
што публікацыя А. Мілера заснавана на аналі-
зе рукапісных матэрыялаў, звестак з музыч-
ных падарожжаў-інспекцый, наратыўнай ін-
фармацыі і ўяўляе сабой найкаштоўнейшую 
крыніцу малавядомых гістарычных фактаў, у 
тым ліку пра забытых мясцовых музыкантаў 
і іх страчаныя сачыненні, ведаў пра музычна-
эстэтычныя арыенціры аўтара і яго пазіцыю 
па асноўных праблемах сакральнай музыкі ў 

абрадах каталіцкай царквы. Таму лічым неаб-
ходным бліжэй пазнаёміць чытача з галоўнымі 
тэмамі “Кароткага нарыса ўпадку касцельнай 
музыкі…”. 

Апавядаючы пра гісторыю і асаблівасці 
развіцця каталіцкага музычнага мастацтва за-
ходніх зямель Расійскай імперыі, А. Мілер узняў 
шэраг праблем богаслужбовай музыкі першай 
паловы ХІХ ст., якія ў перыяд 1859 – 1885 гг., 
названы ім “часамі свавольства” [4, с. 99], пры-
вялі да заняпаду касцельнай музыкі. Ён звярнуў 
увагу чытача на культываванне ў святынях, за-
мест напісаных у царкоўным стылі твораў, папу-
лярных у тэатральна-канцэртнай практыцы рэ-
лігійных опусаў венскіх класікаў і “раз’яднаных 
з касцёлам” [4, с. 100] кампазітараў-раманты-
каў, а таксама танцавальнай музыкі, скампіля-
ваных сачыненняў і вакальных песнапенняў на 
іншых, акрамя лацінскай, мовах. Больш за тое, 
аўтар востра паставіў пытанне пра некарэкт-
нае выкарыстанне ў цырымоніях кампазіцый, 
“недастасаваных ні да дня, ні да перыяду літур-
гічнага года” [4, с. 99], пра ігнараванне кананіч-
ных ардынарыя і пропрыя месы і ўжыванне ў 
абрадах тыповых для свецкага музіцыравання 
інструментаў.

З архіваў часу

“КАРОТКІ НАРЫС УПАДКУ КАСЦЕЛЬНАЙ МУЗЫКІ…”  
АНТОНІЯ МІЛЕРА – ПОМНІК МУЗЫЧНАЙ ДУМКІ БЕЛАРУСІ ХІХ ст.

У цэнтры даследчыцкай увагі знаходзіцца “Кароткі нарыс упадку касцельнай музыкі ў заходніх губернях імперыі 
ў ХІХ стагоддзі” Антонія Мілера – адна з самых адметных грунтоўных навукова-гістарычных прац яскравага дзеяча 
мастацка-культурнай прасторы Беларусі апошняй чвэрці ХІХ – першай паловы ХХ ст. Акрамя разгляду надзвычай 
каштоўнай для гісторыі айчыннай культуры інфармацыі пра дзейнасць музычных аб’яднанняў, калектываў, а таксама 
рэпертуар і інструментарый асобных касцёлаў Віленскай і Магілёўскай дыяцэзій, аўтар артыкула аналізуе асноўную 
праблематыку гістарычнага нарыса. Пададзеная ў публікацыі характарыстыка музыказнаўчых, этычных і сацыяльных 
тэм, узнятых А. Мілерам, дазваляе лепш уяўляць спецыфіку музычнай практыкі Каталіцкай царквы на нашых землях 
у акрэслены перыяд.

Ключавыя словы: Антоній Мілер, музычна-эстэтычныя ўяўленні, літургічная музыка, заняпад богаслужбовай му-
зыкі, касцельныя музыканты, каталіцкія святары-музыканты.

The main focus of research attention is Anthony Miller’s “Short essay on the catholic music decline in the western provinces 
of the empire in the 19th century”. This is one of the most distinguishing and through studies of the bright belarusian cultural 
worker of the last quarter of the 19th and early 20th centuries. In addition to consideration of extremely valuable for the 
history of native culture unique information on the music association’s activities, collectives, as well as the repertoire and 
tools of individual catholic churches of Vilnius and Mogilev, author of the article analyzes the main problems of the historical 
essay. In the present article, characterization of the musicological, ethical and social themes raised by Anthony Miller allows 
us to better understand the specifics of Catholic music on our lands at the appointed time.

Дагэтуль мы займаліся вы-
ключна свецкай музыкай і за-
нядбалі касцельную. А між тым 
музыка, прысвечаная ўслаўленню 
Бога, павінна мець у нас спецы-
яльную ўвагу, бо яна, можна ска-
заць, у асаблівай сувязі з нашым 
духам [1]*. 

М. Ельскі.

Спіс літаратуры будзе змешчаны ў наступным нумары.
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нацыянальная і сусветная культура

Чырвонай ніткай у матэрыяле А. Мілера пра-
ходзіць тэма музычнага рэпертуару архікатэдры 
Святых Станіслава і Уладзіслава, касцёлаў Свя-
тых Янаў, Святога Духа, Святога Юрыя, Свя-
тога  Казіміра, Пана Езуса ў Антокалі, капліцы 
Вострай брамы ў Вільні і архікатэдры Найсвя-
цейшай Панны Марыі ў Мінску ў 1820 – 1890 гг. 
Надзвычай важным для аўтара публікацыі кры-
тэрыем ацэнкі стала “касцельнасць” рэпертуару. 
У “Кароткім нарысе ўпадку касцельнай музы-
кі…”, даючы гістарычны агляд рэлігійнай му-
зыкі Беларусі ХІХ ст. скрозь прызму ўласнага 
светапогляду, А. Мілер не аналізаваў асноўныя 
музычныя складнікі набажэнстваў і не распра-
цоўваў тэрміналогію, якой прынята аперыра
ваць у дачыненні да сакральнага музычнага мас-
тацтва *, тым больш ён амаль не даў дакладных 
музычна-эстэтычных арыенціраў, неабходных 
для разумення сэнсу, што ўкладаўся ў паняцце 
касцельнасць музычнага твора. Таму звернемся 
да іншай працы публіцыста – “Ці прыдатная для 
выкарыстання ў касцёле добрая свецкая музы-
ка?” [6], дзе сярод надзвычай важных пытанняў 
акрэсліваецца і гэты ключавы кампанент бо-
гаслужбовай музыкі. 

У названым артыкуле А.  Мілер дакладна 
падзяляе музыку на “свецкую”, “рэлігійную” і 
“літургічную” (касцельную). Нас найбольш ці-
кавяць яго музычна-эстэтычныя погляды на 
літургічную музыку, а таксама яе ўласцівасці, 
вылучаныя даследчыкам. 

Меркаванні дасведчанага публіцыста пада-
юцца нам надзвычай разгорнутымі і змястоў-
нымі. Сведчаннем глыбокага асэнсавання ге-
незісу і сутнасці касцельнай музыкі, даступным 
для спасціжэння абраным, духоўна багатым і 
шчыра адданым Богу людзям, сталі выказванні 
А. Мілера пра кананічны тэкст як жыватворную 
крыніцу для літургічнай музыкі **, паколькі яна – 
“тлумачальнік чыстай Божай думкі і духу кас-

* Пры характарыстыцы літургічнай музыкі заходніх губер-
няў Расійскай імперыі ў ХІХ стагоддзі, акрамя аперыравання 
катэгорыямі некасцельны рэпертуар (сачыненні) і некасцельны 
стыль, А. Мілер карыстаўся тэрмінам святасць, азначэнне якога 
адрозніваецца ад агульнапрынятага. Замест музычна-эстэтычных 
якасцей і пэўных стылістычных рыс богаслужбовай музыкі, а 
таксама “функцыянальнасці” як немалаважнага крытэрыю для 
выяўлення свецкасці ці сакральнасці твора, звычайна далуча-
ных да дэфініцыі акрэсленага паняцця, “святасць” у А. Мілера 
ўжываецца ў непасрэднай сувязі з якасным гучаннем, залеж-
ным ад збалансавана ўкамплектаванага калектыву адабраных 
музыкантаў пад кіраўніцтвам таленавітага капельмайстра. 
Пашырае кола ўцягнутых у вылучаную А. Мілерам катэгорыю 
распрацаваная Я.  Цывінскім у Статуце віленскіх музыкантаў 
тэза аб прыстойных, “з належнай павагай да святыні і вернікаў”, 
паводзінах выканаўцаў, якія спрыяюць захаванню касцельнай 
музыкі ў належным стане.

** У сувязі з гэтым А. Мілер кажа пра эманацыю як працэс 
выцякання музыкі з сутнасці літургічных слоў.

цёла ў яго абрадах, таму, чэрпаючы натхненне ў 
псалмах, кантыках і гімнах, павінна быць беза-
гаворачна асаблівай і адменнай” [6, с. 10]. 

Каб адчуць глыбіню высноў А. Мілера, даз-
волім сабе працытаваць яго думкі адносна міс-
тычнай сутнасці царкоўнай музыкі, чужарод-
най рэлігійнай і свецкай музыцы: “У асабістым 
жыцці адыход ад тленнасці, паглыбленне ва 
ўнутраны свет і збліжэнне з духоўным першаў-
зорам мы называем містыцызмам. Касцельная 
музыка мае такія ж памкненні, а значыць, і пра-
ва называцца містычнай музыкай. Містычны 
характар літургічнай музыкі канчаткова адроз-
нівае яе як ад найпрыгажэйшай рэлігійнай, так 
і ад чыста свецкай музыкі. Калі параўнаць пры-
гажосць свецкай з містычнай прыгажосцю бо-
гаслужбовай музыкі, рэлігійны эстэтык адразу 
ўбачыць непераадольную прорву паміж імі, што 
вылучае іх непадобнасць” [6, с. 10]. 

У меркаваннях выхаваўчага характару пра 
выключную ролю богаслужбовай музыкі ў ду-
хоўным свеце вернікаў А. Мілер адштурхоўва-
ецца ад уласнага разумення сэнсу рэлігійнай 
музыкі: “Рэлігійная музыка перадае ўражанні 
ад асэнсавання Божых ісцін, адлюстраваных у 
празмерна свабоднай, залежнай ад асабістага 
кампазітарскага густу форме. Па гэтай прычы-
не, згодна з пазіцыяй касцёла, рэлігійная музыка 
не можа выяўляць падчас святога набажэнства 
пачуцці, не вартыя Божага дому. Усё, што касцёл 
бярэ на сваё слугаванне, мусіць удасканальваць 
чалавека, узмацняць яго духоўна, каб ён урэш-
це дасягнуў асноўнай для хрысціяніна мэты 
сузірання Бога ў нябеснай славе…” [6, с. 10]. 

Паводле меркаванняў А. Мілера, літургічная 
музыка здольная адлюстраваць разнастайную 
пачуццёвую палітру, аднак абмежаваную вы-
бранымі і рафінаванымі, нехарактэрнымі для 
свецкай музыкі эмацыйнымі адценнямі: “Калі 
богаслужбовая музыка выражае радасць – то 
радасць, напоўненую верай і са слязьмі ў вачах; 
калі яна выражае трыумф – то трыумф пакор-
ны, бо паходзіць з Божай ласкі; калі выражае 
смутак – то смутак ціхмяны; а калі, урэшце, па-
куты – то пакуты спакойныя, без нараканняў, 
нямыя і ціхія, як цярпенне Хрыста” [6, с. 11].

Вызначальнай якасцю, неабходнай кампазі-
тарам сакральнай музыкі, А. Мілер лічыць на-
божнасць. Яна дапамагае пранікнуцца ўзвыша-
насцю старажытных богаслужбовых тэкстаў, бо 
з’яўляецца ключом для іх асэнсавання.

Такія думкі публіцыста цалкам адлюстроў-
ваюць настроі ў тагачасным музычна-касцель-
ным асяроддзі, якія ўзмацняліся з году ў год і 
вылучаліся павелічэннем колькасці прыхільні-
каў рэформы сакральнай музыкі. Разважанні 
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А. Мілера працягвае пазіцыя ксяндза-музыкан-
та, кампазітара і рэдактара аднаго з нямногіх 
часопісаў літургічнай музыкі “Śpiew kościelny” 
Тэафіла Кавальскага, сфармуляваная ў выгля-
дзе прадпісанняў: “Богаслужбовая музыка аба-
вязана рашуча адрознівацца ад камернай і кан-
цэртнай музыкі, і не толькі з пункту гледжання 
формы, але і стылю, не кажучы пра тое, што ўся 
яе сутнасць ні ў чым не павінна прыпадабняц-
ца ані тэатральнай музыцы, ані танцавальнай. 
Яна мусіць быць простай, чыстай, шляхетнай, 
паважнай, узнёслай, набожнай, мужнай, поў-
най сілы і цудоўнай, а таксама настройваць на 
засяроджанасць, прасякнутую Божым страхам, 
і злучацца з насычанай даверам малітвай” [7, 
с. 145].

Нельга не прызнаць, што светапогляды 
А. Мілера адносна выключнасці і асаблівасці 
богаслужбовай музыкі фарміраваліся пад уплы-
вам тагачаснай афіцыйнай пазіцыі апостальскай 
сталіцы (дэкрэты Кангрэгацыі Божага Культу 
ад 1884, 1894, 1895 гг.; пастырскі ліст “De musica 
sacra” намінанта на апостальскі прастол патры-
ярха Ёзафа Сарто – папы Пія Х – ад 01.05.1895 г. 
[8]). Немалаважную ролю ў гэтым адыграла ідэа-
логія касцельна-рэстаўрацыйнага руху, што ім-
кліва набіраў вагу, і музычна-эстэтычныя разва-
жанні еўрапейскіх тэарэтыкаў XVIII – ХІХ стст., 
якія да канца ХІХ ст. прывялі да паступовага вы-
будоўвання ў адпаведнай літаратуры эстэтыч-
най мадэлі “ні на што не падобнай” літургічнай 
музыкі, так званай музыкі іншага свету (Э. Гоф-
ман), надзеленай рысамі “мужнасці і містыч-
насці” (Г. Аберт), “сур’ёзнасцю і набожнасцю”, 
“стрыманасцю і высокай духоўнасцю”, “прас-
татой, павагай, годнасцю” (Р. Вагнер), дзе пер-
шынство аддавалася не эмацыйнасці, а ўздзеян
ню на мараль чалавека.

Акрамя гэтага, усе адзначаныя А. Мілерам 
выказванні адсылаюць нас да агульнапрыня-
тай пазаэстэтычнай катэгорыі – семантычнай 
апазіцыі касцельнае – свецкае (адпаведнікі сак-
ральнае – чалавечае, літургічнае – свецкае), што 
ў навуковай літаратуры ўзведзена да антынаміч-
нага паняцця sacrum – profanum, асабліва акту-
альнай і праблемнай тэмы апошніх дзесяцігод-
дзяў. 

Улічваючы той факт, што сур’ёзныя дасле-
даванні і першыя абгрунтаванні праблемы 
sacrum – profanum у музыцы належаць ХХ ст., 
можна сцвярджаць, што А.  Мілер разам са 
старэйшымі калегамі-суайчыннікамі С. Ма-
нюшкам і Ф.  Міладоўскім стаяў ля вытокаў 
фарміравання адной са шматлікіх тэалагічных 
канцэпцый касцельнай музыкі ў нашы дні. Па-
водле яе асноўнай ідэі, у распазнаванні свецкага 

ці сакральнага ў музыцы неабходна абапірацца 
на ўласныя суб’ектыўныя адчуванні, інтуіцыю і 
фантазію. Пацвярджае сказанае творчасць на-
званых кампазітараў, якія не толькі прытрымлі-
валіся традыцый, але і рэалізоўвалі сваю мадэль 
сапраўднай сакральнай музыкі, заснаванай на 
польскамоўных месах і песнях. 

Музычна-стылістычным ідэалам для А. Міле-
ра выступалі старажытныя творы несмярот-
ных італьянскіх майстроў і грыгарыянскі харал, 
якія развіваліся “дзякуючы Божаму натхненню 
і пры яго асаблівай дапамозе ў ходзе гісторыі 
і пад кіраўніцтвам касцёла, каб садзейнічаць 
упрыгожванню разнастайных набажэнстваў… 
і ўзбуджэнню ў сэрцах вернікаў пачуццяў, ад-
паведных абставінам і шматлікім урачыстасцям 
літургічнага года…” [7, с. 146]. Каб зразумець 
ступень павагі і ролю грыгарыянскай манодыі 
ў богаслужэннях, прывядзем словы Т. Каваль-
скага, што адлюстроўваюць тагачасную пазіцыю 
каталіцкага духавенства на гэтую тэму: «Грыга-
рыянскім харалам, – пісаў ён у “Найважнейшых 
прадпісаннях…”, – мы называем прызнаны і рэ-
камендаваны да прымянення ў прыктыцы спеў, 
пастаўлены Вышэйшымі царкоўнымі ўладамі на 
першае месца, паколькі найбольш суадносіцца з 
духам касцёла. Старажытным мелодыям у цы-
рымоніях належыць першынство перад іншымі 
родамі музыкі, таму для іх ён павінен быць узо-
рам і эталонам вымярэння» [7, с. 146].

Калі гаварыць пра разважанні А. Мілера над 
“музычнай субстанцыяй” (Ё. Валошак) літургіч-
нага сачынення, то асаблівую ўвагу ён аддаваў 
мелодыцы і гармоніі. Мілер-тэарэтык рэкамен-
даваў, пазбаўляючыся ад усяго, што магло пры-
несці неспакой у душы вернікаў, не ўжываць 
штучныя і эфектныя мелодыі. У гармоніі раіў 
адмаўляцца ад нагрувашчвання дысанансаў. 
Акрамя гэтага ён наказваў пазбягаць “занадта 
заблытаных музычных форм” [6, с. 10], трымаю-
чыся прынцыпу sancta simplicitas, паколькі “чым 
болей мы клапоцімся аб прастаце, тым вышэй 
узносімся, набліжаючыся да жаданага нябеснага 
ідэалу” [6, с. 10].

Заўважым, што меркаванні А. Мілера, як, 
зрэшты, і Т. Кавальскага, адштурхоўваюцца 
ад процілеглага – выказваецца, якой музыка 
не павінна быць. Такі падыход у фармуляван-
ні пазіцыі характэрны і для найвышэйшых ка-
таліцкіх іерархаў, бо пачынаючы з ХІV ст. ён 
вызначае амаль усе афіцыйныя распараджэн-
ні апостальскай сталіцы, дзе распрацоўваліся 
асобныя пытанні богаслужбовай музыкі.

Заканчэнне будзе.
Святлана ШЭЙПА,

кандыдат мастацтвазнаўства.
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Спадчына

ДА ПЫТАННЯ АБ ПАХОДЖАННІ МЕДАЛЬЁННЫХ КАМПАЗІЦЫЙ 
МАЛЯВАНЫХ ДЫВАНОЎ ЯЗЭПА ДРАЗДОВІЧА

Заканчэнне. Пачатак у № 3.

Пазбаўлены пастаяннага асяроддзя пра-
фесійных зносін, адарваны ад буйных культур-
ных цэнтраў, Язэп Драздовіч вёў жыццё ванд-
роўніка і часта ў сваіх блуканнях працаваў толь-
кі за хлеб, пра што з горыччу пісаў на старонках 
дзённіка: “Ох, як цяжка хлеб даецца…” Магчы-
ма, шматгадовая бяздомнасць і непрыкаянасць 
мастака, яго лад існавання вечнага падарожніка, 
а таксама напоўненыя тугой жальбы ў дзённі-
ку – неўсвядомлены эмацыйны “адказ” на жыц-
цёвае становішча. На наш погляд, гэта не толькі 
адлюстраванне вымушанай сямейнай сітуацыі, 
але і, відаць, выражэнне абумоўленай ёю экзіс-
тэнцыйнай унутранай драмы мастака. З гэта-
га пункту гледжання шматгранную творчасць 
Я. Драздовіча, літаратурную і выяўленчую, са 
снабачаннымі адкрыццямі, футурыстычны-
мі прасвятленнямі, касмічнымі фантазіямі ці 
пазнавальнымі вобразамі роднага краю, што 
паўстаюць у нейкім невядомым раней, таям-
нічым асяроддзі, залітым месяцовым святлом, 
якое ўсяму надае навізну і зачараванне, можна 
інтэрпрэтаваць дваістым чынам: і як увасаблен-
не яго асабістага ідэалу жыцця, і ў той жа час як 
своеасаблівы мастацкі эскапізм, уцёкі ад балю-
чай рэчаіснасці ў бяспечны свет мастацкіх мар, 
фантазій і візіянерскіх прароцтваў.

Сярод тэматычных варыянтаў кампазіцый 
яго ілюзіяністычна напісаных сярэднікаў у ма-
ляваных дыванах самым распаўсюджаным і 
найбольш паўтаральным з’яўляецца вобраз аб-
несенага крапасной сцяной замка 
з высокім двухвежавым фасадам 
сабора ўнуты яго, што ўзвыша-
ецца над круглым узгоркам і чые 
вузкія і высокія вокны ярка асвет-
лены. Было б няправільна назы-
ваць падобны вобраз пейзажам, 
паколькі ён не адпавядае класіч-
наму разуменню гэтага жанру, на-
ват нягледзячы на ​​тое, што назвы 
некаторых твораў маюць “пры-
вязку” да канкрэтнай мясцовасці 
і людзей (напрыклад, “Касцёл у 
Задарожжы”, з ксяндзом якога ў 
мастака склаліся сяброўскія ад-
носіны). Хутчэй, гаворка ідзе пра 
зборны, г. зн. тыпізаваны воб-
раз прыроды як выказванне ідэі 

“зліцця чалавека са светам, як бы паглынання 
яго асяроддзем… тэндэнцыя да іншасказанняў, 
што часам перарастае ў алегорыю…” [4, с. 258].

Акружаны з усіх бакоў вадой востраў з за-
мкам на вяршыні звычайна намаляваны крыху 
зрушаным у бок ад цэнтральнай кампазіцыйнай 
восі і, як правіла, супрацьпастаўлены іншаму 
знакаваму аб’екту – лодцы з пругка выгнутым 
ветразем альбо сельскаму дому з фасадам у два 
акенцы, ярка асветленыя знутры. Проціпастаў-
леныя адзін аднаму ў прасторы па прынцыпе 
“далёка – блізка” ці аднолькава размешчаныя 
ў прасторавай глыбіні злева і справа ад цэнт-
ральнай восі, гэтыя аб’екты ўзаемаўраўнаваж-
ваюцца і ў той жа час нібы адмаўляюць адзін 
аднаго. Адзін – увасабленне цвярдыні, другі – 
гнаны хваляй; адзін – манументальны і велічны, 
другі – выклікае пачуццё спакою, хатняй утуль-
насці і цяпла.

Яшчэ адным частым элементам малюнка 
з’яўляецца поўны месяц, што высока стаіць у 
воблачным начным небе па цэнтры кампазіцыі 
і залівае фантастычна яркім, халодным святлом 
усё наваколле. Проціпастаўленне ў кампазіцыі 
нізу і верху: вады і неба, – а таксама правага і 
левага бакоў выявы надае ёй эпічнасць сапраўд-
нага “іmago mundi”, міфалагічнай карціны свету, 
акрамя гэтага, надае адчуванне цішыні, спакою, 
гарманічнай нерухомасці, якія ператвараюць 
сцэну ва ўвасабленне вечнага Быцця і таямні-
чай гармоніі прыроды і чалавека. Адсутнасць 

Язэп Драздовіч. Маляваны дыван “Касцёл у Задарожжы”. 1937 г.
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чалавечых фігур і прыкмет сюжэтнага дзеяння 
зачароўвае гледача і стварае эфект шматзначнай 
недаказанасці, велічы і таямніцы. Перафразую-
чы словы К. Багемскай, можна сказаць, што гэ-
тыя малюнкі “роднасныя па духу з сакральнымі 
аб’ектамі…” [2, с. 21].

Згаданыя вобразы маюць сімволіка-эмблема-
тычнае паходжанне і закліканы інтэрпрэтавац-
ца ўмоўна-метафарычна, бо “акт тварэння све-
ту – цэнтральны вузел усіх міфалогій… У тра-
дыцыйнай славянскай культуры карціна свету 
ўсведамлялася як адзінае цэлае ў вобразах пры-
роды” [2, с. 20]. Аднак неаднаразова адзначаная 
даследчыкамі блізкасць нізавога барока да аў-
тэнтычнага прымітыву [11 – 13], што так ярка 
раскрываецца ў маляваных дыванах Я. Драз-
довіча, усё ж мае ў яго працах свае межы. На-
прыклад, адсутнічаюць такія характэрныя для 
барочных канклюзій і эмблем надпісы, тэкста-
выя дапаўненні ў выглядзе дэвіза, закліканыя 
растлумачыць ці расшыфраваць сэнс намаля-
ванага і падказаць яго гледачу. Мабыць, мастак 
не бачыў у іх неабходнасці, захоўваючы таем-
ную сутнасць сакральна-сімвалічных вобразаў, 
разглядаў іх значэнне альбо як універсальнае, 
што не патрабуе дадатковага вербальнага тлу-
мачэння, альбо як глыбока асабістае, інтымнае, 
якое тым больш не патрабуе расшыфроўкі, бо 
даступнае толькі абраным. І тады мы можам га-
варыць пра індывідуальна-міфалагізаваную ці 
рамантызаваную трактоўку вобразаў, звязаных 
з асабістай біяграфіяй аўтара. Магчыма такса-
ма, што яго прыцягваў сам прынцып кантрасту 
як універсальны спосаб арганізацыі мастацка-
га цэлага, што надзяляе выяву такой жаданай 
для “простых сэрцаў” яго глядачак эмацыйнай 
экспрэсіяй.

Устойлівай спецыфічнай прык
метай маляваных дываноў Я. Драз-
довіча з’яўляецца “асаблівая сіла 
ўздзеяння на гледача… нейкая на-
магнічанасць…” [2, с. 32], як быц-
цам гаворка ідзе не пра чыста мас-
тацкае, эстэтычнае, а пра больш 
глыбокі экзістэнцыйны вопыт вы-
ражэння, што ўцягвае ў сябе ўсю 
сутнасць асобы мастака. Павод-
ле К. Багемскай, у аўтэнтычных 
прымітываў, да якіх, відаць, самім 
складам асобы належаў і Я. Драз-
довіч, “карціны ўбіраюць энергію 
іх стваральнікаў і таму робяць та-
кое моцнае ўражанне не зусім мас-
тацкага характару” [2, с. 32]. І та-
ды, вядома, гэты экзістэнцыйны 
вопыт жыцця мастака трансфар-
муецца ў містычны вопыт глядац-

кага ўспрымання: “Чуйны погляд улоўлівае ў 
наіўных карцінах заключаную ў іх інтэнцыю мі-
фа, нейкую сілу, што фарміруе адносіны чалаве-
ка са светам па ўласных законах…” [2, с. 19]. Па-
добныя выявы, за якімі гледачу бачыцца нешта 
большае, чым яно ёсць, могуць гіпнатызаваць 
яго, моцна прыцягваць альбо не менш моцна 
адштурхоўваць.

Такія рысы кампазіцый жывапісных сярэд-
нікаў маляваных дываноў Я. Драздовіча, як упа-
радкаванасць, ураўнаважанасць і тыповая аба-
гульненасць прасторавай арганізацыі, надаюць 
ім характар ​​выяўленчага архетыпа. Уключэнне ў 
іх трох асноўных стыхій светабудовы: вады, не-
ба, якое адлюстроўваецца ў вадзе, і высокай гары 
(інварыянт эпічнай Сусветнай гары як цэнтра мі-
фалагічнага свету) з узнесеным на яе замкам, што 
ахоўваецца моцным колам крапасных сцен (ры-
зыкнем выказаць здагадку пра неўсвядомленую 

Язэп Драздовіч. Маляваны дыван “Месячная ноч”. 1937 г.

Кандэлябра-
выя матывы ў 

дэкаратыўным 
мастацтве 

італьянскага 
Рэнесансу.
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патрэбу мастака ў бяспе-
цы), – ператвараюць жыва-
пісныя вобразы маляваных 
дываноў у персанальна ін-
тэрпрэтаваную міфалагіза-
ваную карціну свету, выяў-
ленчую метафару быцця, 
асабісты міф аўтара. Ду-
маецца, што Я. Драздовіч 
не столькі ствараў вобразы 
невядомых новых светаў, 
колькі канструяваў уласны 
ідэальны унутраны свет, 
свет сваёй душы.

Сярод маляваных дываноў мастака шмат 
кампазіцый з медальёнам не толькі ў форме 
круга і авала, але таксама і васьмікутніка (або 
прастакутніка са зрэзанымі кутамі). Такі фар-
мат, што імкнецца да тонда і таму мае мемары-
яльна-гларыфікацыйны характар, добра вядомы 
ў беларускай жывапіснай традыцыі. Ён уласці-
вы надмагільным выявам сармацкіх партрэтаў 
XVII ст., якія мацаваліся да тарцовай часткі тру-
ны і былі найважнейшым элементам афіцыйнай 
цырымоніі, урачыстай “пахавальнай помпы”, 
што праслаўляла заслугі, род і асабістыя вартас-
ці памерлага шляхціча [13]. Форма сярэднікаў 
маляваных дываноў Я. Драздовіча можа мець 
таксама від гарызантальна ці вертыкальна ары-
ентаванага прастакутніка. У другім выпадку яна 
завяршаецца аркай складанай формы, якая на-
гадвае вобразы ісламскай архітэктуры.

За гэтымі мадыфікацыямі – відавочнае імк
ненне мастака да візуальнай разнастайнасці, якая 
носьбітам строгага густу можа здацца эклектыч-
най. Аднак у яго аснове ляжыць не толькі жа-
данне спадабацца заказчыкам, пашырыўшы пра-
панаваны рэпертуар дэкаратыўных форм, але і 
ўласны творчы пошук мастака. Ён кіруе аўтарам і 
тады, калі той вар’іруе не толькі абрысы і фармат 
сярэдніка, але і ўсю іх кампазіцыйную структуру 
цалкам, ніколі, зрэшты, не адмаўляючыся ад зы-
ходнай схемы. Тоненькая і сціплая акантоўка ў 
выглядзе зігзагападобнай ці хвалістай лініі з да-
датковымі каляровымі ўкрапінамі, якая замяніла 
перыметральную кветкавую гірлянду, захоўвае 
адзінства дэкаратыўнай кампазіцыі.

У некаторых маляваных дыванах Я. Драздовіч 
уводзіць матыў дзвюх букетных кампазіцый, 
якія знаходзяцца асобна па баках ад сярэдніка 
і змешчаны ў высокія вазы, што трыма ярусамі 
падымаюцца да верхняга краю. Такія парныя 
трох’ярусныя кандэлябравыя матывы былі шы-
рока распаўсюджаны ў дэкаратыўным выяўлен-
чым мастацтве італьянскага Адраджэння і вы-
карыстоўваліся для акантоўкі квадратуры ўнут-
раных дзвярэй у пакоях рэнесансных палацаў. 

Яны, мабыць, былі добра вядомы Я. Драздовічу, 
былому вучню Віленскай мастацкай школы з яе 
акадэмічнай у аснове сістэмай навучання. Тым 
не менш у маляваных дыванах ён па-свойму ін-
тэрпрэтуе зыходную дэкаратыўную схему “вы-
сокага” ўзору: спрашчае і схематызуе малюнак, 
нібы падае яго прастадушна-наіўны варыянт. 
І хоць не зусім зразумела, робіць гэта, каб дага-
дзіць гледачам, ці натуральным для сябе чынам, 
улічваючы характар ​​няхітрага прадметнага на-
паўнення сельскага або местачковага інтэр’ера, 
вынік выглядае цалкам арганічна.

Дзякуючы ўвядзенню парных фланкаваль-
ных элементаў па баках ад цэнтральнага ме-
дальёна аўтару ўдалося пераарыентаваць кам-
пазіцыйную структуру маляванага дывана з 
вертыкальнай на пераважна гарызантальную 
пазіцыю ўспрымання. А надаўшы ёй вузкі, га-
рызантальна выцягнуты фармат, ён ператварыў 
імітацыю тэкстыльнага вырабу, якім па сутнасці 
і з’яўляецца такі дыван, у форму, што нагадвае 
разгорнуты скрутак, зрэшты, даволі кампактны. 
Яшчэ адзін кампазіцыйны варыянт прадстаўле-
ны некалькімі познімі працамі, дзе дэкаратыў-
нае афармленне “краёў” буйнымі адзінкавымі 
арнаментальнымі матывамі, упісанымі ў квад-
рат букетамі, выканана крыху грубавата, магчы-
ма, пры дапамозе вялікіх трафарэтаў саслабелай 
рукой стомленага, састарэлага мастака.

Медальён у цэнтры тут набыў форму гарызан-
тальнага авала, а ўся выява нагадвае традыцый-
ны сялянскі ручнік. Такі дыван ужо не запоўніць 
усю сцяну над ложкам, але ён выдатна ўпішацца 
ў інтэр’ер параднага пакоя, калі яго павесіць, да 
прыкладу, над высокай спінкай канапы.

У гэтых працах напісаны ў ілюзіяністычнай 
манеры жывапісны сярэднік у форме гарызан-
тальна пакладзенага авала ўзбуйняецца і пашы-
раецца ад ніжняга да верхняга гарызантальнага 
краю выяўленчага поля. Ён па-ранейшаму захоў-
вае сваю пейзажна-відавую аснову. Аднак усярэ-
дзіне раней бязлюдных “накцюрнаў” з’яўляюцца 
адзінкавыя або парныя фігуратыўныя вобразы, 
і ўзнікае пачатак сюжэтнага дзеяння: дзяўчына 

Язэп Драздовіч. Маляваны дыван “Дзве дзяўчыны на мастку”. 1930-я гг.
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шырока крочыць па мосце або сядзіць на беразе 
вадаёма, паклаўшы на калені гітару (“Дзяўчына з 
гітарай”, “Дзве дзяўчыны на мастку”). Паводле іка-
налагічных тлумачэнняў у духу барочнай эстэтыкі 
XVII ст., тэма ігры на музычным інструменце не-
пазбежна інтэрпрэтуецца як “любоўная гульня”, 
гульня чалавечых пачуццяў. А матыў руху па мос-
це звязваецца з тэмай жыццёвага шляху гераіні і 
пераадолення ёю нейкай важнай жыццёвай мяжы, 
чым з’яўляецца, напрыклад, замужжа.

Сярод маляваных дываноў Я. Драздові-
ча ёсць некалькі твораў, выкананых без выка-
рыстання медальёна ў цэнтры выяўленчага по-
ля. Яны зроблены ў больш строгай адпаведнасці 
традыцыям сялянскай выявы, плоскасна-арна-
ментальнай у сваёй аснове. Гэта, напрыклад, 
“Раслінна-кветкавы дыван з яблыкамі” (1950) 
і “Дыванок расліннага характару з матылькамі” 
(1951), абодва – са збору Гісторыка-культурнага 
музея-запаведніка “Заслаўе”. Але і ў іх аўтар не 
можа ўтрымацца ад спакусы ўнесці нотку гар-
манічнага кантрасту ў мастацкую тканіну тво-
ра. Застаючыся ў межах плоскаснай “букетнай” 
кампазіцыі, ён тым не менш насычае яе дэталі 
аб’ёмам, ускладняе іх каляровае рашэнне, вы-
карыстоўваючы элементы святлоценявой ма
дэліроўкі. Так што гірлянды здаюцца цяжкімі і 
выглядаюць даволі масіўна, а плады, што вісяць 
на іх, выразна кругляцца ​​ў прасторы.

Падобны прыём мастак выкарыс-
тоўваў і ў некаторых пазнейшых пра-
цах, выцягнутых па гарызанталі ды-
ванах-скрутках. Размяшчаючы вазы 
з кветкавымі кампазіцыямі паабапал 
ад выразна акрэсленага рамкай “ак-
на” з пейзажнай кампазіцыяй унутры, 
Я. Драздовіч інтэрпрэтуе іх як аб’ёмныя 
дэталі класічнага станковага нацюр-
морта, тым самым узмацняючы цялес-
ны, прадметна-матэрыяльны складнік 
вобразаў. Апускае ў змрок глухога фо-
ну, нібы ў бясконца глыбокую прасто-
ру, адкуль яны “выступаюць” на пярэд-
ні план як частка нейкага інтэр’ера з 
пейзажным малюнкам на сцяне. Усе 
гэтыя прыёмы і элементы жывапіснай 

гульні з гледачом, закліканыя пацешыць яго і 
прадэманстраваць майстэрства мастака, нібы-
та падмануць і ў той жа час развянчаць падман, 
нагадваюць стылістыку барока, якая не толькі 
выяўленча насычае, але і ўражвае, здзіўляе, хва-
люе і абуджае пачуццёвасць.

Выкарыстанне мастаком у кампазіцыйнай 
структуры медальённых маляваных дываноў па-
двойнага выяўленчага кода (арнаментальнае гра-
фічнае абрамленне і ўключаны ў яго ілюзіяніс-
тычны пейзажны матыў) не толькі сведчыць пра 
ўплыў стылістыкі еўрапейскага барока, у пры-
ватнасці жанраў жывапіснай эмблемы і блізкай 
да яе канклюзіі, але і надае выяве ў крузе выразна 
мемарыяльнае значэнне. Нездарма, пачынаючы з 
Антычнасці, іх форма асацыявалася з сонечным 
дыскам, вярхоўным боствам і жыццёвым пачат-
кам. Мастак услаўляе выявы ў медальёнах як ува-
сабленне ідэалізаванага вобраза роднага краю ці, 
дакладней, мары пра ўласны ўнутраны “рай”. Так 
што сюжэты маляваных дываноў Я. Драздовіча, 
уяўляючы сабой, на наш погляд, розныя варыя-
цыі адной і той жа тэмы, робяцца не толькі мі-
фалагізаваным вобразам любімай Радзімы, але і 
самаўвасабленнем мастака.

Такім чынам, мастацкая структура медальён-
ных кампазіцый маляваных дываноў Я. Драз-
довіча мае кампрамісны характар. Яе рашэнне 
знаходзіцца ў асноўным рэчышчы праблематы-
кі выяўленчага прымітыву і абумоўлена сумяш-
чэннем і індывідуальнай перапрацоўкай дзвюх 
процілеглых традыцый нацыянальнага мастацт-
ва. З аднаго боку – народнай або “нізавой” куль-
турай, прадстаўленай традыцыйным сялянскім 
мастацтвам, арнаментальным па форме і дэка-
ратыўным па характары. З іншага боку – “высо-
кай” прафесійнай агульнаеўрапейскай мастацкай 
культурай Адраджэння і Новага часу праз уплыў 
станковага жывапісу і дэкаратыўнага мастацтва 
[10]. І калі першай з названых традыцый аўтар 

Язэп Драздовіч. Маляваны дыван “Кветкі і садавіна”. 1930-я гг.

Антычны медальён.
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Малады даследчык прапануе

КАНЦЭРТНА-ФIЛАРМАНIЧНАЯ ДЗЕЙНАСЦЬ ГОРАДА БРЭСТА: 
ГIСТОРЫЯ I СУЧАСНАСЦЬ

У артыкуле разглядаюцца пытаннi станаўлення і развіцця Брэсцкай абласной філармоніі, вызначана роля канцэрт
на-фiларманiчнай дзейнасцi ў мастацкай культуры горада, ахарактарызавана творчасць вядучых калектываў філар-
моніі, прадстаўлены сучасныя філарманічныя праекты.

Ключавыя словы: канцэртна-філарманічная дзейнасць, творчыя калектывы, філарманічныя праекты, эстэтыч-
ныя перавагі гледача.

The article considers the questions of formation and development of the Brest regional Philharmonic, identifies the 
role of the Philharmonic in the art culture of the city, characterizes creativity of the leading collectives of the Philharmonic, 
presents modern philharmonic projects. 

У станоўчай дынаміцы развіцця культуры 
Беларусі значную ролю адыгрывае канцэртна-
філарманічная дзейнасць, якая спрыяе заха-
ванню багатых культурна-адукацыйных і кан-
цэртных традыцый мінулага і адраджэнню іх у 
сучасным кантэксце. Як ключавое звяно ў рас-
паўсюджванні музычнай культуры і важны ка-
талізатар музычнага жыцця грамадства, бела-
рускія філармоніі акумулююць пад сваёй эгідай 
найлепшыя творчыя і арганізацыйныя сілы і, 

такім чынам, выступаюць значнымі культурна-
асветніцкімі цэнтрамі краіны.

Філарманічная дзейнасць займае важнае 
месца ў працэсе культурнага развіцця асобна-
га горада, бо выконвае функцыю правадніка 
прафесійнай музыкі ў рэгіянальнае мастацкае 
асяроддзе, робіцца месцам засяроджання га-
радской інтэлігенцыі. У насычаным культурным 
жыццi Брэста канцэртная дзейнасць вядучых 
філарманічных калектываў і салістаў разам з ка-

абавязаны захаваннем кампазіцыйнай струк-
туры маляванага дывана, што робіць яго такім 
пазнавальным (гаворка ідзе пра спалучэнне жы-
вапіснага сярэдніка з перыметральнай раслін-
най гірляндай), то дзякуючы другой ён напоўніў 
іх характэрнай выяўленчай “плоццю”, ператва-
рыўшы ва ўнікальныя мастацкія творы, якія ня-
суць надзвычай адчувальны “адбітак” асобы са-
мога Язэпа Драздовіча.
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лектывамі і выканаўцамі Брэсцкага дзяржаўна-
га музычнага каледжа імя Р. Шырмы, дзіцячых 
музычных школ мастацтваў, Брэсцкага гарад-
скога цэнтра культуры непасрэдна ўплывае на 
фарміраванне культурнага аблічча горада, ад-
крывае багатыя магчымасці для наладжвання 
рэспубліканскіх і міжнародных сувязей у сферы 
мастацтва.

Нягледзячы на рост цікавасці даследчыкаў 
да вывучэння спецыфікі культурнага жыцця 
абласных гарадоў у кантэксце развіцця куль-
туры Беларусі, пытанні, якія тычацца канцэрт-
на-філарманічнай дзейнасці Брэста, вывучаны 
недастаткова. Літаратура, дзе характарызуецца 
праца Брэсцкай абласной філармоніі, прадстаў-
лена пераважна энцыклапедычнымі выданнямі 
(энцыклапедыі “Культура Беларусi” [5] *, “Регио-
ны Беларуси. Брестская область” [7], “Республи-
ка Беларусь”), што змяшчаюць кароткія звесткі 
пра гісторыю станаўлення арганізацыі, асобных 
выканаўцаў і калектываў, а таксама артыкуламі 
ў прэсе, што аналізуюць канцэрты і філарманіч-
ныя праекты. Некаторыя аспекты канцэртнага 
жыцця Брэста, якія дазваляюць ацаніць ролю 
філармоніі ў мастацкай культуры горада, раз-
глядаюцца ў артыкулах С. Магдысюка, Н. Алей-
нікавай, Л. Паўлавай, І. Шапялевіч, А. Сіняўс-
кай, А. Сакалоўскай, Т. Глушчанкi і інш.

Істотнае значэнне для даследавання асаблі-
васцей функцыянавання Брэсцкай абласной 
філармоніі як цэнтра культуры і асветы ў перы-
яд станаўлення маюць матэрыялы Дзяржаўнага 
архіва Брэсцкай вобласці (рэпертуарныя планы 

* Спіс літаратуры будзе змешчаны ў наступным нумары.

філармоніі, пратаколы пася-
джэнняў мастацкага савета, 
загады дырэктара філар-
моніі па асноўнай частцы) 
[1; 2; 3; 4].

Мэта артыкула – склас-
ці цэласнае ўяўленне пра 
развіццё i сучасны стан кан-
цэртна-філарманічнай дзей-
насці Брэста, вызначыць 
ролю Брэсцкай абласной 
філармоніі ў сучасным мас-
тацкім асяроддзі горада. 

Сярод усіх рэгіянальных 
філармоній Беларусі, кож-
ная з якіх пры адзінстве 
асветніцкіх і мастацка-эс-
тэтычных імкненняў функ-
цыянуе ў кантэксце развіц-
ця рэгіянальнай мастацкай 
культуры і мае індывіду-
альную творчую накірава-

насць, Брэсцкая абласная філармонія – адна 
з самых маладых. Яна створана ў 1986 г. пад 
кіраўніцтвам выпускніка Беларускай дзяржаў-
най кансерваторыі імя  А.  Луначарскага па 
класе домры А. Мартыненкі. Як дзяржаўная 
канцэртная арганізацыя, Брэсцкая абласная 
філармонія развівалася ў кантэксце дзяржаў-
най культурнай палітыкі і з часу заснавання 
выконвала шэраг важных асветніцкіх і культу-
ратворчых функцый. Галоўнымі задачамі дзей-
насці філармоніі былі забеспячэнне агульна-
даступнасці канцэртных мерапрыемстваў для 
ўсіх слаёў насельніцтва, шырокая прапаганда 
дасягненняў беларускага і сусветнага музыч-
нага мастацтва, выкарыстанне духоўных каш-
тоўнасцей для маральнага і эстэтычнага выха-
вання насельніцтва, што дазволіла арганізацыі 
выступіць найважнейшым культурным цэнт-
рам горада [4, с. 1].

Аналіз архіўных матэрыялаў паказаў, што ў 
перыяд станаўлення філармоніі найбольш вос-
трыя дыскусіі выклікалі рэпертуарная і кадра-
вая палітыка, спосабы ўключэння новых кан-
цэртных праграм у асяроддзе слухачоў. Надзён-
най была праблема павышэння прафесійнага 
ўзроўню створаных калектываў. Вырашэнне гэ-
тых заканамерных для новай установы культу-
ры пытанняў дазволіла філармоніі выпрацаваць 
індывідуальную творчую стратэгію, сфарміра-
ваць станоўчы імідж.

Развіццё Брэсцкай абласной філармоніі 
звязана з цэлай плеядай яркіх асоб, якія зра-
білі значны ўнёсак у мастацкую культуру го-
рада. У філармоніі паспяхова працавалі вы-

Брэсцкая абласная філармонія.
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пускніца асістэнтуры-стажыроўкі Маскоўскай 
дзяржаўнай кансерваторыі імя П. Чайкоўска-
га па класе фартэпіяна Н. Цімашэнка; выпуск-
ніца Ленінградскай дзяржаўнай кансерваторыі 
імя М. Рымскага-Корсакава, лектар-музыка
знаўца А. Дворнікава; выпускніца асістэнтуры-
стажыроўкі Беларускай дзяржаўнай кансерва-
торыі імя А. Луначарскага па класе фартэпіяна 
Л. Запарожцава; выпускнік Дзяржаўнага вучы-
лішча цыркавога і эстраднага мастацтва Мі-
ністэрства культуры СССР, артыст размоўна-
га жанру М. Быкаў; выпускнік рэжысёрскага 
аддзялення Расійскага інстытута тэатральнага 
мастацтва, рэжысёр-пастаноўшчык У. Яшчук.

Сярод артыстаў вакальнага жанру асаблівае 
месца ў канцэртным жыццi філармоніі займалі 
выпускнік Адэскай кансерваторыі і асістэн-
туры-стажыроўкі Маскоўскай кансерваторыі 
iмя П. Чайкоўскага В. Ліпскі, выпускнік Ленін
градскай кансерваторыі імя М. Рымскага-Корса-
кава Б. Пяцюк, выпускніца Беларускай дзяржаў-
най кансерваторыі імя А. Луначарскага Н. Клі-
мовіч, выпускніца Кіеўскага эстрадна-цыркавога 
вучылішча А. Юрашава [1, с. 12 – 16].

Агляд канцэртных праграм Брэсцкай аб-
ласной філармоніі 1986 – 2018 гг. дазволіў пра-
сачыць працэс мадыфікацыі прыярытэтных 
кірункаў у працы, ажыццявіць рэтраспекцыю 
філарманічных праектаў. У дзейнасці ўстановы 
ў перыяд станаўлення мэтазгодна вылучыць два 
важныя аспекты: папулярызацыя эстраднага 
мастацтва і перавага асветніцкіх мерапрыем-
стваў, накіраваных на фарміраванне музычнай 
культуры слухачоў праз далучэнне да шэдэўраў 
музычнага акадэмічнага мастацтва. 

Разглядаючы дзейнасць філармоніі ў кан-
тэксце папулярызацыі эстраднага мастацтва, 
адзначым, што першымі калектывамі былі эс-
традныя групы “Лексiс” (1987 г., мастацкі кі-
раўнік А. Багданаў) і “Рандэву” (1987 г., мас-
тацкі кіраўнік Ю. Мальцаў), якія выконвалі 
папулярныя кампазіцыі, песні беларускіх аў-
тараў, уласныя творы [6, с. 10]. Вялікую ціка-
васць у публікі выклікалі разнажанравыя па 
напаўненні канцэртныя праграмы эстрадных 
брыгад філармоніі. Акрамя музычных нума-
роў, яны ўключалі цыркавыя і танцавальныя 
прадстаўленні, выступленні чытальнікаў, ар-
тыстаў размоўнага жанру. Улічваючы вялікую 
патрэбу ў культурным забеспячэннi сельскага 
насельніцтва, на працу ў філармонію былі за-
прошаны калектыў “Мелодыі Рамэн” (1987), 
эстрадна-цыркавая група Л. Грынбейна (1988) 
[1, с. 8; 2, с. 8].

У асветніцкай дзейнасці філармоніі асноўнае 
месца займалі тэматычныя лекцыі-канцэрты, 

арганізаваныя музычна-літаратурнай брыгадай, 
канцэрты калектываў і салістаў установы, тэат-
ральныя пастаноўкі.

Шырокі рэпертуар музычна-літаратурнай 
брыгады ўключаў лекцыі-канцэрты для роз-
наўзроставай аўдыторыі, прысвечаныя му-
зычнаму мастацтву пэўнай эпохі або асобнаму 
кампазітару, падзеям гісторыi, з’явам культур-
нага жыцця. Музычную аснову лекцыі-кан-
цэрта складалі актуальныя для тэкставага на-
паўнення мерапрыемства інструментальныя і 
оперныя шэдэўры.

Асветніцкая накіраванасць лекцыі-канцэрта 
ярка выявілася пры распрацоўцы і зацвярджэн-
ні канцэртных праграм на 1988 – 1989 гг. Сярод 
падрыхтаваных былі такія жанрава і сэнсава 
разнапланавыя мерапрыемствы, як тэатралі-
заваная літаратурна-музычная кампазіцыя 
“Чароўныя гукі музыкі”, прысвечаная гісторыі 
ўзнікнення музычнага гуку; тэатралізаваны кан-
цэрт “Жураўлі на Палессе ляцяць”, прысвечаны 
Беларусі; лекцыя-канцэрт паводле творчасці 
М. Мусаргскага; лекцыя-канцэрт “Знаёмцеся, 
музычны тэатр!” [2, с. 15] і інш. Выступленні 
музычна-літаратурнай брыгады былі важным 
сродкам папулярызацыі музычнага мастацтва 
ў школах, на прадпрыемствах, сярод вясковага 
насельніцтва. 

Асаблівы этап у развіцці культурна-асветніц-
кай дзейнасці філармоніі – заснаванне ў 1990 г. 
дзіцячага музычнага тэатра-студыі “Трам” пад 
кіраўніцтвам У. Яшчука, што дазволіла прыцяг-
нуць да творчага працэсу таленавітых дзяцей 
і падлеткаў. Ужо ў першай пастаноўцы тэатра-
студыі, якая атрымала поспех у публікі, мюзік-
ле для дзяцей і дарослых у 2 дзеях “Ну, воўк, 
малайчына!” (музыка В. Уланоўскага, лібрэта 
У. Арлова), удзельнікі змаглі паспяхова адапта-
вацца да сцэнічных умоў і творча рэалізавацца 
[3, с. 14]. 

Неабходна адзначыць, што У. Яшчук зрабіў 
значны ўнёсак у развіццё мастацкай культуры 
горада, праявіўшы сябе за гады працы ў філар-
моніі як таленавіты рэжысёр-пастаноўшчык му-
зычных спектакляў, яркі акцёр, лектар і вакаль-
ны выканаўца. Сёння ён ініцыятар і арганізатар 
эксперыментальных культурных праектаў, ся-
род якіх – паэтычная гасцёўня “Гутарка па ду-
шах”, “Казкі з аркестрам”, тэматычныя канцэрты 
“Ад оперы да залатога шлягера”, “Ад оперы да 
шансона”, што праходзяць на розных канцэрт-
ных пляцоўках Брэста.

У 1991 г. у Брэсцкай абласной філармоніі 
пад кіраўніцтвам А. Мартыненкі сваю дзей-
насць пачаў камерны аркестр, калектыў, які 
значна пашырыў спектр асветніцкіх магчы-
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масцей установы. Першапачаткова ў рэпер-
туары аркестра заўважна пераважалі вядо-
мыя творы А. Вівальдзі, В. Моцарта, П. Чай-
коўскага. З цягам часу рэпертуар папоўніўся 
лёгкай для ўспрымання вакальнай класікай, 
што дазволіла ахапіць вялікую аўдыторыю і 
паспяхова гастраляваць у Беларусі, Украіне, 
Польшчы. Кожная новая праграма камернага 
аркестра дэманстравала прафесійны рост ка-
лектыву [8].

Шырокія асветніцкія магчымасці мелі вы-
ступленнi салістаў філармоніі. Праграма іх соль-
ных канцэртаў грунтавалася на замежнай і рус-
кай вакальнай класіцы: арыі з опер і аперэт, ста-
радаўнія рускія рамансы, савецкія песні, песні 
для дзяцей. У выкананні артыстаў-інструмен-
талістаў гучалі творы Л. ван Бетховена, Ф. Ша-
пэна, Р. Шумана, С. Рахманінава, С. Пракоф’ева. 
Транслюючы найлепшыя ўзоры замежнага і рус-
кага музычнага мастацтва, выканаўцы спрыялі 
пашырэнню культурна-адукацыйнай прасторы 
Брэста. 

За першыя пяць гадоў працы пераважна 
сфармiраваўся склад перманентна дзейных у 
філармоніі калектываў і салістаў, чыя твор-
часць адпавядала эстэтычным прыярытэтам 
грамадскасці. Выступленні канцэртна-лек-
цыйнай брыгады, дзіцячага музычнага тэатра 
“Трам”, камернага аркестра, ансамбля народ-
ных інструментаў, эстрадных груп “Рандэву” 
і “Лімузін”, а таксама яркая індывідуальнасць 
салістаў дазволілі філармоніі стаць галоўнай 
канцэртнай арганізацыяй Брэсцкай вобласці 
і адкрылі новую старонку ў мастацкай культу-
ры горада.

Сёння дзейнасць Брэсцкай абласной філар-
моніі вызначае шырокі спектр канцэртных пра-
ектаў, закліканых задаволіць культурныя патрэ-
бы разнастайнай аўдыторыі. Пасаду мастацкага 
кіраўніка займае Т. Калтынаева, чалавек вялі-
кага творчага дыяпазону, выпускніца Санкт-
Пецярбургскай дзяржаўнай кансерваторыі 
імя М. Рымскага-Корсакава па класе домры. Як 
прафесійны музыкант Т. Калтынаева акцэнтуе 
ўвагу на якасці канцэртных праграм, дзякуючы 
яе кіраўніцтву значна мадэрнізавалася матэры-
яльна-тэхнічнае забеспячэнне ўстановы, час-
тымі сталі канцэрты музыкантаў з сусветным 
імем.

Арганізацыя гастроляў як значны складнік 
сучаснай філарманічнай дзейнасці дазваляе па-
шырыць музычны кругагляд брэсцкага слухача, 
уключыць філарманічную аўдыторыю ў сусвет-
ную музычную прастору. Памежнае становішча 
Брэста – вялікая перавага ў развіцці канцэрт-
на-гастрольнай дзейнасці. Многія артысты, вы-

праўляючыся праз Брэст на канцэрты ў Еўропу 
ці Расію, прэзентуюць сваё мастацтва і брэсцкай 
публіцы, што важна ў аспекце міжкультурнага 
ўзаемадзеяння. 

Галоўным крытэрыем пры запрашэнні ар-
тыстаў або калектываў на гастролі лічыцца ак-
туальнасць праграмы ў гістарычным кантэксце. 
У брэсцкай публікі запатрабаваны канцэртныя 
праграмы Беларускага дзяржаўнага ансамбля 
“Песняры”, Нацыянальнага акадэмічнага народ-
нага хору Рэспублiкi Беларусь імя Г. Цітовіча, ва-
кальных калектываў “Чысты голас” і “Camerata”, 
арт-групы “Беларусы”, дзе значную частку рэ-
пертуару займае музыка беларускіх кампазіта-
раў, беларуская народная музыка ў аўтарскіх 
аранжыроўках. Вялікую цікавасць выклікаюць 
арыгінальныя пастаноўкі Беларускага дзяржаў-
нага харэаграфічнага ансамбля “Харошкі”. Праг-
рамы названых калектываў каштоўныя ў аспек-
це захавання і папулярызацыі нацыянальных 
культурных традыцый ва ўмовах глабалізацыі, 
далучэння да вытокаў нацыянальнай культуры 
значнай часткі грамадскасці.

Арганізатары творчых мерапрыемстваў пры-
трымліваюцца дыферэнцыраванага падыходу 
да аўдыторыі. Гэта дазволіла нам вызначыць, 
што музычныя зацікаўленні брэсцкай інтэлі-
генцыі, якая наведвае філармонію, імкнуцца да 
канцэртаў скрыпічнай і фартэпіяннай музыкі, 
пабудаваных пераважна на творах класічна-
га і рамантычнага стыляў. Гэтым абумоўлена 
і ўзмоцненая цікавасць да ўнікальнага цыкла 
канцэртаў вядомага піяніста Ц. Сергяенi, які 
Брэсцкая абласная філармонія арганізавала ў 
2017 – 2018 гг.

Нельга не заўважыць, што ў афішы філар-
моніі вялікае месца займаюць камерцыйна ўда-
лыя праекты папулярных расійскіх музыкантаў, 
лёгкія для ўспрымання камедыі, выступленні 
артыстаў размоўнага жанру, што звязана з ары-
ентацыяй кіраўніцтва на попыт і імкненне да 
фінансавага поспеху.

Такім чынам, актыўная гастрольная дзей-
насць спрыяе пастаяннаму абнаўленню філар-
манічнай афішы і павышэнню цікавасці да 
філарманічных мерапрыемстваў.

Заканчэнне будзе.

Дар’я ВЕРАМЕЙЧУК, 
аспiрант Беларускага дзяржаўнага ўнiверсiтэта 

культуры i мастацтваў.

Артыкул паступіў у рэдакцыю 24 кастрычніка 2018 г.
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Мастацтва кіно

ЭТНАЛАГІЧНАЯ ДАКУМЕНТАЛЬНАЯ ДРАМА  
“МЁРТВЫЯ І ІНШЫЯ” 

Пошук кінематаграфічнага стылю ў стварэнні вобраза сучаснага індзейскага племені

УДК 791.44
У артыкуле даследуецца этналагічная дакументальная драма (дакудрама). Паказана, што яна знаходзіцца ў пошуку 

ўласнага стылю, звернутага не толькі ў мінулае, але і ў сучаснасць. Аналізуецца фільм “Мёртвыя і іншыя” (2018). Аўтары 
назіралі за жыццём індзейцаў, дакладна перадаўшы ў кіно іх побыт, рытуальныя танцы, звычаі. Робіцца выснова, што 
этналагічная дакудрама – фільм, які здольны вобразна, эмацыйна дакладна і відовішчна перадаць усе грані чалавечага 
жыцця, раскрыць ментальнасць народа.
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The article investigates ethnological docudramas. It demonstrates that the genre is currently in search of its own style and 

identity, looking both to the past and the present. The main character in such films plays himself and is a direct participant 
and witness of the events. The article analyses the film “The Dead and Others” (2018). They observed the indigenous people, 
accurately depicting their mode of life, ritual dances and customs. The author argues that ethnological docudramas are 
a type of genre that can convey all facets of human life, reflecting the mentality of a people in an imaginative, vivid and 
emotionally accurate way.

Тэма малых народаў зямлі заўсёды прываб-
лівае кінематаграфістаў. Варта згадаць такія 
карціны, як “У краі паляўнічых на галовы” 
(1914 г., рэжысёр Э. Кёртыс), што распавядае 
пра жыццё індзейцаў племені квакіутл, з аў-
тэнтычнымі сцэнамі сватання, палявання, тра-
дыцыйных абрадаў і танцаў; а таксама “Нанук 
з Поўначы” (1922 г., рэжысёр Р. Флаэрці) пра 
няспынную барацьбу за выжыванне інуіта і яго 
сям’і на поўначы Канады. Гэтыя фільмы ўяўля-
юць вялікую этнаграфічную каштоўнасць дзя-
куючы паказу артэфактаў і культуры пэўных 
народаў. Аднак назваць згаданыя працы чыста 
дакументальнымі, знятымі метадам назірання, 
нельга, паколькі ў іх прысутнічае шмат паста-
новачных сцэн.

Гэта былі першыя парасткі дакудрамы ў кі-
нематографе, што ў далейшым атрымала вялі-
кае развіццё як у жанравым, так і ў стылёвым 
кірунку. Разважаючы пра стыль у мастацтве, 
прафесар А. Лосеў адзначаў: “Кожны сапраўд-
ны мастак толькі для таго выбірае які-небудзь 
стыль, каб найбольш поўна, найбольш востра і 
найбольш творча ўздзейнічаць на рэчаіснасць. 
Стыль мастацтва – сродак не проста адлюстра-
вання, але і мадэлявання свету, і гэтая мадэль 
свету – форма яго мастацкага спасціжэння” [4, 
с. 206].

Этналагічныя дакудрамы актуальныя і сён-
ня, яны знаходзяцца ў пошуку ўласнага стылю, 
звернутага не толькі ў мінулае, але і ў сучас-
насць. Герой у такіх працах іграе самога сябе, 
ён непасрэдны ўдзельнік падзей, сведка таго, 
што адбываецца. Рэжысёр, як правіла, знахо-
дзіць драматычную сітуацыю, даследуе яе, вы-
будоўвае гісторыю на фактычным матэрыяле, 
у аснове якога ляжыць форма культурнай са-
маарганізацыі этнічнай групы, заканамернасці 

калектыўных паводзін, узаемадзеяння асобы і 
сацыяльнага асяроддзя. Яркі прыклад – фільм 
“Мёртвыя і іншыя” (2018 г., Бразілія – Парту-
галія; рэжысёры Ж. Салавіса, Р. Надэр Месора), 
паказаны на мінскім кінафестывалі “Лістапад” 
у намінацыі “Маладосць на маршы”. Аўтары 
імкнуліся паказаць жыццё сучасных індзейцаў 
племені краха з поўначы Бразіліі. Праз гісто-
рыю галоўнага героя Іяка перад гледачом раз-
гортваецца напоўненае загадкамі і таямніца-
мі жыццё індзейцаў, якія жывуць па законах 
продкаў, дзе галоўнай асобай з’яўляецца ша-
ман, здольны адказаць на ўсе пытанні і выле-
чыць не толькі цела, але і душу. Як сцвярджае 
доктар псіхалагічных навук У. Індык, аўтар кніг, 
што не толькі сталі важнымі крыніцамі ведаў 
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для сцэнарыстаў, але і даследавалі больш глы-
бокую тэму – сучасны кінематограф як адзін 
з медыумаў сучаснай міфалогіі, – «пра што ні 
распавядаў бы сюжэт, цэнтральнае месца ў лю-
бым фільме займае тэма развіцця асобы героя. 
Герой – гэта “Я” фільма, і яго характар ​​павінен 
змяняцца, інакш фільм не зможа зацікавіць 
гледача» [3, с. 44].

Аўтары кінатвора правялі дзевяць месяцаў 
побач з індзейцамі краха, вывучаючы іх побыт 
і традыцыі. Стужка пачынаецца з таго, што Іяк, 
прыйшоўшы да вадаспада ў гушчары велічна-
га лесу, чуе голас нябожчыка-бацькі. Той факт, 
што юнак можа чуць памерлага, сведчыць пра 
яго дар шамана, але Іяк не хоча такога лёсу, бо 
мае жонку і малое дзіця, пра якіх трэба кла-
паціцца. Ён хоча жыць як усе, таму ўцякае ў 
горад, каб дух Ара, які прыйшоў да яго ў сне і 
паведаміў пра тое, што Іяка чакае лёс шамана, 
адпусціў яго.

Д ж э й  В а й с б е р г 
назваў гэты фільм 
“даследчай дакудра-
май” [6]. З аднаго бо-
ку, аўтары назіралі за 
жыццём рэальных ін-
дзейцаў, якія сталі ге-
роямі фільма, у тым 
ліку і Энрыке Іяк, яны 
дакладна перадалі іх 
побыт, рытуальныя 
танцы, звычаі, абрад 
развітання з памер-
лым. З іншага боку, для 
ўзмацнення драматур-
гічнасці і відовішчнасці 
былі ўведзены элемен-
ты ігравога кіно – калі 
герой быў вымушаны 

з’ехаць з роднай вёскі. Гэ-
та было зроблена для таго, 
каб паказаць драматычны 
паварот у жыцці Іяка: ён 
назаўсёды развітаецца з 
духам бацькі, калі прыме 
свой лёс і стане шаманам. 
Аднак малады чалавек не 
хоча гэтага, таму збягае ў 
горад і кладзецца ў бальні-
цу. Пры гэтым ён разумее, 
што з’яўляецца часткай 
фізічнага і духоўнага све-
ту свайго племені, сама-
дастатковага грамадства, 
якое ўсведамляе знешняе 
асяроддзе, але лічыць за 
лепшае заставацца верным 

сваім традыцыям і ладу жыцця. У выніку галоў-
ны герой вяртаецца ў вёску, праводзіць рытуал 
развітання з бацькам і сыходзіць да вадаспада, 
дзе чуў голас продка.

Кінатвор пачынаецца і заканчваецца адны-
мі і тымі ж кадрамі, паказваючы цыклічнасць 
чалавечага жыцця. Менавіта дакудрама дазва-
ляе ў поўнай меры раскрыць задачы этнала-
гічнага фільма – выявіць знешні і ўнутраны 
свет першабытнага племені, якое існуе ў наш 
час. Дакументальныя здымкі арганічна і скру-
пулёзна дэманструюць векавыя абрады і артэ-
факты народа, а ігравы складнік – сустрэча з 
духам бацькі каля вадаспада, ад’езд з вёскі ў го-
рад – стварае канфлікт і ўнутранае напружан-
не фільма, дае магчымасць гледачу назіраць за 
перажываннямі і ўнутранай барацьбой героя. 
Іяк адчувае за сабой віну, бо не хоча станавіц-
ца шаманам, і гэта асноўны элемент унутрана-
га канфлікту, што дазваляе больш даведацца 
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пра характар ​​персанажа, 
яго маральныя прыяры-
тэты і ментальнасць. Гля-
дач ідзе следам за героем, 
які вядзе яго ў глыбіню 
стагоддзяў. Эмацыйнае 
ўздзеянне тут непасрэд-
на залежыць ад візуаль-
най выразнасці. Падобна 
да таго, як Іяк паглыб-
ляецца ў пачатку фільма 
ў аглушальныя гукі ва-
даспада і першародную 
прыроду трапічнага ле-
су, глядач паглыбляецца 
ва ўнікальную гісторыю, 
што магла б адбывацца і 
сто, і дзвесце гадоў таму. 
“Для ўсіх жанраў важна ва ўступных сцэнах 
даць гледачам адназначнае ўяўленне пра тэму і 
стыль расповеду, які чакае іх на працягу філь-
ма” [2, с. 404].

Чароўная першародная прырода са спева-
мі птушак, цурчаннем вады, а таксама сцэны 
шчаслівага сямейнага жыцця на кантрасце з бе-
тоннымі сценамі і шумам горада падкрэсліва-
юць пачуцці і эмоцыі індзейцаў, якія жывуць цэ-
ласным, на першы погляд, містычным жыццём 
першабытнага чалавека і застаюцца пры гэтым 
у поўнай гармоніі з сабой. Яны ўсведамляюць 
знешні свет, але не прымаюць яго. Стылеўтва-
ральны фактар ​​у этналагічным кіно “Мёртвыя і 
іншыя” – гэта медыятыўная дамінанта ў паказе 
канфлікту паміж старажытнымі традыцыямі і 
сучасным наступам цывілізацыі. Напрыклад, 
жонка Іяка віртуозна валодае мачэтэ, а потым 
у пальмавай хаціне, седзячы на ​​цыноўцы, фар-
буе яркім лакам пазногці на нагах… Такіх сцэн 
у фільме даволі шмат, яны ўзмацняюць вастры-
ню канфлікту, ствараюць напружанне і яркую 
выразнасць.

Даследчыя этналагічныя фільмы заўсёды ці-
кавілі гледачоў. Як падкрэслівае Я. Аляксандраў, 
“дзякуючы здольнасці найбольш поўна, даклад-
на і аб’ектыўна адлюстроўваць падзеі, у выра-
шэнні гэтай задачы аўдыявізуальныя сродкі не 
маюць канкурэнтаў… візуальная антрапалогія – 
культуралагічная дзейнасць, у якой узаемадзей-
нічаюць гуманітарныя навукі, мастацтва і ін-
фармацыйныя тэхналогіі” [1] .

Улічваючы асаблівасць факталагічнага ма-
тэрыялу, рэжысёры фільма “Мёртвыя і іншыя” 
Ж. Салавіс, Р. Надэр Месора знялі яго як даку
драму, што ўяўляе сабой сінтэз дакументальна-
га і ігравога кіно і ў наш час актыўна развіва-
ецца. “Выкарыстоўваючы творчыя метады, да-
кументалістыка інфармуе пра жыццё і глыбока 

даследуе яго. Дакудрама ж абагульняе і нясе ў 
сабе пазнавальны матэрыял пераважна ў аблег-
чанай ігравой форме” [5, с. 151].

Маючы багатую гісторыю, якая ўзыходзіць 
яшчэ да пачатку ХХ ст., дакудрама сёння заста-
ецца запатрабаванай і перспектыўнай экраннай 
формай, тым фільмам, што здольны вобразна, 
эмацыйна дакладна і відовішчна перадаць усе 
грані чалавечага жыцця, раскрыць менталь-
насць народа і інтэгравацца ў сусветную куль-
туралагічную прастору, выкарыстоўваючы “мо-
ву кіно”.

Пераклад з рускай мовы.
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таратурным комплексам. 33. Рускі прадпры-
мальнік, мецэнат, заснавальнік сусветна вя-
домай карціннай галерэі ў Маскве. 35. Адзін з 
галоўных экспанатаў Дзяржаўнага літаратур-
нага музея Янкі Купалы ў беларускай сталіцы. 
36. Месца ўпадзення левага рукава Мухаўца ў 
Заходні Буг, дзе на мысе адшукана старажыт-
нае гарадзішча, сёння тут абсталяваны археа-
лагічны музей. 

Па вертыкалі: 2. Дрэва, што стала першым 
экспанатам кунсткамеры, заснаванай Пятром I. 
3. Шэдэўр эліністычнай гліптыкі, захоўваец-
ца ў вядомых на ўвесь свет венскіх мастацкіх 
калекцыях. 7. Пабудаваная ў старажытным 
Кіеве, у пячорах на беразе Дняпра, яна і сёння 
застаецца прыцягальным месцам паломнікаў. 
8. Мастак, заснавальнік рускага гістарычна-по-
бытавага жанру, чые карціны можна ўбачыць у 
экспазіцыях многіх музеяў. 9. Найбагацейшая 
скарбніца Расіі, пачатак якой паклала калек-
цыя карцін Кацярыны II. 10. Дэманстрацыя 
музейных рэліквій. 12. Музей-сядзіба славу-
тага рускага жывапісца Ільі Рэпіна на Віцеб-
шчыне. 13. Беларускі мастак, што аздобіў на-
сценным жывапісам маскоўскую Збройную па-

лату. 17. Горад на Магілёўшчыне, у гісторыка-краязнаўчым 
музеі якога выстаўленыя ўнікальныя старажытныя знаходкі. 
18. Азіяцкая краіна, у Маскоўскім музеі мастацтваў наро-
даў Усходу ёй прысвечана адна з найбагацейшых экспазіцый. 
21. Вёска, дзе пісьменнік і этнограф Аляксандр Ельскі ў 1864 г. 
адчыніў літаратурна-краязнаўчы музей. 24. Італьянскі горад 
з найбуйнейшай у краіне карціннай галерэяй. 25. Гіпсавы 
ці васковы злепак экспаната. 26. Галоўная царква горада ці 
манастыра, дзе набажэнства вядзе епіскап. 30. Еўрапейская 
сталіца, дзе Францішак Скарына выдаў “Псалтыр”. 31. Заўсёд-
ны клопат калекцыянера.

Па дугах: 1. Дазвол, напрыклад, на арганізацыю музея. 
4. Экспанат, падобны да іншага. 32. Царскі галаўны ўбор. 
34. Горад, дзе ў 1990 г. заснаваны Музей беларускага кніга-
друкавання.

МУЗЕЙНАЯ СКАРБНІЦА СВЕТУ
Крыжаванка

Адказы

Па гарызанталі: 5. Шагал. 6. Фаўна. 11. Антверпен. 14. “Прада”. 15. Архіў. 16. Палац. 19. Матыс. 20. Маёнтак. 22. Андарак. 
23. Быкаў. 27. Бітва. 28. Посуд. 29. Колас. 33. Траццякоў. 35. Кніга. 36. Вусце. 

Па вертыкалі: 2. Сасна. 3. Камея. 7. Лаўра. 8. Шварц. 9. Эрмітаж. 10. Паказ. 12. “Здраўнёва”. 13. Залатароў. 17. Быхаў. 18. Ін-
дыя. 21. Замосце. 24. Мілан. 25. Муляж. 26. Сабор. 30. Прага. 31. Пошук.

Па дугах: 1. Мандат. 4. Аналаг. 32. Карона. 34. Полацк.

Склаў Іосіф КАРПЫЗА. 
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